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Bu günkü çağdaş Özbek şiiri kendisinden önceki Orta Asya Türk şiiri gibi 
çok köklü ve zengin bir mirasa sahiptir. 1920'lerden itibaren en olgun ve güzel 
örneklerini vermeye başlayan çağdaş Özbek şiirinin ilk büyük ustası olan Çol- 
pan'dan günümüze kadar gelen 75 yıllık şiir örneklerine toplu olarak bak- 
tığımız zaman, biçimde şu ortak özellik hemen kendini belli eder: Özbek şa- 
irleri "serbest nazım" denilen Batılı şiir türüne fazla kapılmamışlar, genellikle 
dörtlük ve hece veznine bağlı kalmışlardır. Dörtlük ve hece vezni yanında aruz 
vezniyle gazel, kaside, muhammes türlerini de denemeyi günümüze kadar sür- 
dürüyorlar. Batılı nazım şekillerinden ise, yalnız "sonet"ler Özbek şairlerinin 
en sevdiği ve çokça denediği türdür. Demek, bir yandan ilk yazılı örneklerini 
Divânü Lugati't-Türk'te bulduğumuz Orta Asya'daki geleneksel Türk halk şiiri 
ve öbür yandan Arap-Fars şiirine dayanan Çağatay Türk şiirinin nazım şe- 
killeri çağdaş Özbek şiirini beslemeye devam ediyor. Özbek Türkleri çok uzun 
zaman Çar Rusyası (1864-1917) ve Sovyet Rusyası (1917-1992) sö- 
mürgeciliğinde yaşamalarına rağmen, şiir alanında kendi milli köklerine sım- 
sıkı bağlı kalmaya ayrıca çaba göstermişlerdir. 


Özellikle, Sovyet idaresinin hayatın her alanındaki baskı ve işkencesi arttığı 
zamanlarda Özbek şairleri kendi halkının hem dayanma gücü hem de milli ben- 
liğini sağlam ve canlı tutabilmek için biçim ve özde geleneksel değerleri yan- 
sıtan şiirler yazdılar. Sovyet sansürü dolayısıyla, divan şiiri mazmunlarını an- 
dıran semboller son 75 yıllık Özbek şiirinde çokça görülür. Çolpan'dan 
başlayarak kuş, bülbül, kelebek, bahar, yaz, gül, bağ-bahçe, güneş, yıldızlar 
gibi kelimeler "özgürlük, bağımsızlık ve mutluluğun" sembolleri, son bahar, 
dökülen yapraklar, kış, kar, fırtına gibi kelimeler ise, "tutsaklık, bağımlılık ve 
mutsuzluğun" sembolleri olurlar. Karga, kar, kara bulur, Garp (Batı) gibi ke- 
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limeler de sömürgecileri, yani Rusları ve Sovyet idaresini ima ederler. Ancak, 
çağdaş Özbek şiirinin 75 yıllık macerasında Çolpan, Elbek, Aybek gibi Cedit 
(Yenilikçi) şairlerinin 1920 ve 1930'larda kullandıkları kuş ve kelebek gibi mo- 
tiflerinin yerine, 1960'lardan sonraki şairlerin şiirlerinde aslan ve kartal gibi 
motifler görülmeye başlar. Orta Asyanın Sovyet rejimindeki tarihini in- 
celediğimizde Özbek şiirindeki bu motif değişikliğinin çok tabii olduğu ko- 
layca anlaşılır. 


Çolpan, Elbek ve Aybek gibi şairlerin yüreklerinde isyan ve baş kaldırma 
duygusu ne kadar güçlü olsa da, Sovyet rejiminin ilk yıllardaki gaddarlığı, dök- 
tüğü kanlar, yıkıp yaktığı köy, kasabalar ve sürgünler 1920 ve 1930'lardaki şa- 
irleri büyük bir ümitsizliğe düşürüyordu. Bu yüzden onlar tutsaklıktaki Özbek 
ve başka Türklerin özgürlük ve bağımsızlık arzusunu kafesteki kuş ve kelebek 
motifleriyle sembolize ederken, 1920'ler ve 1930'lardaki terör dehşetini ya- 
şamamış olan ve 1938'lerden sonra dünyaya gelen Özbek şairleri, özellikle 
Stalin'in 1953'te ölümünden sonraki politik yumuşama döneminin verdiği ce- 
saretle, özgürlük ve bağımsızlık arzularını kafesteki aslan veya dağ do- 
ruklarındaki kartal motifleriyle canlandırmışlardır. Kafesteki kuş motifine na- 
zaran kafesteki aslan motifi elbette, daha cesaret verici ve güç-kuvveti ifade 
eden bir semboldür. Kelebeğe nazaran da dağ doruklarındaki kartal motifi şiir 
okuyucularına daha da güç ve cesaret verir. 


Çolpan 1938'de öldürülmüş ve şiirleri uzun bir süre (1938-1980) ya- 
saklanmış olmasına rağmen, 1920 ile 1996 arasındaki çağdaş Özbek şiirinin 
gelişiminde en kalıcı etkiyi yapmış bir şairdir. Bu da, bütün Sovyet sansürüne 
rağmen Özbek aydınları ve yazarlarının Çolpan'ın şiirlerini ezberden genç ku- 
şaklara aktardıklarını gösteriyor. Çolpan'ın genç şairler üzerindeki etki ve 
gücü 1985'ten sonra, yani onun şiirleri gazete, dergi ve kitaplarda yaym- 
lanmaya başladıktan sonra daha da artmaya başladı.! Bunda, kuşkusuz Çol- 
pan'ın şairlik gücünün önemli rolü vardır. 1920 ile 1995 arasındaki 75 yıllık 
çağdaş Özbek şiirinin derinlik, genişlik, yükseklik bakımından en büyük şairi 
Çolpan'dır. Onun yazdığı "“Köüil” (Gönül) ve "Küz" (Güzj gibi şiirler çağdaş 


I Çolpan'ın şiirlerinden seçmeler, toplu şiirler ve başka eserleri de Özbekistan'da ancak 1988'den sonra kitap 
olarak çıkmaya başladı: Baharnı Sağındım (1988), Yana Aldım Sazımnı (1991), Eserler (ilk iki cildi: 1994) 
Ancak Çolpan'ın çeşitli şiirleri dünyanın türlü ülkelerinde yaşayan Özbek Türkleri tarafından 1926'dan gü- 
nümüze kadar çıkarılan dergi ve kitaplarda yayımlanmıştır. Çolpan'ın şiirlerinin çoğunu içine alan bir araş- 
tırma da Türkiye'de yayımlandı: Hüseyin Özbay, Çolpan'ın Şiirleri (Ankara Türk Kültürünü Araştırma Ens- 
titüsü, 1994). 
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Özbek şiirinin en yüksek dorukları sayılır. Bu şiirlerde anlam ile lirisizm (iç- 
tenlik) ustaca kaynaşmış, yerel gerçeklik (Türkistan'ın tutsaklığı) ile ev- 
rensellik (insan özgürlüğü ve kişisel haklar) bütünleşmiş ve en önemlisi dil ile 
hayal gücü duru, yalın, ancak büyülü güzellikteki bir mükemmelliğe erişmiştir. 
Çolpan'ın özellikle "Köğil" (Gönül) adlı şiiri dünyadaki bütün çağdaş Türk şi- 
irinin belki en güzel 50 şiirinden biridir. 


75 yıllık çağdaş Özbek şiiri çok acılı ve çok inişli-çıkışlı bir kadere sahip 
oldu. Bunun en büyük sebebi elbette, Sovyet rejimidir. Sovyet idaresi Türkistan' 
daki milli bağımsızlık hareketleri ve demokratik gelişmeleri 1917 ile 1924 ara- 
sında kanlı bir şekilde bastırarak orayı beş ayrı cumhuriyete böldükten sonra, 
komünist rejimi yerleştirebilmek için en önemli silâh olarak edebiyatı pro- 
paganda vasıtası yapmaya başladı. "Proleter edebiyatı" ve "sosyalist realizm" 
terim ve kavramlarını ileri sürerek yazar ve şairleri komünizm ve Sovyet re- 
jimini övücü şiir, hikâye, roman ve piyes yazmaya Zorladılar. Buna uymayan 
ve lirik şiir yazanları ise "burjuva", "pesimist", "Sovyet karşıtı" ve hatta "halk 
düşmanı" diye karalamaya başladılar. Propaganda şiirleri yazanlar ön plâna çı- 
karıldı ve büyük şair diye övüldü, onlara çeşitli madalya ve ödüller verildi. 
Lirik ve milli şiir yazanlar ise yavaş yavaş edebiyat dergileri ve edebi sah- 
neden uzaklaştırıldı. 1936 ile 1938 yılları arasında tutuklamalar, Sibirya'ya sür- 
güne yollamalar ve sonunda idam ve kurşuna dizilmeler sayısı, bu gün korkunç 
diyebileceğimiz boyutlara ulaştı. İşte, büyük şair Çolpan gibi başka çok sa- 
yıda Özbek şair ve yazarı ve yüzlerce aydın ve politika lideri 1936, 1937, 1938 
yıllarında öldürüldüler. Hatta, Çolpan ve Fıtrat gibi şairler önce kurşuna dizildi 
ve ölüm kararı ise bir gün sonra çıktı. 


Sovyet baskısı ve terörü dolayısıyla birçok şair ve yazar da propaganda şi- 
irleri yazmaya mecbur oldu, hatta bazıları bunu memnuniyetle yapmaya baş- 
ladılar. Çünkü, bunun ucunda yaşamak vardı, bir parça ekmek bulmak vardı ve 
en önemlisi ailesini sağ selâmet korumak vardı. 


Bu yüzden, Çolpan ile başlayan lirik şiir ve Sovyet rejimiyle zorla sokulan 
propaganda şiiri 75 yıllık çağdaş Özbek şiirinde yan yana, ancak hep birbiriyle 
çarpışarak devam etmiştir. Bundan dolayı çağdaş Özbek şiirini çeşitli dö- 
nemlere ayırmak ve sınırlarını kesin olarak belirlemek güçtür. Yine de, şiirin 
öz ve içeriği bakımından şu dönemleri belirtmekte yarar var: 


I- Geçiş Dönemi (1860-1910): Çağatay şiirinden modern şiire geçiş. 
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2- Cedit (Yenilikçi) Dönemi (1910-1930): Lirik (içten) ve özgün şiir ağır- 
lıklı. 


3- Sovyet Dönemi (1930-1991): Propagandaâ ve lirik şiir yanyana. 
4- Bağımsızlık Dönemi (1992'den sonra): Lirik şiir ağırlıklı. 


I- Geçiş döneminde Mukimi (1850-1903), Furkat (1859-1909), Zevki 
(1853-1921), Avaz Otar (1884-1919), Dilşâd Atın (1800-1906), Anber Atın 
(1870-1906), Muhayyir (1842-1918) gibi şairler geleneksel divan edebiyatı 
nazım şekillerini sürdürürken, yer yer günün gerçeklerini de konu edinen şiirler 
yazdılar. Bazı şiirlerde eğitim öğretim ve bilimin önemi vurgulandı. 


2- Cedit (Yenilikçi) döneminde Sadrettin Ayni (1878-1954), Hamza Ha- 
kimzade Niyazi (1889-1929) ve Abdurrauf Fıtrat (1886-1937) 1910'lardan iti- 
baren modem şiir örnekleri vermeye başladılar. Ancak, Sadrettin Ayni ve 
Hamza Hakimzâde Niyazi daha çok didaktik ve hayal gücünden yoksun şiirler 
yazdılar. Abdurrauf Fıtrat'ın 1918 yılında "Çağatay Gürüügü" (Çağatay Otu- 
rumu) adlı ilk özel yazarlar birliğini kurmasından sonra, burada toplanan şairler 
modern şiirin ilk öncüleri oldular. Biçim olarak hece vezni ve dörtlüklerden 
ibaret, içerik olarak milli ve lirik (içte) olan çağdaş Özbek şiirinin oluşumunda 
Rus edebiyatının etkisi ilk başlarda yoktu. Özbek şairleri ve aydınları İstanbul, 
Bahçesaray, Bakü ve Kazan'da basılan gazete, dergi ve şiir kitaplarına ula- 
şabiliyor ve oranın şairleri, özellikle Şinasi, Namık Kemal, Tevfik Fikret gibi 
Türkiye Türk şairlerini ve başka Azeri, Kırım Tatar ve Tatar şairlerini ta- 
nıyorlardı. | 


İlk şiirlerini 1918'de yayımlamaya başlayan Abdülhamid Süleyman Çolpan 
(1897-1938) gazel biçiminden dörtlük ve hece veznine geçtiyse de, birçok şi- 
irinde aruz veznini de kullandı. Abdurrauf Fıtrat ve Çolpan'dan başka 
1920'lerden sonra şiirleri yayımlanan şu şairleri saymak mümkün. Elbek 
(1893-1939), Batu (1904-1940), Şakir Süleyman (1900-1942), Aybek (1905- 
1968), Aydın (1906-1953), Gayreti (1905-1940), Uygun (1905-1990), Hamid 
Alimcan (1909-1944), Gafur Gulam (1903-1966), Mirtemir (doğ. 1910), Zül- 
fiye (doğ. 1915), Zafer Diyar (1912 -1946). Kamil Yaşin (doğ. 1909) ve baş- 
kaları. 1920'lerde ve 1930'larda bu genç şairlerin bir bölümü (Elbek, Aybek) 
ustaları Çolpan'ın içten ve milli şiir anlayışını sürdürürken, başka genç şairler 
(Gayreti, Gafur Gulam, Kamil Yaşin) Lenin, Stalin, komünizm ve Sovyet re- 
jimini övücü, işçilerin çalışkanlığı ve kahramanlığını ve gelecekte kurulacak 
parlak günleri tasvir eden propaganda şiirleri yazdılar. 
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Sovyet rejimi ve propagandasının mahvettiği bu genç şairlerin bir çoğu 
1950 ve 1960'larda ve hatta 1970'lerde göklere çıkarılarak "büyük Özbek şa- 
irleri" diye edebiyat tarihlerinde, ansiklopediler, edebiyat eleştirilerinde yazıldı. 
Bu gün ise, Özbek yazar, şair ve edebiyat araştırıcıları Sovyet dönemindeki 
kendi edebiyatlarını ve şair-yazarlarını yeniden süzgeçten geçirerek in- 
celemeye başladılar. 


3- Sovyet Dönemi (1930-1991): 44 yaşındaki Çolpan ve başka şairler 
1936-38 arasında yok edildikten ve birçokları hapishane veya toplama kamp- 
larına tıkıldıktan sonra, propaganda şiiri bütünüyle hâkım oldu. 1938'den sonra 
buna Aybek ve Usman Nasır (1912-1942) gibi az sayıda şair direnebildi, o pro- 
paganda şiirleri yanında lirik şiirler de yazdı. Hamid Alimcan gibi başka bir 
genç şairin böyle propaganda şiirleri yazmak zorunda kalışı yüzünden, şairlik 
yeteneğini nasıl öldürdüğü içler acısıdır. Hamid Alimcan gerçekten çok ye- 
tenekli bir şairdi, ama onun şiirlerindeki propaganda ve didaktik konu ve 
üslüplar onun şiirlerin seviyesini düşürmüştür. 


İkinci Dünya Savaşı sırasında birçok genç Özbek yazar ve şairi Sovyet or- 
dusunda çarpışırken, Almanlara esir düşer ve Almanya içinde kurulan Tür- 
kistan lejyonunda görev yaparken şiirlerini Berlin'de yayımlarlar. 1941 ve 1945 
yılları arasında Berlin'de Özbek, Kazak, Kırgız, Türkmen Türk lehçelerinde 
çok güzel lirik şiirler yazıldı. Berlin'deki Özbek şairleri arasında Hoşnud çok 
yetenekliydi. Savaş sonrasında Sovyetlere iade edilen şair Hoşnud'un Rusya 
sınırı içinde kurşuna dizildiği söyleniyor. 


Stalin'in 1953'te ölümünden sonra başlayan biraz yumuşama ve rahatlama 
havası, 1950 sonlarında Özbekistan'a da geldi ve 1960'tan itibaren lirik şiir tek- 
rar Özbek edebiyatında çiçek vermeye başladı. Özellikle 1935 ile 1945 yıl- 
larında doğan Özbek şairleri 1960'lardan itibaren lirik ve milli şiirler yazarak, 
propaganda şiirine daha az yer verdiler. Ancak, ne olursa olsun, her şairin mu- 
hakkak arada bir propaganda şiiri yazması zorunluydu ve genç şairler istemeye 
istemeye olsa da, arada bir Lenin ve "Sovyetler ülkesi"ni övücü şiirler yazmayı 
sürdürdüler. 1960'ların genç şairleri arasında Erkin Vahidov (doğ. 1930), Ab- 
dulla Aripov (doğ. 1941), Cemal Kemal (doğ. 1938), Aziz Abdürezzak (doğ. 
1940) ve Rauf Parfi (doğ. 1942) çağdaş Özbek şiirinin 1960'tan sonraki en lirik 
ve güzel şiirlerini yazdılar. Onların şiirlerinde Çolpan'ı hatırlatan derin bir 
hayal gücü, özgürlük ateşi ve cesareti duyulur. 


8 Çağdaş Özbek Şüri 


Daha önceleri propaganda şiirleri yazmış eski kuşak şairlerinden Mirtemir 
Uyğun Zülfiya, Hamid Gulam ve başkaları tekrar lirisizme dönmeye baş- 
ladılar. Ancak uzun propaganda şiiri dönemi onların şairlik yeteneklerini ol- 
dukça köreltmişti. Bu kuşağın 1960'lardan sonra ortaya koyduğu şiirlerin çoğu 
zevksiz tabiat manzaralarından öteye gidemedi. Bu döneme asıl damgayı ise 
Erkin Vahidov, Cemal Kemal ve Rauf Parfi gibi üstün yetenekli şairler vu- 
ruyordu. 


Onların açtığı yoldan, Gülçehre Nurıllayeva (doğ 1938), Aman Matcan 
(doğ. 1943), Dedehan Hasan (doğ. 1940), Muhammed Salih (doğ. 1949), Mu- 
hammed Ali (doğ. 1942), Hâsiyet Babamradova (doğ. 1950), Azim Süyün (doğ. 
1948), Usman Azimov (doğ. 1950), Abdulvali Kutbiddin (doğ. 1950), Şevket 
Rahman (doğ. 1950), Nurali Kabul (doğ. 1950), Erkin A'zam (doğ. 1950), Hur- 
şid Devrân (doğ. 1952), Tahir Kahhar (doğ. 1953) ve 1970 ile 1980'lerden 
sonra Mirza Kencebek (doğ. 1956), Töre Mirza (doğ. 1956), Kutlıkbike Ra- 
himbayeva (doğ. 1959), Maksud Bekcan (doğ. 1960) ve A'zam Öktem (doğ. 
1960) gibi çok sayıda genç yetenekler özgürce şiir yazdılar. Artık propaganda 
şiiri çağdaş Özbek edebiyatından 1985'lerden sonra gittikçe uzaklaşmaya baş- 
ladı. 


Günümüz genç şairlerinden Abdülvahid Hayıt (doğ. 1967) 1995'te yazdığı 
şiirinde: 


Kalbimde bir gül bar- - Kalbimde bir gül var - - 
Kayerge ekey? Nereye ekeyim? 
Köksimde bir taş bar-- Göğsümde bir taş var - - 
Kayerge çökey? Nereye batayım? 


derken, elbette büyük şair Çolpan'dan ilhamını alıyor. Demek gerçek şiirin 
gücü koca bir imparatorluk ve dünyanın en dehşetli siyasi rejiminden daha ka- 
lıcı bir etki yapabilmişti! İşte, 75 yıllık Sovyet rejiminin bütün propaganda ve 
terörüne karşılık şair Çolpan'ın bir avuç şiiri 75 yıl boyunca Özbek Türk- 
lerinin yüreklerinde yer etti, en zor günlerde onlara destek oldu, tutsaklıktaki in- 
sanlara ruh verdi, yaşama direnci bağışladı ve en önemlisi Özbek Türklerinin 


2 Özbek edebiyatında Çolpan nasıl önemliyse, Kazak edebiyatında da Mağcan Cumabayoğlu (1893-1938) 
aynı konumdadır. Mağcan da Çolpan gibi 1938'de öldürülmüştü. Kader aynı kader. 
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milli benliğini korudu. 1920'lerde Çolpan ile başlayan çağdaş Özbek şiiri, bu 
gün de yine Çolpan ile devam ediyor. Her halde, dünyada pek az şaire Çolpan 
gibi 75 yıllık bir edebiyat dönemine kendi damgasını vurabilmek nasip ol- 
muştur.? Çolpan ilk şiirlerinden olan bir gazelinde şöyle demişti: 


“Muhabbet âsmânıda gözel Çolpan edim, dostlar, 
Kuyaşnıfi nurıge tâkat kılalmay yerge batdım—kü." 


(Sevgi göğünde güzel Çolpan Jyıldızıl idim, dostlar, 
Güneşin nuruna dayanamayıp yere battım ya) 


23 yaşındaki Çolpan bu gazeli 1920'de Bakü şehrinde yazdığı zaman kendi 
şiirliğinden emindi, ancak bir gün çağdaş Özbek şiirinin en lirik, en büyük ve 
en sevilen bir şairi olacağını acaba tahmin edebilmiş miydi? Özbekistan'ın 
1992 de bağımsız bir ülke olmasıyla yepyeni bir döneme giren çağdaş Özbek 
şiirine "Ak yol!" (Yolun Açık Olsun!) diyerek, onun 75 yıllık tarihinden en 


güzel şiir örneklerini okuyuculara sunuyorum. 
ÇAĞDAŞ ÖZBEK ŞİİRİNDEN ÖRNEKLER (1920-1996): 
ABDÜLHAMİD SÜLEYMAN ÇOLPAN (1897-1938) 
KÜZ 


Köm-kök eken, sarğaydılar, yapraklar 
Ağrık, mağlub, tutkun Şarknıfi yüzidek; 
Boranlarınıfi közlerikim oynaklar 

Gâlib Garbnıft kanğa tolğan közidek. 


Kara bulut tödesikim, köklemi 

Şarkını yapkan perde yafilığ yapmışdır; 
Küz koşunı ağu toluğ oklamı 

Yaz bağrığa heç sanaksız atmışdır. 


Belâ yanlığ katarkatar çizilib, 
Kök yüziden karğalar hem öteler; 
Şarkdek içden yaşırınğına ezilib, 
Köp canlılar sofiği tınnı küteler. 


Bütün barlık çağlık öçiş aldıda, 
Savuk... kara kışğa köçiş aldıda. 


Buhara, 4 Noyabr 1921 
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GÜZ 


Yemyeşilken sarardılar yapraklar 
Ağrılı, yenik, tutsak Doğunun yüzü gibi; 
Kasırgaların gözleri ki oynaşır, 

Galip Batının kanla dolmuş gözü gibi 


Kara bulut kümesi ki, gökleri 
Doğuyu örten perde gibi kapatmıştır; 
Güz ordusu zehir dolu okları 

Yaz bağrına sayısızca atmıştır. 


Belâ gibi katar katar dizilerek, 
Gökyüzünden kargalar da geçerler. 
Doğu gibi içten gizlice ezilerek, 
Çok canlılar son nefesi beklerler. 


Bütün varlık yokluk sönmek üzere, 
Soğuk... kara kışa göçmek üzere... 


Buhara, 4 Kasım 1921 


HALK 


Halk dehizdir, halk tolkundır, halk küçdir, 
Halk isyândır, halk alevdir, halk öçdir... 


Halk gozğalsa küç yokdurkim, tohtatsun; 
Kuvvet yokkim, halk istegin yok etsün. 


Halk isyânı saltanatını yok kıldı, 
Halk istedi, tâc u tahtlar yıkıldı... 


Halk istese âzâd bolsun bu ölke, 
Ketsün unıfi başıdagi kölenke. 


Bir kozğalur, bir köpürer, bir kaynar, 
Bir intilür, bir havlıkar, bir oynar, 


Yokluknı da, açlıknı da yok eter, 
Oz yurtını her nersege tok eter... 


Bütün küçni halk içiden alaylık, 
Kuçak açıb halk içiğe baraylık! 


7 Sentabr 1921 
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HALK 


Halk denizdir, halk dalgadır, halk güçtür 
Halk isyandır, halk alevdir, halk öçtür... 


Halk ayaklansa, güç yok ki (onu) durdursun; 
Kuvvet yok ki halk isteğini yok etsin. 


Halk isyanı saltanatı yok etti, 
Halk istedi, taç ve tahilar yıkıldı... 


Haik istse özgür olsun bu ülke, 
Gitsin onun başındaki gölge.. 


Bir ayaklanır, bir köpürür, bir kaynar, 
Bir yönelir, bir heyecanlanır, bir oynar. 


Yokluğu da, açlığı da yok eder, 
Kendi yurdunu her şeye tok eder... 


Bütün gücü halk içinden alalım, 
Kucak açarak halk içine varalım! 


KÖNÜL 


© Köfül, sen munçalar nege 
Kişenler birle dostlaşdırı? 

Ne feryâdıfi, ne dâdıfi bar, 
Neçün sen munça sustlaşdıfı? 


Hakâret dilni ağrıtmass, 
Tübenlik mengü ketmesmi? 
Kişenler parçalanmasmı? 
Kılıçlar ensi sınmasmı? 


Tiriksen, ölmegensen, 

Sen de âdem, sen de insânsen, 
Kişen kiyme, 

Boyun eğme, 

Ki sen hem hür tuğılğansen! 


Taşkeni, 7 Avgust 1922 


7 Eylül 1921 
GÖNÜL 


Gönül, sen bunclar niye 
Zincirlerle dost oldun? 

Ne feryadın, ne sesin var, 
Niçin sen bunca suskunlaştın? 


Hakaret gönlü incitmez, 
Alçaklık bengi gitmez mi? 
Zincirler parçlanmaz mı? 
Kılıçlar şimdi kırılmaz mi? 


Dirisin, ölmemişsin, 

Sen de âdem, sen de insansın, 
Zincir takma, 

Boyun eğme, 

Ki sen de hür doğmuşsun 


Taşkeni, 7 Ağustos 1922 
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BES ENDİ 
Yeter bes, çekden aşkandur 
Bu karğış, bu hakâretler! 
Toluğdur, belki taşkandır 
Tübenlik hem sefâletler! 


Kolımda sofiği taş kaldı, 
Köfigülde sofiği intilmek; 
Közimde sofiği yaş kaldı, 
Küçimde sofiğı talpınmak! 


Bu karğış, bu hakâretler, 
Küçimni tartmak isteyler, 
Tübenlik hem sefâletler, 
Özimni yutmak isteyler! 


Köfülde sofiği intilmek, 

Şu hâlde ketmek isteymen; 
Küçimde sofiğı talpınmak, 
Emelge yetmek isteymen! 


Kolımda sofiği taş kaldı, 

Yavımğa atmak isteymen! 
Közimde sofiği yaş kaldı, 
Emelge yetmek isteymen! 


Taşkeni, Fevral 1923 


YETER ARTIK 
Yeter, sınırdan aşmıştır. 
Bu lanet, bu hakaretler! 
Doludur, belki taşmıştır 
Aşağılık ve sefaletler! 


Elimde sonuncu taş kaldı, 
Gönlümde sonuncu istek; 
Gözümde sonuncu yaş kaldı, 
Gücümde sonuncu gayret 


Bu lanet, bu hakaretler, 
Gücümü sınamak isterler, 
Aşağılık ve sefaletler, 
Kendimi yutmak isterler! 


Gönülde sonuncu istek. 
Bu halde gitmek isterim; 
Gücümde sonuncu gayret, 
Emele yetmek isterim! 


Elimde sonuncu taş kaldı, 
Düşmanıma atmak isterim! 
Gözümde sonuncu yaş kaldı, 
Emele yetmek isterim! 


Taşkeni, Şubat 1923 


TUFAN 


Ey İnönü, ey Sakarya, ey, istiklâl erleri 
Milli Misak alınğunça toktamasdan ilgeri! 


Bilemizkim, cennet kebi tuprağıfız yavlamıfı 
Gödeklerni yastağuvçı ayakları astıda, 
Bilemizkim, tavuşıfız haksız çıkkan davlamıfı, 
İnsafsızca şavkınlamıfi huruşlamıfi pestide. 
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Bilemizkim, "medeniyet" beşigide olturğan 
Cellâdlarnı bütün tam'a ve hırsları sizlerde, 
Bilemizkim, “âzâdlık" deb şavkın kılğan bakırğan 
Börilemifi aç közleri, altun tola yerlerde. 


Bilemizkim, ular sizni yaşamakka koymaylar, 
Bilemizkim, kanıfıznı tamçı-tamçı içeler. 
Bilemizkim, unlar sıra yuvvaş halkını sevmeyler, 
Bilemizkim, tuprak üçün insanlıkdan keçeler. 


Bilemizkim, siz yoksullar sofi çağda, 
Şundey yaman düşmânlamıfı kolida, 
Mengü asir, mengü tutkun bolışnı 
İstemesden kolğa kural aldılız. 


Bilemizkim, katar-katar kışlaklar, 
Sinesige nân toldırğan tıpraglar, 
Ot içinde; şunıfi üçün ölişni 

Artık körib, cânnı otka saldıfız. 
Cânnı kanğa, okka, otka saldıfız, 
Fakat bugün tatlı bir öç aldıfız. 
Yana bir kur tarihlerde kaldıfız.. 


Ey istiklâl, ey Sakarya, ey İnönü erleri, 
Yür, mazlumlar tufanınıfi öç alğuvçı selleri! 


Taşkeni, 1922 


TUFAN 


Ey İnönü, ey Sakarya, ey istiklâl erleri 
Milli Misâk alınıncaya dek durmadan ileri! 


Biliriz ki, cennet gibi toprağınız düşmanların 
Bebekleri çiğneyen ayakları altında, 

Biliriz ki, sesiniz haksız çıkmış isteklerin, 
İnsafsızca gürültü-patırtıların altında. 
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Biliriz ki, "medeniyet" beşiğinde oturan 
Cellatların bütün tamah ve hırsları sizlerde, 
Biliriz ki, "özgürlük" diye gürültü yapan, bağıran 
Kurtların aç gözleri, altın dolu yerlerde. 


Biliriz ki, onlar sizi yaşamaya bırakmazlar, 
Biliriz ki kanımızı damla damla içerler. 
Biliriz ki, onlar asla sakin halkı sevmezler, 
Biliriz ki, toprak için insanlıktan geçerler. 


Biliriz ki, siz yoksullar son çağda- 
Böyle kötü düşmanların elinde 
Bengi esir, bengi tutsak olmayı 
istemeden ele silah aldınız. 


Bilirizki sıra-sıra köyler 

Göğsüne ekmek doldurmuş topraklar, 
Ateş içinde; bunun için ölmeyi 

Göze alıp, canınızı ateşe attınız. 
Yalnız bugün tatlı bir öç aldınız. 

Yine bir kez tarihlerde kaldınız. 


Ey istiklâl ey Sakarya, ey inönü erleri, 
Yürü, mazlumlar tufanının öç alıcı selleri! 


Taşkeni, 1922 


KİŞEN 


Kişen, gevdemdeki izler, bugün hem bitgeni yokdır? 
Temir barmaklarıfınıfi dâğı, bütkül ketgeni yokdır! 


Ne müdhiş, ne savuk-menhus, ne kızğanmas kuçağıfi bar! 
Beşer tarihinifi her bir safhasında kanlı dâğıfı bar! 


Yumulmas közlerifinii her biri bir elni kahr eyler, 
Fakat, bir barlığufidır kim, bütün barlıknı zehr eyler! 


Kılıç birlen senifi erkiide köp yıllar kalıb ketdim... 
Fakat, her tebrenişden kutulışlıknı ümid etdim. 


Kişen gevdemdegi dâğıfi henüz hem bitgeni yokdır, 
Fakat, bütkül kutulmakka ümidim endi artıkdır!... 


Taşkeni, 15 Senlabır 1922 
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ZİNCİR 
Zincir, gövdemdeki izler, bugün de bitmiş değildir! 
Demir parmaklarının yarası büsbütün gitmiş değildir! 


Ne müthiş, ne soğuk-uğursuz, ne iğrenç kucağın var! 
İnsanlık tarihinin her bir safhasında kanlı yaran var! 


Yumulmaz gözlerinin her biri bir ülkeyi kahreder, 
Yalnız bir varlığındır ki bütün varlığı zehreyler. 


Kılıç ile senin hakimiyetinde uzun yıllar kaldım... 
Yalnız her kımıldanışdan kurtulmayı ümit ettim. 


Zincir, gövdemdeki yaran henüz bitmiş değildir, 
Ancak, büsbütün kurtuluş ümidim şimdi fazladır!... 


iTaşkent, 15 Eylül 1922 
GÖZEL TÜRKİSTAN 


Gözel Türkistân senge ne boldı? 
Seher vaktide güllerifi sold. 
Çemenler berbâd, kuşlar hem feryâd. 
Hemmesi mahzun, bolmasın dil şâd? 


Bilmem, ne üçün kuşlar uçmas bakçalarıfıda? 
Birligimiznifi tebrenmes tağı, 

Umidimiznifi sönmes çırağı. 

Birleş, ey halkım, kelgendir çağı, 

Bezensin endi Türkistân bağı. 

Kozğâl, halkım, yeter sunça cebr-ü cefâlar. 

Al bayrağıfını, kalbifi uyğansın, 

Kullık, esâret - barçası yansın. 

Kur yefii devlet, yalvar örtensin, 

Osib Türkistân, kaddın kötersin! 


Yayrat yaşnat öz Vatanıfi gül bağlarında 


1922 
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GÜZEL TÜRKİSTAN 


Güzel Türkistan sana ne oldu? 
Seher vaktinde güllerin soldu. 
Çimenler berbat, kuşlar da feryât, 
Hepsi mahzun, olmaz mı. gönül şâd? 


Bilmem ne için kuşlar uçmaz bahçelerinde? 
Birliğimizin sarsılmaz dağı, 

Umidimizin sönmez ışığı. 

Birleş, ey halkım, gelmiştir çağı, 

Bezensin şimdi Türkistan bağı. 

Ayaklan , halkım, yeter bunca eziyetler. 

Al bayrağını, kalbin uyansın, 

Kulluk, tutsaklık - hepsi yansın. 

Kur yeni devlet, düşmanlar çatlasın, 
Büyüyerek Türkistan, boy göstersin! 


Genişlet, büyüt kendi Vatanını gül bağlarında 


1922 


BELENDİKDE 


Akşam çağı munda kel de seyr et, 
Kâbus-ı adem bilen fenânı. 
İntilme semâge, tohta, sabr et, 

Bu yerde tanı al ak-karanı!... 


Buhara, emir sarayı 
"Sitâre-i Mahâse" 


4 May 1923 


Doç. Dr. Timur Kocaoğlu 17 


YÜKSEKLİKTE 


Akşam çağı buraya gel de seyret, 
Yokluk ile ölümcülüğü, 

Yönelme göğe, dur, sabret, 

Bu yerde tanıp bil akla karayı. 


Buhara, Emirin "Sitâre-yi Mahâse" 
adlı sarayı — - i 


4 Mayıs 1923 


Çolpan'ın "Osmanlıca" diye tanımladığı Türkiye Türkçesiyle yazdığı 11 şürinden iki örnek: 


NE ARIYOR? 
(Osmanlıca) 


Gönlüm, boşluklardan bir şey arıyor. 
Te'min ederim ki, güneş olamaz.. 
Nedir aradığı, kimse bilmiyor, 
Güneş kendisine bir eş olamaz!.. 


Taşkeni, 13 Avgust 1923 


XX. ASIR 
(Osmanlıca) 


“ Bu imiş: bilgi-ten, hüner asrı, 
Bu imiş: yükselen beşer asrı, 
Hâdisât öyle gösterir ki, bu sir 
Yalnız: şer ve şer ve şer asrı! 


Taşkent, 13 Mart 1924 
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ABDURRALUF FITRAT (1886-1937) 
KİM DEYEY SENİ? 


Appağım Hudây asrağay seni, 
Köz belâsıdan saklağay seni; 
Sen cehânnıfi efi nâzeninisen 
Kayğularğa heç salmağay seni. 


Kıpkızıl gülüm, yapyaruğ ayım, 
Ketme tur biraz men körey seni. 
Derdi cânımıfi sen dâvâsımı? 
Mufilı köflimifi pâdişasımı? 


Gülmisen közüm, cânmı sen kuzum? 
Köflimnifi butı, yâ hudâsımı? 
Bilmedim gülüm, ayt, özin külüb; 
(Aşkıf................. sımı?f* 

1920 


KİM DİYEYİM SENİ? 


Bembeyazım Tanrı korusun seni, 
Göz nazarından saklasın seni; 
Sen dünyanın en nazlısısın 
Kaygılara hiç salmasın seni. 


Kıpkırmızı gülüm, apaydınlık, ayım, 
Gitme dur biraz ben göreyim seni. 
Derdi canımın sen davası mı? 
Üzüntülü gönlümün padişahı mı? 


Gül müsün gözüm, can mısın kuzum? 
Gönlümün butu veya ilahı mı? 
Bilmedim gülüm, söyle, kendin gülerek; 


1920 


* Bu şiir Özbekistan'da henüz yeniden yayımlanmadı. bu şiiri aldığım aşağıdaki orijinal kaynakta son mıs- 
radaki kelimelerin çoğu silikti: Özbek Yaş Şâirleri (Taşkent. 1922). s.4. 
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MERİH YULDUZIGE 


Gözel yulduz, yerimiznifi efi kadirli tuvğanı! 

Nege bizden kaçıb munça uzaklarğa tüşübsen? 
Tuvğanıfığa neçün sıra gepürmesden turubsen? 
Söyle yulduz, hâlifi nedir?, neçük tapdıfi dünyânı? 
Biznifi yerde bolub turğan tübenlikler, horlıklar 
Söyle yulduz senifi dahi kuçağıfida bolurmı? 


Barmı sende bizim kebi insânlar, 
İkki yüzli iş buzarlar, şeytânlar. 
Ortak kanın kanmay içgen zülükler 
Kardeş etin toymay yegen kaplanlar. 
Barmı send, öksüz, yoksulnıf kanın 
Gürünleşib, çağır kebi içkenler, 
Barmı sende, btün dünyâ tüzügin 
Öz kapçüğın toldurğalı sorğanlar? 
Barmı sende bir ülkeni yandırıb, 

Öz kazanın kaynatğuçı hâkânlar? 
Barmı sende, karın, kursak yolda, 
Elin, yurtın, barın, yoğın satğanlar? 


1920 


MERİH YILDIZINA 


Güzel yıldız, yerimizin en değerli akrabası! 
Neden bizden kaçıp bunca uzaklara düştün? 
Akrabana niçin hiç konuşmadan durursun? 
Söyle yıldız, halin nedir? nasıl buldun dünyayı? 
Bizim yerde olup duran aşağılıklar, hor görmeler 
Söyle yıldız senin de kucağında olur mu? 


Var mı sende bizim gibi insanlar, 

İki yüzlü iş bozanlar, şeytanlar. 
Arkadaş kanını kana kana içen sülükler 
Kardeş etini doymadan yiyen kaplarlar. 
Var mı sende, öksüz, yoksulun kanını 
Toplanıp içki gibi içenler, 

Var mı sende, bütün dünya varlığını 
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Kendi cebini doldurasıya emenler? 

Var mı sende bir ülkeyi yandırarak 

Kendi kazanını kaynatıcı hakanlar? 

Var mı sende, karın mide yolunda 
Milletini, yurdunu, varmı, yoğunu satanlar? 


1920 
PARÇA 


Ur, ur...! Senif tırnakları nâzlı nâzlı urdıkça 
Yüregimmifi bitib kalğan yaraları açılsın! 
Çalğı kılı senifi nâzlı tırnağıfila titrerken 
Ümidimni kaplab turğan kra bulut yırtılsın! 


11 April 1920 
PARÇA 


Vur, vur...! Senin tırnakların nazlı nazlı vurdukça 
Yüreğimin kapanmış yaraları açılsın! 

Çalgı teli senin nazlı tırnağınla titrerken 

ümidimi kapatan kara bulut yırtılsın! 


11 April 1920 


ELBEK (1898-1938) 
Maşrık Yunusoğlu Elbek 


TİL 


Mufilı kuşum sayrab sayrab kel afilat! 
Kimler erür Türk tilini satğuçı? 

Bülbül kebi sayrab turğan bu tilni 
Uyalmayın bu ölkeden atğuçı? 
Baldan tatlı,candan (tınık?) Türkçeni, 
Tüşünmeyin horlab-horlab yatğuvçı? 
Acunlarda baylığını körsetmesden, 
Kimdir, bunge "yarlı, yaramas" degen? 
Mufilı kuşum unlamı koy, sen sayra, 
Türk tilinifi dafigın çıkar köklerge! 
Koy ulamı, ular yoldan azsunlar 

El içinde boşboğazlık satsunlar. 


1921 
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DİL 


Kederli kuşum öte öte gel anlai! 
Kimlerdir Türk dilini satanlar? 

Bülbül gibi ötüp duran bu dili 
Utanmadan bu ülkeden atanlar? 
Baldan tatlı, çandan (duru?) Türkçeyi, 
Düşüncesizce hor görüp duranlar? 


Dünyada zenginliğini göstermeden, 
Kimdir, ona "Yetersiz, işe yaramaz" diyen? 
Kederli kuşum onları bırak, en öt, 

Türk dilinin ününü çıkar gökler! 

Millet içinde boşboğazlık etsinler. 


1921 
TİLEK YOLIDA 


Zor muhitnifi defiizinde men bukün, 
Heç tohtamay alğa karab baramen. 
Deniz korkınç, kara, tübsiz bolsa da 
Tilek uçun, korkmay unı keçemen. 
Mingen kemem, zor defiizge nisbeten 
Cüde kiçik, cüde küçsiz kemedir; 
Şundeyse de, küçli muhit deftizin 
Yarıb, tınmay ilgerige baradır... 
Mana, hazır men, şu korkinç defiizifi 
Ef kuturğan bir ornıda turamen; 
Munda bir vakit köp yazıksiz başlamıfi 
Uria çömüb ölgenini sezemen. 

Bırak bular, meni heçbir korkutmas, 
Çunkim mendey köp kişiler, bu yolğa 
Başlarını berib, korkmay kirgenter. 
Ane ular, hazır bir-bir atlaşıb, 

Şu defiizni keçib, ötüb keleler. 

Men batğuday bolsam eger şui yerde, 
Ular meni tezde kelib kutkarar... 
Menifi barmak istegen ul yerimge 
Kömekleşib kaldırmayın elteler. 
ŞunlfA uçun, men, korkmayın ketemen, 
Köflimdegi tilegimge yetemen... 


14 May 1922 
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DİLEK YOLUNDA 


Uçsuz-bucaksız denizde ben bugün, 
Hiç durmdan ileriye bakıp giderim. 
Deniz korkunç, kara, dipsiz olsa da 
Dilek için, korkmdan onu geçerim. 
Bindiğim gemim, büyük denize göre 
Çok küçük, çk güçsiz gemidir; 

Öyle olsa da, koskocman denizi 
Yarıp, dinlenmeden ileriye gitmekte... 
İşte, şimdi ben, şu korkunç denizin 
En kudurmuş bir yerinde duruyorum; 
Bunda bir zaman çok suçsuz başların 


Ona dalıp öldüğünü seziyorum. 

Ama bunlar beni hiç korkutmnaz, 
Çünki benim gibi çok kişiler bu yola 
Başlarını verip, korkmadan girmişler. 
İşte onlar, şimdi birer birer atlanıp, 

Şu denizi yarıp geçip geliyorlar. 

Ben batacak gibi olsam eğer bu yerde, 
Onlar beni çabukça gelip kurtarır... 
Benim varmak istediğim o yerime 
Yardımlaşıp beni bırakmadan iletirler. 
Bunun için ben korkmadan giderim, 
Gönlümdeki dileğime erişirim. 


AYBEK (1905-1968) 


Musa Taşmuhammedoğlu Aybek 


ERKİN KUŞ 


Melek kebi gözel bir kuş. 

Tal şâhıge kelib kondı. 
Dedim: "Kuşça, yanımge tüş 
Yaş köülimge elem toldı, 

Bir az küyle, şe'rifi söyle, 
Mahzun ruhım kanat kaksın! 


14 Mayıs 1922 


ÖZGÜR KUŞ 


Melek gibi güzel bir kuş. 

Dal ucuna gelerek kondu. 
Dedim: "Kuşcuk, yanıma in, 
Genç gönlüme üzüntü doldu. 
Biraz öt, şiirini söyle, 

Üzgün ruhum kanat açsın! 


Sırlı, gözel nağmeleri 
Emelimnifi şem'in yaksın." 


“Yandım erknifi sevdasıda, 
Kafeslerde cüde bezdim 
Bakçalamıfı hicrânıda 
Yüregi kan tutkun edim." 


“Koy, çakırma kökke uçay, 
Etkinlikke endi çıkay; 
Bahar kelib, her yak küldi, 
Çeçeklerini bir az kuçay!" 
Deye kuşça her yan bakdı. 
Tınık kökle kanat kakdı. 


1924 


Doç. Dr. Timur Kocaoğlu 23 


Sırlı, güzel ezgilerin 
Öziemimin mumunu yaksın." 


- "Yandım özgürlüğün sevdasında, 
Kafeslerden çok bezdim. 
Bahçelerin hasretinde 
Yüregi kan tutsak idim." 


"Bırak, çağırma göğe uçayım, 
Özgürlüğe şimdi çıkayım; 
Bahar gelerek her yan güldü, 
Çiçekleri biraz sarayım!" 
Diyerek kuşcuk her yana baktı. 
Durgun göğe kanat açdı. 


1924 


DENİZ BOYIDA HAYÂLLERİM 


Köz aldımda oşa dehiz ve kırğak...* 
Oşa suvlar gâh kaynar, gâh şıvırlar. 
Oşa kuşlar tolkınlarını kuçarak 
Pervâsız kılar, ufklarga intiler. 


Yâdıfidamı, otirardık balkonda 

Zer saç yayıb kuyaş suvge şonğırken. 
Nak oşandey tolkın zerrin elânge 
Bürkigendey ilk yulduzlar tâze şen... 


A, ötibdi kança zamân, köz yumsam, 
Saçlarımge aralabdı kança ak! 

Lekin menifi yüregimde hâzır hem 
Senifi sevgifi evvelgidey tolarak... 


Soçi, Karadeniz 26 Noyabr 1950 
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DENİZ BOYUNDA HAYÂLLERİM 


Göz önümde işte o deniz ve kıyı...* 

işte o sular bazen kaynar, bazen fısıldar. 
İşte o kuşlar dalgaları kucaklayarak 
Uçar gider, ufuklara yönelir. 


Hatırında mı, otururduk balkonda 

Altın saç yayarak güneş suya batarken 
Tam öyle dalga zerrin elvâna 

Sarılmış gibi ilk yıldızlar taze şen... 


A, geçmiş ne kdar zaman, göz yumsam, 
Saçlarıma karışmış ne kdar ak! 

Ancak benim yüreğimde şimdi de 

Senin sevgin evvelki gibi dopdolu... 


“Soçi, Karadeniz 26 Kasım 1950 


USMAN NASIR (1912-1942) 


YÜREK YÜREK 

Yürek, sensen menifi sazım, Yürek, sensin benim sazım. 
Tilimni neyge cor etdifi Dilimi "ney"e eşledin. 
Közimge aynı berkitdif, Gözüme ayı kapattın 
Yürek, sensen ışkıbazım. Yürek, sensin düşkünlüğüm 
Senge tar keldi bu kökrek, Sana dar geldi bu göğüs, 
Sevincifi taşdı kırğakdan. Sevincin taştı 

Tilim çerçer, ceb, gâhi Dilim yorulur, tuhaf, bazen 
Seni tercime kılmakdan. Seni tercüme etmekten. 
Sen, ey, sen--oynaki dilber, Sen, ey, sen-- oynak dilber, 
Zaferden izle yârifini. Zaferden izle yârini. 

Tolb kayna, taşıb oyna, Doyup kayna, taşıp oyna, 
Tirikmen, küyle barıfinı. diriyim, söyle var-yoğunu. 


* Şair Aybek "işte o deniz ve kıyı" diyerek bundan önce 1929 yılında Karadeniz kıyısına gittiğinde yazdığı 
“Karadefiiz Boylarıda" (Karadeniz Boylarında) adlı şiirine imâ ediyor. 


İtdat et! 

Eğer senden 

Vatan râkzı emes bolsa, 
Yarıl, çakmakla aylen sen, 
Yarılt Meyli, tamâm ölsem1.. 


Samarkantd, 1933 


kk 


Yürgenmisiz birge ay bilen 
Akşam peyti köm-kök ormanda? 
Meyslerge şebnem kongende 
Şundey yahşı tinç bolar eken! 


Şttır-şıtır oynar şebede, 

Bergler musikası bir şirin... 
Havâ göyâ tınık, sâf bâde, 
Könül sezer hayâtnıfi sırın. 


Men mest bolıb kaldım bir keçe, 

Sıl öpkemni ança yayratdım. 

Uhlamasdan tâ tafi atgunça 

Dilginemni râse sayratdım. 
1935 


ŞÜKRULLA (doğ. 1968) 
Şükrulla Yusupov 


Sevgi, vefâ, bu ışık ebedi, 

Eğer meftufi kılsa köz, kaşı, lebi... 
Acralmak, âsândir-sel şemâil bien 
Tarkalıb yokalgen bulutlar kebi. 


1938-1940 
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Boyun eğ! 

Eğer senden 

Vatan razı değilse, 

Yarıl, şimşeğe dön sen, 

Yarıl! Olsun, büsbütün ölsemi... 


Samarkand, 1933 


kkk 


Yürüdünüz mürbirlikte ay ile * 
Akşam vakti yemyeşil ormanda? 
Filizlere kırağı konduğunda 
Böyle güzel sakin olurmuş! 


Hışır hışır oynar esinti, 
Yaprakların müziği bir tatlı 
Hava sanki duru, saf şarap, 
Gönül sezer hayatın sırrını. 


Ben sarhoş oldum bir gece. 

Veremli akciğerimi oldukça eğlendirdim. 

Uyumadan tâ tan atana kadar 

Gönülcağızımı hayli konuşturdum. 
1935 


Sevgi, vela desen, bu aşk sonsuz, 

Eğer gözü, kaşı, dudağı büyülese seni... 
Ayrılmak kolaydır-hafif rüzgârla 

Dağılıp kaybolan bulutlar gibi 


1938-1940 
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Kolımda mey tola güldâr piyâle, 

Gülzâr deb kepelek bolar pervâne 

Gülge konmak bolıb, meyge ğark 
boldı, 


Elimde şarap dolu gül rengli piyâle 
Gül bahçesi diye kelebek olur pervâne. 


Güle konayım, diye içkiye batıp kalır, 


Mey mi yâ gülzâr mı kılgen devâne! Şarap mı yada gül bahçesi mi etti divâne! 


1957-1959 


KEKSALİK MEDHİ 


Daraht tepe şâhdan, âdem ayakdan 
Karıydı deydiler, bu hem bir hikmet 
Bunday oylab körsem, bütün nerseni 
Hisâbli yaratgen dânâ tabiat. 
Yahşıki âdemnifi küç-kuvvetini 

Belü ayağıdan evvel aladı. 
Bolmasa, bu ayak kekseygenifide 
Seni kay, yollarge südred kalardı? 

9 


1977 
kkk 
Her kimnifi öz şâdlık, külfeti bardır, 
Derdini açgeli ülfeti bardır. 
Meyge dilkeş bolma, derdini tifileb, 
Elge âşkâr kılar illeti bardır. 


1977 


ERKİN VAHİDOV (doğ. 1936) 
ŞÂİR 


Şâir kalbi göyâ anar, 
Şe'ri unıfi şerbeti. 
Bolmas eken şe'r ehlinifi 
Öz kalbige şefkati. 


1957-1959 


YAŞLILIK ÖVGÜSÜ 


Ağaç en üst daldan, insan ayakdan 
Yaşlanır derler, bu dar bir hikmet 
Şöyle düşünsem, her şeyi 

Ölçülü yaratmış akıllı tabiat. 

İyi ki, insanın güç-kuvvetini 

Bel ve ayağıdan önce çekip alır 
Yoksa, bu ayak yaşlandığın zaman 
Seni hangi yollara sürükler dururdu 


1977 
### 
herkesin kendi sevinç, üzüntüsü vardır, 
Derdini açacak bir can dostu vardır. 
İçkiye sırdaş olma, derdini dinleyerek 
Millete duyurma hastalığı vardır. 


1977 


ŞAİR 


Şair kalbi sanki bir nar, 
Şiiri onun şerbeti. 
Olmazmış şiir ehlinin 
Kendi kalbine şefkati. 
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Tınmey ezer, ezer uni 
Ammâ şâir biledi- 
Piyâlesi tolgen küni 


Durmadan ezer, ezer onu 
Ama şair bilir- 

Kadehi dolduğu gün 
Onun vakti de dolar. 


Peymânesi toladı. 
1968 


ÖZBEGİM 
Kaside 


Tarihiidir mifi asrlar 

İçre pinhân Özbegim 
Senge tefidaş Pâmir-u 

Aksaç Tiyânşân, Özbegin 
Söylesin Âfrâsiyâb-u 

Söylesün Orhun hattı, 
Köhne tarih şâdeside 


Bir tane mercân, Özbegim. 


Tarihifidir mifi asrlar 

İçre pinhân Özbegim 
Senge tefidaş Pâmir-u 

Aksaç Tiyânşân, Özbegin 
Söylesin Âfrâsiyâb-u 

Söylesün Orhun hattı, 
Köhne tarih şâdeside | 


Bir tane mercân, Özbegim. 


El Berüni, el Hârezmi 

El Fârâb evlâdıdan, 
Aslı nesli belki Uzluk, 

Belki Tarhan, özbegim 


Ötdiler şorlık başıfıdan 
Oynatıb şemşirlerin 

Neçe kaan, neçe sultân, 
Neçe mifi hân, Özbegim 


Tağlarıfi tegrende göyâ 
Buğma ejder boldı-yu, 
İkki deryâ-iki çeşmifi 
Çeşm-i giryân, özbeğim. 


Kayser-i Rm neyzesiden 


1968 
ÖZBEĞİM 
Kaside 


Tarihindir bin asırlar 

İçinde gizli Özbeğim, 
Sana yaşıttır Pamir ve 

Aksaçlı Tiyanşan,Özbeğim 
Söylesin Âfrâsiyâb ile 

Söyhlesin Orhun yazısı, 
Eski tarih halkasında 

Bir tane inci, Özbeğim. 
Tarihindir bin asırlar 

İçinde gizli Özbeğim, 
Sana yaşıttır Pamir ve 

Aksaçlı Tiyanşan,Özbeğim 
Söylesin Âfrâsiyâb ile 

Söyhliesin Orhun yazısı, 
Eski tarih halkasında 

Bir tane inci, Özbeğim. 


El-Biruni, El-Hârezmi, 
El-Fârâb soyundan, 

Soyu-sopu belki Uzluk, 
Belki Tarhan, özbeğim. 


Geçtiler zavallı başından 
Oynatarak kılıçlarını 

Nice kağan, nice sultan. 
Nice bin han, özbeğim. 


Dağların çevrende sanki 
Azman ejderhalar oldu da, 
İki ırmak - iki gözün, 
Göza yaşlı, Özbeğim. 


Roma Kayserinin mızrağından 
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Bağrıda dâğ üzre dâğ 
Çingiz-u Batı tığıge 
Köksi kalkan, özbegim. 


Yağdı tört yandın asırlar 
Başıfige tir-i kemân 

Ümri kurbân, mülki tarâc, 
Yurtı veyrân, özbegim 


Devr zülmige ve lekin 
Bir ümr baş egmedin 
Sen-Mukanna, serbedâr-sen. 
Erksever kan, Özbeğim 


Sen ne Zerdüşt, sen ne buddi, 
Senge ne âteş, sanem, 
Âdemilik dini birle 
Tâze imân, özbeğim 
Ma'rifetnifi şu'lesige 
Talpınıb zülmet ara, 
Közlerifiden akdı tünler 
Kevkebistân, özbegim. 


Tüzdi-yu Mirzâ Uluğbek 
Köregâni cedvelin, 
Sırla âsmân, tâkıge ilk- 


Koydı nervHan, Özbegim. 


Mir Alişer na'rasıge 
Aks-sedâ berdi cehân, 
Şe'riyet mülkide bod 
Şâh-u sultân, Özbegim. 


İlm-u şe'rde şâh-u sultân, 
Lek takdirige kul, 

Öz elide çekdi ğurbet, 
Zâr-u nâlân, Özbegim 


mirza bâbur-sen, figânıfi 
Saldı âlem üzre ot, 

Şah Meşreb kanı sende 
Urdı tuğyân, Özbeğim. 


Bağrında yara üstüne yara, 
Cengiz ve Batu hançerine 
Göğsü kalkan, özbeğim: 


Yağdı dört yandan asırlar 
Başına yay okları 

Ömrü kurban, mülkü talan, 
Yurdu veyrân, özbeğim. 


Devrin zülmüne ancak 
Bir ömür baş eğmedin, 
Sen, -Mukanna, kumandansın, 
özgür kan Özbeğim. 


Sen ne Zerdüşt, sen ne Budda, 
Sana ne ateş, put, 
İnsanlık dini ile 
Taze imân, özbegim 
Bilimin ışığına 
Atılarak karanlık içinde, 
Gözlerinden aktı geceler 
Yıldazlar ülkesi, Özbeğim. 


Hazırladı da mirza Uluğbek 
Köregâni cetvelini 

Sırlı gökyüzü gümbezine ilk- 
koydu merdivan, Özbeğim. 


Mir alişir seslenişine 

Yankı verdi dünya, 
Şiir ülkesinde oldu * 
Sultanlar sultanı, Özbeğim. 


Bilim ve şiirde şahlar şahı, 
Ancak takdirine kul, 

Kendi ülkesinde çekti gurbet, 
acılı sızılı, Özbeğim. 


Mirza Babursun, figanın 
Saldı dünya boyunca ateş, 
Şah Meşrep kanı sende 
Yükseldi isyan, Özbeğim. 


Şe'riyetnifi gülşenide 
Soldı mahzün Nâdire, 
Sim tenni yuvdi köz yaş, 
Kömdi armân, Özbegim. 


Yığladı furkatda Furkat 

Hem mukimliıkde Mukim, 
Nâlişiiden Hind-u Afgân 

Kıldı efğân, Özbegim. 


Tarihif bitmekk, halkım, 
Mite Firdevsi kerek, 

Çünki bir bar çekkan âhıfi 
Mite dâstân, özbegim. 


Artda kaldı köhne tarih, 
Artda kaldı derd, sitem, 
Ketdi vehmi, bitdi zahmif, 
Tapdı dermân, Özbegim. 
Boldı âsmânıfi çarâğân 
Tâle hurşidi bilen, 
Boldı asri tire, şâmıfi 
Şu'le efşân, Özbegim. 


Men vatanını bağ deb aytsam, 
Sensen unda bitte gül, 

Men vatanını köz deb aytsam, 
Bitte mercân, Özbegim. 


Fahr etermen, ana halkım, 
Kökregimni tağ kılıb, 

Kökregide tağ kötergen 
Tenti dehkân, Özbegim. 


Özbegim deb kefi cehânge 

. o Ne üçün medh etmeyin! 

Özligim bilmakka devrim 
Berdi imkân, özbegim, 


Men büyük yurt oğlıdurmen, 
Men beşer ferzendimen, 

Lekin evvel senge bolsam 
Sadık oğlan, Özbegim. 
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Şirin gül bahçesinde 
Soldi mahzun Nadire, 
İpek teni yıkadı göz yaşı, 
Gömdü ümidi, Özbeğim. 


Ağladı ayrılıkta Furkat 
. Hem de sağlamlıkta Mukim 
Bağırışından Hint ve Afgan 
Etti figan, Özbeğim. 


Tarihini yazmaya, halkım 
Bin tane Firdevsi gerek, 

Çünkü bir kez çektiğin ahın 
Bir ine destan, Özbeğim. 


Geride kaldı eski tarih, 
Geride kaldı dert, eziyet, 
Gitti korkun, iyileşti yaran, 
Buldu derman, Özbeğim. 
Oldu gökyüzü aydınlık 
Tarih güneşi ile, 
Oldu karanlık gecen 
Nur saçan, Özbeğim. 


Ben vatını bağ diye söylesem, 
Sensin onda biricik gül, 
Ben vatanı göz diye söylesem, 

Biricik inci, Özbeğim. 


Övünürüm, ana halkım, 
Göğsümü dağ yaparak, 

Bağrından dağ çıkaran 
Cömert çiftçi, Özbeğim. 


Özbeğim diye geniş cihâna 
Niçin övmeyeyim! 

Kimliğimi bilmeye çağım 
Verdi imkân, Özbeğim. 


Ben büyük yurt oğluyumdur, 
Ben insaniyet evladıyım, 

Ancak önce sana olsam 
Sadık oğlan, Özbeğim. 
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Menge Püşkin bir cehânu 
Menge Bayron bir cehân, 

Lek Nevâidek babam bar, 
Köksim âsmân, Özbegim. 


Kayge barmay, başda döppim, 
Şöhretim, kadrim büyük, 

Âlem üzre nâmı ketgen 
Özbekistan, Özbeğim. 


Bu kasidem senge, halkım, 
Ak süt tuz hürmeti, 
Erkin oğlıfimen, kabul et, 
Özbegim, cân Özbegim, 
1968 


BULAK 


Bulak ana yer siynesiden 
Şe'r singeri kaynab akadı 
Suvnıfi kümüş aynasıdn 
Mehrim bolıb kuyaş bakadı. 


Toyıb içdim, suy bilen göyâ 
Dilge sifidi yurt muhabbeti 
Teşneligim kandı-yu, ammâ 
Yana aridı kalb herâreti, 


1958 


ANA TİLİM ÖLMEYDİ 


Nâtık dedi: 

"Takdir şul, 

Bu cehâni irâde, 
Tiller yokalur bütkül, 
Bir til kalur dünyada". 


"Ey vâiz, pestge tüşgin, 
Bu geçp çıkdı kayerden!" 
Nevâl bilen Püşkin 


Bana Püşkin bir dünya da 
Bana Bayron bir dünya, 

Ama Nevayi gibi atam var, 
Göğsüm kabarık, Özbeğim. 


Nereye gitmesem, başta döppim* 
Ünüm, saygım büyük, 

Dünya boyunca adı ünlü 
Özbekistan, Özbeğim. 


Bu kasidem sana, haikım, 
Ak süt tuz hürmeti, 
Erkin (Özgür) oğlunum, kabul et, 
Özbeğim, can Özbeğim. 
1968 


BULAK 


Pinar ana yer göğsünden 
Şiir gibi kaynayarak akar 
Suyun gümüş aynasından 
Âşığım olarak güneş bakar. 


Doyarak içtim, suyla sanki 
Gönüle sindi yurt sevgisi, 
Susuzluğum geçti de, ancak 
Yine arttı kalp harareti. 


1958 


ANA DİLİM ÖLMEZ 


Konuşmacı dedi: 

"Alınyazısı bu, 

Bu dünya çapında bir buyruk. 
Diller yok olur bütünüyle, 

Bir dil kalır dünyada". 


"Ey konuşmacı, aşağıya in, 
Bu laf da nereden çıkt"! 
Nevayi ile Püşkin 
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Turıb keldi kabrdan. 
Kim derğazab. 
Kim hayrân, 
Çıkıb keldler katar: 
Dante, 
Şiller 
ve bayron, 
Firdevsi, 
Balzak, 
Tagor. 


“Va'zıfı koy, birâder, 
Sen ayitgenifi bolmaydı". 
Barça dedi berâber: 
“Ana Tilim ölmeydi". 


- Hey, bu kanday akide!- 
Kolıda teberrük câm, 
Fârsi tili hakıda 

Rübâl aytdı Hayyâm : 


Ehtirâstı, âteşdil 
Beranje sordu nâlân: 
- Nahâtki Ferengi ti! 
Yokalgüsi bir zamân! 


Neruda, Loka turdı 
Servantesnifi yanıge: 

- Kim kasd etib tığ urdı 
Ana tilim cânıge! 


Fuzüli yandı: -Âzer 
Tili güldek solmayd 
hepsi dedi berâber: 
"Ana tilim ölmeydi". 


Kemelekdek rengâreng 
Bolsın deb san'at, tiller, 
Asrlarca kıldık ceng, 

Arman kıldık mifi yıllar. 


Kalkıp geldi mezardan. 
kimi kızgın, 
Kimi hayran. 
Çıkıp geldiler sırayla: 
Dante, 
Şiller 
ve Bayron, 
Firdevsi, 
Balzak, 
Tagor. 


"Sözünü bırak, kardeşim, 
Senin dediğin olmaz" 
Hepsi dedi birlikte: 

“Ana dilim ölmez." 


- Hey, bu nasıl inançi!- 
Elinde uğurlu kadeh, 
Fars dili hakkında 
Rübâyi söyledi Hayyâm. 


İhtiraslı, ateşli 
Bö&ranger sordu yasla: 
- Sakın Fransız dili 
Yok olacak bir zaman! 


Neruda, Lorka durdu 
Servantes'in yanında: 

- Kim kastetip hançer vurdu 
Ana dilim canına! 


Fuzuli yandı: - Azeri 
Dili gül gibi solmaz. 
Hepsi dedi birlikte: 
"Ana dilim ölmez", 


Kelebek gibi rengarenk 
Olsun diye sanat, diller 
Yüzyıllardan beri savaştık, 
Arzu ettik binlerce yıldır. 
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Bekadr bolsa nahât 
Tilerdegi terâvet! 
Yokaldı bu kün, heyhât, 
Kabrlarda belâvet! 


"Faust" yandı gürilleb, 
"Hamsa" otge tutaşdı. 
Bir sedâ cehân boylb 

Tarald, tağlar aşdı. 


Bu sedâ yarar hemân, 

Sıra edâ bolmayd. 

Âlem aytar: 

Heç kaçan 

Ana tilim ölmeydi! . 
1976 


YÜREĞİNDE MEKÂN 
TUTGEN KUL 


Bilmem kandak, ne sebeb, kaçan 
Hayatına âşnâ bölgen ul- 

Başı eğik, besöz, beisyân 

- Yüreğifide mekân tutgen kul. 


Kimge da'va kılursen, bilmem, 
Kaysı meslek, kay tüzüm mes'ul? 
Ketmes bolib cây almış mahkem 
Yüreğinde mekân tutgen kul. 


İşkenceden yetim zürriyâd 

Katağandan beye kalgen tul, 
Köhne zemin ka'rıdan feryâd 
Yüreğifide mekân tutgen kul. 


Bürgüt edifi, pervâzi belend, 
Senge hem yâr Zültikâr, Düldül. 
Neçük uval musiçe mânend 
Yüreğifide mekân tutgen kul. 


Değerini yitirirmiş sanki 
Dillerdiki büyü, canllık! 
Kayboldu bugün, eyvâh, 
Mezarlardaki rahatlık! 


"Faust" yandı gürleyerek, 
"Hamse" ateş aldı, tutuştu. 
Bir ss dünya boyunca 
Yayıldı, dağlar aştı. 


Bu ses yankılanır hâlâ, 
Hiç bitip tükenmez. 
Herkes söyler: 
Hiçbir zaman 
Ana dilim ölmez! 

1976 


YÜREĞİNDE YER 
EDİNMİŞ KUL 


Bilmem nasıl, neden, ne zaman 
Hayatına girmiş /onu bul!) 

Başı eğik, dilsiz, yok isyan, 
Yüreğinde yer edinmiş kul! 


Kimden davacısın, anlamam, 
Hangi meslek ve düzen mesul? 
Gitmez gibi yer edinmiş sağlam 
Yüreğinde yer edinmiş kul! 


İşkenceden yetim bir kuşak, 
Yasaklardan arta kalmış dul, 
Eski toprk altından çığlık 
Yüreğinde yer edinmiş kul! 


Sendin yükseklerdeki kartal, 
Seninleydi Zülfikar, Düldül. 
Bugün güvercin gibi uysal 
Yüreğinde yer edinmiş kul! 


Kel, uykuluk közifini aç sen, 

Öz hâlifiden kah-kah urıb kül, 

Şunday külki, içifilden kaçsın 

Yüreğinde mekân tutgen kul. 
1991 


ABDULLA ÂRİPOV (doğ. 1941) 


kk 


Mini yıldırkim, bülbül kelâmı 
Özgermeydi, yahlit hemişe, 
Ammâ şorlık totinifi hâli 
Özgelerge taklid hemişe. 


Ana tilim, sen barsen, şeksiz 
Bülbül küyin şe'rge salamen 
Sen yokalgen künifi, şübhesiz, 
Men hm toti bollıb kalamen... 


1965 


ÇEKSİZLİK 


Deydiler fezânı-çegeresi yok, 
Millijard yulduzlarnıfi so-gı hem fezâ. 
U şu kadar çeksiz, şu kadar büyük. 
Hayâlge sığdırıb bolmaydı hattâ. 


Ba'zen fezâlarge bakamen uzak, 
Ruhımge şu tuyğu sığmas güpirib, 
Çeksizlik yürekni kısgende, şu çak, 
Targine üyimge ketemen kirib 


1969 
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Gel, uykulu gözünü aç sen, 

Kendi haline kahkaha at, gül. 

Öyle gül ki, içiden kaçsın 

Yüreğinde yer edinmiş kul. 
1991 


kk * 


Bin yıldır ki, bülbül sözü 
Değişmez, bütündür her zaman 
Ancak zavallı papağanın hali 
Başkalarını taklittir her zaman 


Ana dilim, sen varsın, kuşkusuz 
Bülbül ezgisini şiire dökerim. 
Sen yok olduğun gün, şüphesiz 
Ben de papağan olarak kalırım... 


1965 


SINIRSIZLIK 


Derler fezanın sınırı yok. 
Milyarlarca yıldızın sonu da feza. 
O şu kdar sınırsız- şu kadar büyük. 
Hayale sığdıralamaz feza. 


Bazen fezalara bakarım uzun uzun, 
Ruhuma bu duygu sığmaz çoşarak, 
Sonsuzluk yüreği sıkarken, şu an. 
Daracık evime girerim koşarak. 


1969 
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KANAT 


İnsânda kanat yok, 

Açınmalı bunge. 

Zâten unge yürek-sebât berilgen 
Kuşda-çi sebât yok, şunıfi-çün unge 
Kaçıb kalmak üçün kanat berilgen. 


1969 


CEMAL KEMAL (doğ. 1938) 


FEYZULLA HOCAYEV 
KÖZLERİ* 


Aceb bir suvreti, dostlar, 

bakım men her sefer dilsöz 
Aceb bir çaknagen simâ, 

aceb bir parlagen yulduz, 
Bu közler munçlar şehlâ, 

bu közler munçalar me'yus, 
Bu közler eylese her neki 

âşkâr-u nihân eyler, 
Bu közler imtihân eyler, 

bu közler imtihân eyler... 


Bu közler ta'rifide leblerim 
kurğab, tarâvet yok, 

Bu közler âteşide örtenib 
cânım, halâvet yok, 

Bu közlersiz menge âlemde 
servet yok, saâdet yok, 

Bu közler eylemiş hâlimni 
andakkim, hemân eyler, 

Bu közler imiihân eyler, 
bu közler imtihân eyler... 

Bu bir me'vâki, men köfigil 
üzib, taşlab ketalmasmen, 

Bu bir deryâki, men pâyânıge 
hergiz yetalmasmen, 


KANAT 


İnsanda kanat yok, 

Üzülmeyin buna. 

Zaten ona yürek-sebat verilmiş. 
Kuşda ise sebat yok, bunun için ona 
kaçıp gitmesi için kanat verilmiş. 


1969 


FEYZULLAH HOCANIN 
GÖZLERİ#* 


Pek güzel bir resim, dostlar, 
bakınca ben her kez dilsiz, 
Güzel bir ışıldayan yüz, 
güzel bir parlayan yıldız, 
Bu gözler bu kadar şehlâ, 
bu gözler bu kadar üzgün, 
Bu gözler ederse her neyi 
apaçık sır eder, 
Bu gözler imtihan eder, 
bu gözler imtihan eder... 


Bu gözler tarifinde dudaklarım 
kurudu, tazelik yok, 

Bu gözler ateşinde yanarak 
canım, tatlılık yok, 

Bu gözlersiz bana alemde 
servet, yok, saadet yok, 

Bu gözler eylemiş halimi 
Öyle ki, hemen eyler, 

Bu gözler imtihan eder, 
bu gözler imtihan eder... 

Bu bir sığınak ki, ben yüz 
çevirip, ırakıp gidemem, 

Bu bir ırmak ki, ben sonuna 
hiç bir zaman ulaşamam, 
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Bu bir ma'nâki, men tekrâr 
okıb, talkın etalmasmen, 

ve lekin tağ etib köksim, 
ümidim âsmân eyler, 

Bu közler imtihân eyler, 
bu közler imtihân eyler... 


Gurur bu, e'iikât bu, 

cebhelerde şânlı müsret bu, 
Vatan bu, çâresiz közlerge 

çökken mengü hasret bu, 
Bu birlikde gâhi 

küydirib, bağrımnı kan eyler, 
Bu közler imtihân eyler, 

bu közler imtihân eyler... 


1981 


TARİHDE 


Elim, katlifige kasd etgen 
Yavuzlar azmı tarihde? 

İlandek südrelib yatgen 
Câsuslar azmı tarihde. 


Ganimler keldler tığ oktalıb, 
Yâ zemberek südreb, 
Kutayba, Fon Kaufman,* 
Keykâvuslar azmı tarihde? 


Kelişdi barçası nânifinı yeb. 
Kanıfını içmekle, 

Nehengler, ejdehâlar, 
Yalmağızlar azmı tarihde 


Talân bold, elim, 

Zencirge tüşdifi, nâtevân boldıfi, 
Diyânetge tüpürgen 

Şam deyüsler azmı tarihde? 


Bu bir anlam ki, ben tekrar 
okusam da, açıklayamam, 
Ancak, dağ ederek göğsümü 
ümidimi gökyüzüne yükseltir, 
Bu gözler imtihan eder. 
bu gözler imtihan eder... 


Gurur bu, inanç bu 

cephlerde şanlı zafer bu, 
Vatan bu, çaresiz gözlre 

çöken sonsuz hasret bu, 
Bunlar birlikde bazen 

yandırarak, bağrımı kan eder, 
Bu gözler imtihan eder 

bu gözler imtihan eder... 


1981 


TARİHDE 


Halkım, seni öldürmek isteyen 
Zalimler az mı tarihte? 

Yılan gibi sürünerek yatan 
Casuslar az mı tarihte? 


Düşmanlar geldiler mızrak atarak, 
Veya top-zembrek çekerek, 

Kutayba, Von kaufman,* 

Keykavuslar az mı tarihte? 


Geldiler hepsi ekmeğini yiyerek, 
Kanunu içmeye 

Timsahlar, ejderhalar, 
Yamyamlar az mı tarihte? 


Yağmalandın, halkım, 
Zincire vuruldun, güçsüz oldum. 
Diyanete tüküren 
Uğursuz deyyuslar az mı tarihde? 
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Özifiden çıkkanıfi hem gâh 
Özifige sırmadı hançer, 

Munâfık totiler, zağlar, 
Tâvusir azmı tarihde? 


Yamanlar egdiler başfi, 
Ganimler tökdiler yaşıfi, 

Sürib, sürgünge haydaşlar, 
Hıbslar azmı tarihde? 


Fiğân kıldı, elim, 

Kullıkla karşı kozğalan kıldı, 
Alaylı yıllarından 

Otlı izler azmı tarihde? 


Bugün kasdifige düşmanlar 
Zavodiarda zeher işler, 

Zehemi çâre bilgen 
Çâresizler azmı tarihde? 


Aziz cânıfi âmân bolsın, 
Elim, köflifini çöktirme, 
Seni deb cânıdan keçgen 
Azizler azmı tarihde? 
1984 


AZİZ ABDÜREZZAK (doğ. 1940) 


ARSLAN ÖKİRADİ 


Arslan ökiredi kafes içide, 
Tutkunlıkdanmas. 
U şundak pâlvânki, 


Tutkunlık neligin goyâ tan almas. 


Arslan ökiredi kafes içide. 

Un kalbini kıyın tüşünmek. 

U evvel, 

Âzâdlıkda hem ökirgen şundak. 


Kendinden çıkanın da bazen 
Sana sapladı hançer, 

Fesat papağanlar, karğalar, 
Tavuslar az mı tarihte? 


Kötüler eğdiler başını, 
Düşmanlar tökdüler gözyaşını, 
Sürüp, sürgüne yollamalar, 
Hapisler az mı tarihte? 


İnleyerek bağırdn, halkım, 
Kulluğa karşı ayaklandın, 
Alevli yıllarından 
Ateşli izler azmı tarihte? 


Bugün sana karşı düşmanlar 
fabrikalarda zehir yapar, 
Zehiri çare bilen 
Çaresizler az mı tarihte? 


Aziz canın sağ olsun, 
Halkım, gönlünü çöktürme, 
Seni diye canından vazgeçen 
Azizler az mı tarihte? 
1984 


ARSLAN KÜKRER 


Aslan kükrer kafes içinde 

Tutsaklıktan değil. 

O öyle pehlivan ki, 

Tutsaklığın ne olduğunu sanki 
kabul etmez. 

Aslan kükrer kafes içinde. 

onun kalbini zordur anlamak. 

O önce 

Özgürlükde de kükremişti böyle. 


Arslan ökiredi kafes içide. 

Bu — unıfi koşığı, 

Koşıkki, 

Cismige ğâyetde mânend. 

U, şundak pâlvânki, 
Âzâdlıkda hem, 

tutkunlıkda hem âvâzı belend, 


1978 


KEKSA ÇINÂR DEYDİKİ 
(Monolog) 


Yaşlıkdan egri ösdim, 

Hoş, men aybddârmân mi? 
Yâki egri işlârdâ 

Men hâm barmân mi? 
Aslâ! 

Egri össâm hâm, 

Toğrıdır, sâfdır dilim, 
Hayât sürâmân şirin 


Bütün tenimde. 

Kayâl süremen şirin 

Cım turganımd. 

Men atgan ildizlerde 
Hayât berkarar, 
Berglerim yulduziardey 
Gözel, kırradâr. 

Men hem hayât âşığı, 
Âşıklarga sâyemen. 

Edâ bolmas koşığım. 
Şamâllardey yaman. 

Men hem maişetdemen, 
Yâğınlarda behremend. 
Tabiatda kettemen, 
Nurga boy çözgen belend. 
Mevsümtlerde, hılma-hıl. 
Egnimde İibâs: 

Köklem, yazda yem-yeşil, 
Kimhâb küzge has. 
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Aslan kükrer kafes içinde. 
Bu — onun türküsü, 

Türkü ki, 

Varlığına pek çok benzer. 
O, öyle pehlivan ki, 
Özgürlükde de, 

tutsaklıda da sesi gür. 


1978 


YAŞLI ÇINAR DERKİ 
(Monolog) 


Gençlikten eğri büyüdüm, 
Peki, suçlu ben miyim? 
Ya da eğri işlerde 

Ben de var mıyım? 

Asla! 

Eğri büyüsem de, 
Doğrudur, saftır gönlüm, 
Doğrudur tuttuğum yol. 


Bütün vücudumda. 

Hayal kurarım güzelce 
Sessizce durduğumda 
Benim saldığım köklerde 
Hayat sapasağlam, 
Yapraklarım yıldızlar gibi 
Güzel, köşeli. 

Ben de hayat âşığı, 
Âşıklara gölgeyim. 
Tükenmez türküm. 

Yeller gibi yayılırım. 

Ben de geçim derdideyim, 
Yağışlardan yararlanırım. 
Tabiatta büyüğüm, 

Işığa doğru boy atmış uzun. 
Mevsimlerde türlü türlü. 
Sırtımda elebise: 

İlkbahar, yazda yemyeşil, 
Sırmalı elbise güze uygun. 
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Menge aziz, mu'teber 

Ş uyemifi balasımen, 

Yeller şelâlesimen. 

Fakat egre öskenmen, 

Hoş, men aydârmen mi? 

Yâki egre işlerde 

Men hem barmen mi? 

Aslâ! 

Egriligim aybdârı- 

Kattık yıllar kahrıdır, 

Egriligim aybdârı - 

Aççık yeller zehridir. 

Bulutlar başımdan selleri koydı, 
Sındırdı şâhhlarımnı. 

Kavcırab tamırım, kanlarım küydi. 


Tifilemey âhlarımnı 

Zil kelib tabiat, etdi cangırtâb, 
Hazân bolıb tökildinm. 

Ten küyib, cân küyib misâli kebâb, 


Kemelekdey, egildim. 
Yerimden zâlim zamân 
Acratmak bold. 

Cesedimni seretân 
Kavcıratmak boldi. 

Lekin küreşdim ildiz atay deb, 
Şu yerge yana çukur batay deb, 


U zamân yaş edim, bir nihâl edim, 
Lekin küreşdim. 
Köpinçe talıkıb teng ahvâl edim, 


Lekin küreşdim. 

Küreşler zahmeti ketmedi bekâr, 
Yedim ölimni. 

Yana u huruclar bolarken tekrâr, 
Tosmas yolimni. 

Yaralar ornıda uçakka sığmas 
Şâhlar büyütdim, 

Goyâki tenimde âfet bes kelmes 


Bana aziz, değerli olan 

Şu yerin çocuğuyum, 

Parlarım altın gibi, 

Ancak eğri büyümüşüm, 

Peki, suçlu ben miyim? 

Ya da eğri işlerde 

Ben de var mıyım? 

Hiçbir zaman! 

Egriliğimin suçlusu- 

Ağır yılların kahrıdır. 

Eğriliğimin suçlusu- 

Acı yellerin zehridir. 

Bulutlar başımdan seller akıttı. 
Kırdı dallarımı. 

Kuruyarak damarım, kanlarım 
yandı. 

Dinlemeden âhlarımı, 

Ağır basıp tabıât, beni inletti, 
Sonbahar olarak döküldüm. 
Tenim de, canım da yanıp kebab 
gibi, 

Kelebek gibi eğildim. 

Yerimden zâlim zaman 

Beni ayırmaya çalıştı. 

Cesedimi akrep 

Kurutup büzmeye uğraştı. 

Ama savaşdım kök salayım diye., 
Bu yere daha da derin batayım 
diye. 

O zaman genç idim, bir filiz idim, 
Ama savaşdım. 

Çoğu zaman usanmış ve sı 
kıntıdaydım, 

ama savaşdım. 

savaşların zahmeti gitmedi boşa, 
Yendim ölümü. 

Yine o saldırılar olurken tekrar, 
Kesmes yolumu. 

Yaraların yerinde kucağa sığmaz 
Dallar büyütdüm, 

Sanki vücudumda, felâketlerden 


güçlü 
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Tağlar büyütdim. 
Menge aziz, mu'teber 
Şu yemifi balasımen 
Tavlanamen misli zer, 
Yeller şelâlesimen. 
Menge merdlik bahş etgen 
Yerge şân bolsın! 
Menge merdlik bahş etgen 
Yerge şân bolsın! 

1962 


RAUF PARFİ (doğ. 1942) 


* xx 
Nigâhıfi körinür, közlerili... 
Erimesin yerde yatgen kar, 
Kar astıda müdregen bahar. 


Çemen-çemen açılgey güller, 
Bahâr koşık aytarmış karge. 
Koşık aytıb deryâ şavullar 
Ta'zim ile gözel bahârge 


Parlab turar bahâr-közlerifi, 
Bahâr yüzleriide berkarar 
Öçmesin heç senifi izlerif... 
Yoksa, neçün menge bu bahâr?! 


1964 


BİRGE TUĞILDIK-KÜ, 
YÜREGİM 


Vehânnı kezmekke piyâde 
Adımlarımız birdir biznif, 

Şu bahtlı, şu bedbaht dünyâda 
Adamlarımız birdir biznifi 


Dağlar büyütdüm. 
Bana aziz, değerli olan 
Şu yerin çocuğuyum, 
Parlarım altın gibi, 
Yellerin şelâlesiyim. 
Bana cesurluk armağan eden 
Yere şân olsun! 
Bana cesurluk armağan eden 
Yere şân olsun! 

1962 


Kk XX 
Bakışın görünür, gözlerin... 
Erimesin yerde yatan kar. 
Kar altında uyuklayan bahar 


Çimen çimen açılır güller, 
Bahar türkü söylermiş kara. 
Türkü söyleyerek ırmak akar 
Saygı ile güzel bahara. 


Parlar durur bahar-gözlerin, 
Bahar senin yüzünde açar. 
Yitmesin hiç senin izlerin... 
Yoksa, niye bana bu bahar?! 


1964 


BİRLİKTE DOĞDUK YA, 
YÜREGİM 


Dünyayı gezmek için yayan 
Adımlarımız birdir bizim, 

Bu mutlu, bu mutsuz dünyada 
Adamlarımız birdir bizim. 
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Birge tuğıldık-kü, yüregim, 
Nasib etgende hem mengülik 
Sen yaşayver, sen meni kütme, 
Men-kü isminmen, lekin 
Yüregim, ismifini unutma. 


1965 


SÖZLER 


Tün koynıda boşlıknıf kolları 
köksimni kısarken, ruhım teslim 
bolmaydırda, alğa intiler, karşımda, 
bir ak binâ peydâ bolar, ak binâda 
kalın ve ak körpelerige oranıb- 


© çırmanıb katar sörilerde uhlab yatgen 


sözlerini köremen. 


Yana tün koynda boşlıknıfi temir 
kolları köksimni kısarken:-"Yardam 
beri, uhlab yatavermeln, “- deye 
haykıramen, Şundey uyğatamen 
kadimi sözleri, Türkistânımnı. 


1979 


BUKÜN BİR TÜŞ KÖRDİM, 
TÜŞİMDE 


Bukün bir tüş kördim, tüşimde 
Buhârâda yürgen emişmen. 
Yüksek minâreler başımda 
Ayaklarım astıda gülşen. 


Buhârâda yürgen emişmen, 
Men-le birge yürermiş Kuyaş. 
Erir emiş, akar perişân 

Muz asrıdan âmân kalgen taş. 


Birlikte doğduk-ya, yüreğim, 
Nasip ettiğinde de sonsuzluk 

Sen yaşayıver, sen beni bekleme, 
Ben ki senin adınım, ancak 
Yüreğim, adını unutma. 


1965 


SÖZCÜKLER 


Gecenin koynunda boşluğun kolları 
göğsümü sıkarken, ruhum teslim 
olmadan, ileriye atılır, karşımda, bir 
yapı belirir, ak yapıda kalın ve ak 
yorganlara sarılıp sarmalanıp bir 
sıra sedirde uyuyarak yatan 
sözcükleri görürüm. 


Yine gecenin koynunda boşluğun 
demir kolları göğsümü sıkarken: 
-"Yardım edin, uyuklayıp durmayın, 
"-diye haykırırım. Böylelikle 
uyandırırım eski sözcükleri, 


Türkistanımı. 
1979 
BUGÜN BİR DÜŞ GÖRDÜM, 
DÜŞÜMDE 


Bugün bir düş gördüm, düşümde 
Buhara'da yürümüşmüşüm ben. 
Yüksek minâreler başımda, 
Ayaklarım altında gülşen. 


Buhara'da yürümüşmüşüm ben, 
Benimle birlikte yürürmüş Güneş. 
Erirmiş, akar perişân 

Buz çağından sağlam kalan taş. 


Yüksek minâreler başımda 
Menge hasad bilen bakarmış 
Asrlar bir demdey karşımda 
Zengâr alav bolib akarmış. 


Ayaklarım astıda gülşen- 
Kaynak alaylarnıfi dayâmı.. 
Buhârâ, zengâri gül uşlab, 
Meni esir etdi tamâmen. 

Ul ayırdı meni huşumdan- 
Yüregimni körgen emişmen... 
Bukün bir tüş kördim, tüşimde 
Buhârâda yürgen emişmen 


1963 
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Yüksek minareler başımda 
Bana gıptayla bakarmış 
Yüzyıllar bir anda karşımda 


, Turuncu alev olarak akarmış. 


Ayaklarım altında gülşen- 
Kaynak alevlerin devamı... 
Buhara turuncu gül tutarak, 

Beni esir etti tamâmen. 

O ayırdı beni bilincimden- 
Yüreğimi görmüşmüşüm... 
Bugün bir düş gördüm, düşümde 
Buhara'da yürümüşmüşüm ben. 


1963 


GÜLÇEHRE NURILLAYEVA (doğ. 1941) 
NAMÂZŞÂMGÜL 


Akşam, nazarımda,. bir ğarib köfigil, 
Kuyaş hem nurların ketmakda alıb. 
Yel keyfi emes tafi çağıde yeril, 
Etni cünciktirer köz körmes galib. 


Tünnifi tumanları yakın yüribdi, 
Envâyi çeçekler tohatgen icâd. 
Namâzşâmgül kıyğas gülleb turıbdı, 
Bir ğarib köfülni eyleyin deb şâd. 


1974 
AKŞAM SEFASI 


Akşam, bana göre, bir garip gönül, 
Güneş de nurlarını toplayıp gider. 

Yel keyfi yok tan çağındaki gibi ferah, 
Eti buruşturur göz görmez bir muzaffer. 
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Akşamın sisleri yakında dolaşıyor, 
Türlü çiçekler gözlerini yumarken. 


Akşam Sefası serpilip açılıyor, 
Bir garip gönülü sevindirmek için. 


1974 
KUYAŞLI YAMGIR 


Sevinç kaydan başlanadı? Kayda tüger gam? 

Tün bilen kün serhadini körseterkin kim? 
Sevinçlerin terk etermi, men yığlagen dem? 
Gam-elemge kasd ma-kasd men külermen belkim? 


Neçe yılnı bahtge yoyay ölgen yaşımdan? 
Neçe yılnı ötgen, deyey, beguvanç, sağır? 
...Oylarımdan külgen kebi oyçan başımdan 
Şıtır-şıtır yağayatır kuyaşlı yamğır... 

1978 


GÜNEŞLİ YAĞMUR 


Sevinç nereden başlar? Nerede biter gam? 
Geceyle gündüzün sınırını gösterir kim? 
Sevinçlerim terkeder mi, ben ağladığım an? 
Üzüntüye karşılık ben belki gülerim? 


Nice yılı mutluluğa sayayım geçen yaşımdan? 
Nice yılı geçmiş, diyeyim, mutsuz, yetm? 
... Düşüncelerime güler gibi, düşünceli başımdan 


Şıpır şıpır yağıyor güneşli yağmur... 
1978 
Ey güllerim - nefis, husbiçim, Ey güllerim-nefis, alımlı, 


Yüregimge şirin titraksız. 
Şaşılasız yaşamak üçün- 
Menden köre akıllıraksız. 


Yüreğime yakın, tatlısınız. 
Acele edersiniz yaşamak için- 
Benden daha akıllısınız. 


Ey maklar ,betizgin, dedil, 
Öz erkiçe akar ırmaksız. 
Tosıklarge biz bepisend dil- 
Menden köre akıllıraksız 


Ey tağlarım-hayâlge aşyân, 
Sükünetge talebgâr tağsız. 
Kezi kelse, bolursız vulkan- 
Menden köre akıllıraksız. 


AMAN MATCÂN (doğ. 1949) 
“ŞÂHİZİNDE" 

Kırk tör pillepâye! Basaman bir-bir 

Asrlar yükiden çökmiş zineler. 


Kırk tört pillepâye, her pâyes ide 
Tarihler tuğılmış, keçmiş seneler. 
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Ey ırmaklar-dizginsiz, cesur, 
Başına buyruk akan ırmaksınz. 
Engellere aldırış etmez gönül- 
Benden daha akıllısınız. 


Ey dağlarım-hayale aşiyân 
Huzura gönül vermiş dağsınız. 


Sırası gelince, olursunuz volkan- 
Benden daha akıllısınız. 


"ŞAHİZİNDE" 


Kırk dört basamak! Basarım bir bir 


Yüzyıllar yükünden çökmüş basamaklar 


Kirk dört basamak, her basamakta 
Tarihler doğmuş, geçmiş, yıllar. 


Herseng zinelerden çıkarkenmen tik Mermer basamaklardan çıkarken dik, 
Hayâl der: "Kançlar ulğaydıf, insân (Hayal der: "Ne kadar yüceldin, insân 
Babalar yüz yıllab ötgen yollardan Atalarının yüz yıllarca geçtiği yollardan 
Bugün sen bir zumda ötgüfli begümân" Bugün sen bir anda geçeceksin kuşkusuz 


1963 


YÜREKKE 


Özi yaratdı-yu seni tabiat, 

Lekin tinçimedi sen yaralgenden 
Bu tar sine içre bendisen ebed, 
Tabiatnıni senge reşki kelgenden. 


Belli! Esirlikde keçgen ümrifi hem 
iikmetler tiklaldı ftezâdan yüksek. 

Sığdıralmas edi köksige âlem, 

Âzâd oylarıfını bir-bir sanasak. 


Kanday mo'cizeler körerdi beşer, 
Bekafes yaralgen bolsaydıli eger. 
1967 


1963 


Kendisi yarattı da seni tabiat, 
Rahat etmedi sen yaratıldığından. 


Bu dar göğüsde tutsaksın sonsuza dek, 


Tabiat seni kıskandığından. 


Belli! Tutsaklıkta geçen ömrün de 
Hikmetler yarattı fezadan yüksek. 
Sığdıramazdı göğsüne evren 
Özgür düşüncelerini bir bir saysak. 


Nasıl mucizeler görürdü insanlık, 
Kafessiz yaratılmış olsaydın eğer. 
1967 
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BAHAR ARAFESİ 


Uçrşuvımızge az kaldı 
Kışnıfi tkibiden kaçıb 


Darehtin terk etgen yapraklar bilen. 


Uçraşuvımızge az kaldı 
Taşlarını lâle yapıb gizleb, 
Bulut toplayatgen tağlar bilen. 


Uçraşuvımızge az kaldı 
Ozimiz bilen özimiz, savukkan, 
Arzıkkan yüreknifi yangineside. 


Uçraşuvımızge az kaldı 

Ötmiş, Bugün bilen yüzme-yüz 

Şundak Keleceknifi yangineside 
1978 


DEDEHÂN HASAN (doğ. 1940) 


BAHAR AREFESİ 


Buluşmamıza az kaldı 

kışın takibiden kaçarak, 
Ağacını terketmiş yapraklarla. 
Buluşmamıza az kaldı 
Taşlarını lâle yapıb gizleyerek, 
Bulut toplamakta olan dağlarla. 


Buluşmamıza az kaldı 
Kendimiz ile kendimiz, soğukkanlı, 
Arzulu yüreğin yanıbaşında. 


Buluşmamıza az kaldı 

Geçmiş, Bugün ile yüzyüze 

Böyle Geleceğin yanıbaşında. 
1978 


BİRLEŞİN EY TÜRKİ ÂLEM 


Birleşi ey Türki âlem, âlemara birleşin, 
Âgıl-u dânâlık eylefi, sırlaşıfı, tedbirleşifi 
Nâehilik etmefi endi, tikleşifi, keskinleşifi, 
Birleşi, tabârâ mehkem birleşifi, batırlaşıfı, 


Yâ Celâleddin Mukanna, yâ Temur, Baburlaşıfı 


Uçmafız hergiz bu künler dost-u düşmüân sözige, 
Yav kişi yavlatmağatlı Türkni Türknifi özige 

Heç işanmali, sizni çalğıtgenni mekkâr közige, 
Birleşifi ey türki âlem, âlemara birleşifi, 

Âgıl-u dânâlık eylefi, sırlaşıfı, tedbirleşiri. 


Ehil bolsafız cehânda, barça imkân bolğusı, 
Sizni yavlatgen ğanimler, hâneveyrân bolğusı, 
Bul kadim merdler mekânı, kayta Türân bolğusı, 
Birleşifi ey türki âlem, âlemara birleşifi, 

Âgıl-u dânâlık eylefi, sırlaşıfı, tedbirleşifi. 
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Birleşifi Özbek-u Tacik, Türkmen-ü Kazak bilen, 
Uyğgur-u Kırgız, Tatar- hem de Karakalpak bilen, 
Hem âzer, Başkırt-u Meshet birleşin Yakur bilen, 
Birleşifi ey türki âlem, âlemara birleşifi, 

Âgıl-u dânâlık eylefi, sırlaşıf, tedbirleşifi. 


Bes yeter, ğurbetde yürmeni, Türkistânge kaylınız, 
Bir ten,ü bir cân bolaylı, bul mekânge kaytıfız, 
Pirimiz, sultânımız, kutluğ imânge kaytıfız, 
Birleşifi ey türki âlem, âlemara birleşin, 

Âgıl-u dânâlık eylefi, sırlaşıf, tedbirleşifi. 


Ne günah bizlerge, bizden yüz ögirmei kavmler, 

Bizni bunda tvlatıb, hâricde yürmefi kavmler, 

Hâlimizge cim karab, lâkayd turmefi kavmler, 

Birleşifi ey türki âlem, âlemara birleşifi, 

Âgıl-u dânâlık eylefi, sırlaşıfı, tedbirleşin. 
Ferğane 1989 


BİRLEŞİN EY TÜRK DÜNYASI 


Birleşin ey Türk dünyası, bu dünyada birleşin, 
Akılllık edin, birbirinizle danışın, tedbir alın, 
Vefasızlık etmeyin şimdi, kaynaşın, uyanık olun, 
Birleşin, oldukça sıkı birleşin, kahramanlaşın, 
Ya Celalettin Mukanna, ya Timur, Baburlaşın! 


Aldanmayın hiç bu günlerde dost-düşman sözüne, 
Düşman olan düşürmemeli Türkü Türke. 

Hiç inanmyın sizi yanıltan düzenbaz gözüne, 
Birleşin ey Türk dünysı, bu dünyada birleşin, 
Akıllılık edin, birbirinizle danışın, tedbir alın. 


Gönüldaş olsanız dünyada, her imkân doğar, 
Sizi birbirinize düşüren düşmanlar, yok olur, 
Bu eski erler yurdu, yeniden Turan olur, 
Birleşin ey Türk dünyası, bu dünyada birleşin, 
Akıllılık edin, birbirinizle danışın, tedbir alın. 
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Birleşin Özbek Tacikle, Türkmen Kazakla, 
Uygur Kırgızla, Tatar hem de Karakalpakla 
Hem azeri, Başkurt ve Meshet birleşin Yakutla, 
Birleşin ey Türk dünyası, bu dünyada birleşin, 
Akıllılık edin, birbirinizle danışın, tedbir alın. 


Artık yeter, gurbete gezmeyin Türkistan'a dönünüz, 
Bir vücut ve bir can olalım, bu yurda dönünüz, 
Pirimiz, sultanımız, kutlu imana dönünüz, 

Birleşin ey Türk dünyası, bu dünyada birleşin, 
Akıllılık edin, birbirinizle danışın, tedbir alın. 


Ne günahımız var, bizden yüz çevirmeyin boylar, 
Bizi burada yandırıp, dışarda gezmeyin boylar, 
Halimize sessiz bakıp, ilgisiz kalmayın boylar, 
Birleşin ey Türk dünyası, bu dünyada birleşin, 
Akıllılık edin, birbirinizle danışın, tedbir alın. 


Ferğâne, 1989 


MEN TUĞILGEN KÜN 


Gâhâ dost-âşnâlar kılurlar sorak: 
ayt, kaçan kay fasl sen tuğılgen kün- 
Kay küni toplanıb yâr-u dost, ortak 
Tebrikler aytamız şâ'nıfige memnun. 


Men deymen: kelifiz dost-u yâranım, 

Tevellüd künimni nişânlamak-çün: 

Şu ana diyârım-kutluğ mekânım 

Hür respublika deb e'lân bolgen kün! 
1989 


BEN DOĞDUĞUM GÜN 


Bazen dost tanıdıklar sorarlar: 
Söyle, ne zamandır doğum günün- 
Hangi gün toplanıp arkadaşlar 
Sevinçle kutlarız onurunu o gün. 
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Ben derim: geliniz dost-sevdiklerim, 
Doğum günümü kutlamak için o gün: 


Bu ana yurdum-kutlu memleketim 
Bağımsız cumhuriyet diye ilan edildiği gün! 


MUHAMMED SALİH (doğ. 1949) 


SEHERDE 


Felek vicdân kebi tâzedir şu peyi, 
Şâir hayâlidey kefteymiş âlem- ' 

Hâzır sen dünyâge bar gapifi ayt, 
Sözle, yüreğini açıb leng-ü leng. 


Gapir, dünyâ senge kılgey e'tibâr, 
U hâlis, şu demde, âdil, şâh yafilığ- 
Hâzır bir lahzalık merhemeti bar, 
Hâzır şefkati bar unlfi bir taflık. 


DEHKÂN KOLLARI 


Bir kolim köksimde turar muntazam, 
Bir kolım reisge selâmlar berer, 
işge şofiğib keter kalgen ontası- 
Kalgen onta kolim pahtanı terer. 


Koldan ibâretdir menifi vücudım, 

Közim-kol,yüzim-kol,ayağım-kol, 

Neki türtib çıkkan bolsa içimden. 

Barı-kol, hattâki... kulağım hem-kol! 
1985 


BU YAĞI - SÜKUNET 


Bu yağı sükünet. Bu yağı râhat, 
Ötdi sevgi deye atalgen hatar. 
Zeherlengen kalbuterdey hat 
Kolıfidan bir kariç narıda yatar. 


1989 


SEHERDE 


Gökyüzü vicdan gibi tazedir şu an, 
Şair hayali gibi genişlemiş evren- 
Şimdi sen dünyaya var sözünü söyle, 
Söyle, yüreğini geniş geniş açarak. 


Konuş, dünya sana kulak verir, 

O temiz, şu anda, adil şah gibi- 
Şimdi bir anlık merhameti var, 
Şimdi şefkati var onun bir sabahlık. 


ÇİFTÇİNİN ELLERİ 


Bir elim göğsümde durur muntazam, 
Bir elim ağaya selam verir, 

İşe dalar gider kalan on tanesi- 
Kalan on elim pamuk eker. 


Elden ibarettir benim vücudum. 

Gözümr-el, yüzümr-el, ayağım-el, 

Ne ki dürterek çıkmışsa içimden. 

Hepsi-el, hattaki... kulağım da-el! 
1985 


BU YANI - SÜKUNET 


Bu yanı sükunet. Bu yanı rahat. 
Geçti sevgi diye adlanmış tehlike. 
Zehirlenmiş güvercin gibi mektup 
Elinden bir karış uzakta yatar. 
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Dehli bolmagenden keyin hayatge, 
Âdem ölimge hem bolmaydı ikrâr- 
Birarta fikr yok çınkırayatgen, 
Sim-sim yığlayatgen hayâl yok birar. 


Fakat sahrâ misâl taşlandık yüzde 
Vakt kebi öziçe ösmekde sakal. 
1982 


İlişkisi olmadıktan sonra hayata, 
İnsan ölümü de kabullenmez- 

Bir tanecik fikir yok cılız sesli bile, 

İp gibi ağlayan hayal yok bir tanecik. 


Ama çöl gibi terkedilmiş yüzde 
Vakit gibi kendiliğinden uzamakta sakal. 
1982 


HÂSİYET BABAMURADOVA (doğ. 1950) 


Çağlan yürek, azâbge çağlan, 
Mahkem bol, kolge al öziini. 
, Yulduzlamını köksige bağlan, 
Ayt fakat efi yüksek sözifini. 


Ezil yürek, kayğudan ezil, 
Anâmıfı suvıdey ak, akkıl. 
Ot kucakka tüşelsefi üzil, 
Katrefi tekken vücudnı yakkıl. 
Çoğlan yürek, otındey çoğlan, 
Tünler bağrın yubargil titib. 
Tolğan yürek, defiizdey tolğan, 
Ketalmasın rakibler ötib! 

1988 


ÜÇ GÜN 


Üç kün... 

ehtimâl, heç nese emes siz üçün, 
Ümr kitâbıdan üç nuktalı kayd. 
Toyıb uhlaydiğen üçte uzun tün, 
üç iş günü-kızğın yâ lâkayd. 


Üç kün... 

Üç merte yanamen kuyaş bilen tefi, 
Defterimge kanlı üç şe'r bitemen. 
Köksimde lavullab keçedi üç tün, 


Dünyâdanmas, üçte künden ötemen. 


Hazırlan yürek, acıya hazırlan, 
Sıkı dur, iyice aç gözünü. 
Yıldızların göğsüne bağlan, 
Söyle yalnız en yüksek sözünü. 


Ezil yürek, kaygıdan ezil, 

Narın suyu gibi ak, akıver. 

Ateş kucağına düşersen, kop, 

Damlan değen vücudu yakıver. 

Korlan yürek, odun gibi korlan, 

Gecelerin bağrını çimdikleyerek, 

Dalgalan yürek, deniz gibi dalgalan, 

Gidemesin rakipler üzerinden geçerek! 
1988 


ÜÇ GÜN 


Üç gün... 

Belki, hiçbir şey değildir sizin için, 
Ömür kitabından üç noktalı kayıt. 
Doyarak uyulacak üç uzun gece, 

Üç iş günürilgi çekici veya umursamaz. 


Üç gün... 

Üç kez yanarım güneş ile denk, 
Defterime kanlı üç şiir yazarım. 
Göğsümde alevli geçer üç gece, 
Dünyadan değil, üç günden geçerim. 
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Üç gün... 

Sizin gözleriniz fark edemez de 

Üç elvan yaprağın solduğunu, 

Uç tel saçımı akladığını üzüntünün, 

Üç gecenin ahlarımdan ezan olduğunu. 
1989 


Üç kün... 

Siznif közleriniz ılğamasdır hem 

Uç evlân yapraknıfı hazân bolğanın, 
Uç tala saçımnı aklageni ğam, 

Üç tün anlarımdan ezân bolganın. 
1989 


Men süyib gül üzsem, 
emesmen cellâd, 
Men üzmegen güller 
kılsınlar feryâd... 
1992 


HURŞİD DEVRÂN (doğ. 1957) 


Kün hem batdı... Yulduzlar yandı 
Umr tügegeni yok! 

Köksim tola. Tuyğular kandı. 
Ümr tügegeni yok! 


Hali kökke bakurmen toyıb 
Tinleb yulduznı. 

Hali çimge başımnı koyıb 
Opgüm yalpıznı. 


Bu dünyâge közlerim kalar, 
Kalar gül bolıb. 

Bu dünyage sözlerim kalar 
Şoh bülbül bolib. 


Yürek, söyle edebiyetden, 
Umr tügegeni yok! 
1982 


* kk 


Göyâ çegeresiz, 

Bepâyan kumda 

Adaşıp yürgendek közi kör gedâ 
Bir fikr yol izleb 

Yürer afımda- - 

U meni bir kün kıladı edâ. 


Ben sevip gül koparsam, 
değilim cellat 
Ben koparmadığım güller 
etsinler feryat... 
1992 


*#k* 


Kün de battı... Yıldızlar yandı 
Ömür bitmiş değil! 

Göğsüm dolu. Duygular doydu. 
Omür bitmiş değil! 


Daha göğe bakarım doyarak 
Dinleyerek yıldızı. 

Daha çime başımı koyarak 
Öperim naneyi. 


Bu dünyaya gözlerim kalır, 
Kalır gül olarak. 

Bu dünyaya sözlerim kalır 
Şuh bülbül! olarak. 


Yürek, söyle sonsuzluktan, 
Omür bitmiş değil! 
1982 


* kk 


Sanki sınırsız, 

Uçsuz kumda 

Yolu şaşırmış gözü kör dilenci 
Bir düşünce yol arayarak 
Yürür beynimde- - 

O beni bir gün yok eder. 
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Edâ bolgunımça 
Unı oylaymen, 
Edâ bolgunımça unı söyleymen. 


Unı kulağı ker 
Ademler ara 


Her küni entikib, bozlab küyleymen. 


Söylesem azâbdır, 
Söylemesem-ğam, 

Yaradek esleter oylamasam hem, 
Târda kulağı ker 

Âdemler kelib 


Çaykalıb turışar küylemesem hem... 


1990 


ABDÜLVÂHİD HAYIT (doğ. 1973) 


kk * 


KÖKSİMDE BİR TAŞ BAR... 


Karaşlar, karaşlar, 
Yulduz karaşlar- 
Köflim aynasige 
Atılgen taşdır. 


Şişedeki çil pâre, 
Tökilgen köfigil, 
Pâresin bepervâ 
Basıb ötgey ul. 


Entikib artıdan 
Yelib barar cân, 
Müddai okiıge 
Bolgeydir nişân. 


Yok olana kadar 
Onu düşünürüm, 
Yok olana kadar onu söylerim. 


Onun kulağı sağır 
Adamlar arasında 


Her gün ağlaya sızlaya şarkı söylerim. 


Söylesem işlencedir, 
Söylemesem-üzüntü, 

Yara gibi hatırlatır düşünmesem de. 
Tan vaktinde kulağı sağır 

Adamlar kelerek 


Sallanarak dururlar şarkı söylemesem de 


1990 
GÖĞSÜMDE BİR TAŞ VAR... 
Bakışlar Bakışlar, 
Yıldız bakışlar- 
Gönlüm aynasına 
atılmış taştır. 


Cam gibi kırk parça 
Dökülmüş gönül, 
Parçasını çekinmeden 
Basıp gider o. 


Ağlayarak ardından 
Koşar gider can, 
İnatçı okuna 

Olur nişan. 
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Tahayyul bağımda 
Satlansa tâvus, 
Kahrınıf leşkeri 
Eylegey mahsub.... 


Hayal bağımda 
Sallansa tavus, 
Öfkesinin ordusu 
Eder tutsak... 


Netey, ay-hemderdim, 
Hayal-meskenim, 

Bir ümid müjdesi- 
Kulak asgenim. 


Kalbimde bir gül bar- 
Kayerge ekey? 
Köksimde bir taş bar- 
Kayerge çökey? 
1995 


Ne yapayım, ay-dert ortağım, 
Hayal-sığınağım, 

Bir ümit müjdesi- 

Kulak verdiğim 


Kalbimde bir gül var 
Nereye ekeyim? 
Göğsümde bir taş var- 
Nereye batayım? 
1995 


PAHLAVÂN SADIK (doğ. 1973) 


kk * *kk* 


YALĞIZLIK YALNIZLIK 


Men yalğızmen... 
Kuduk tübige yetib barmas 
hattâki sesim. 
Men yalğızmen- 
Göyâ cismimni Sanki vücudumu 
Yutib yubargendek nefesim!... Yutup bitirecek gibi soluğum!... 
1995 1995 


Ben yalnızım... 
Kuyu dibine ulaşamaz hattaki sesim. 


Ben yalnızım- 
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KAYNAKLAR: 


Çağdaş Özbek şiirinin 1920 ile 1995 yılları arasında yayımlanmış şi- 
irlerinden verilen örnekler çeşitli antolojiler, kitaplar, gazete ve dergiler hem de 
şairlerin kendi şiir kitaplarından seçildi. Özbek şiiri konusunda Sovyetler Bir- 
liği (1924-1991) döneminde yazılan edebiyat tarihleri ve edebiyat eleştirileri, 
yanlışlar ve tek yanlı Sovyet görüşleriyle dolu oldukları için onlara gü- 
venilemez. Şimdi Özbekistan'da bu alanda yeni eserler yazılmaya başlandı. 
Bunlar arasında şimdilik en iyileri şunlardır: 


Sencer Sadık, Hazırgi Özbek Edebiyatı. Taşkent: Özbekistan Neşriyatı, 
1992 


Milli Uyğanış ve Özbek Filologiyası Meseleleri. Taşkent: Üniversitet, 1993. 
Azad Şerefiddinov, /stiklâl Küreşçileri. Taşkent: Şark Neşriyatı, 1993. 
Sabır Miraliyev, Özbek Edibleri, Taşkent: Fen Neşriyatı, 1993. 


Entsiklopedik Luğar. 2. Cilt. Taşkent: Özbek Sovet Entsiklopediyası, 1988, 
1990. 


Özbek edebiyatını derinlemesine ve doğru olarak incelemiş tek eser bundan 
30 yıl önce Amerikalı bilgin tarafından yazılan aşağıdaki kitaptır ve hâlâ gün- 
celliğini koruyor: 


Edward Allworth, Uzbek literary Politics, Londra: Columbia University 
Publications, 1964. 


Türkiye'de çağdaş Özbek edebiyatı ve bu arada Özbek şiirini topluca in- 
celeyen aşağıdaki makalelerin son gelişmeleri ışığında yeniden yazılıp gün- 
celleştirilmesi gerekir: 


Timur Kocaoğlu, "Özbekler, Özbek Türkçesi ve Özbek Edebiyatı", "Türk 
Dili ve Edebiyatı", Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Cilt 7 (İstanbul: Der- 
gah yayınları, 1990), s. 197-205. 

Timur Kocaoğlu, "Özbek Edebiyatı", Türk Dünyası El Kitabı, Cilt: 3 (An- 
kara: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, 1992), s. 756-768. 


Son yıllarda Türkiye'de bir iki tane Özbek şiiri antolojisi yayımlanmışsa da, 
içine gelişi güzel ve kötü şairlerden şiir örnekleri alan, hatta şair Çolpan'ın şi- 
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irlerine yer vermeyen böyle acemice hazırlanmış kitapların adlarını burada an- 
maya değmez. Bu yazı hazırlandıktan sonra, aşağıdaki inceleme yayımlandı: 


Ertuğrul Yaman, "Çağdaş Özbek Şiiri", (Türk Şiiri Özel Sayısı V) Türk 
Dili, Sayı 531 (Mart 1996), s. 905-979. 


Yukardaki yazı bu güne kadar Özbek şiiri konusunda hazırlanmış iyi bir ça- 
lışma olmasına rağmen şairlerin seçimi ve şiirlerden verilen örnekler ba- 
kımından dikkatsizce davranılmıştır. Sayın Ertuğrul Yaman'ın özellikle 20. 
yüzyıldaki Özbek şiirini (1917-1929 Yeniden Yapılanma Dönemi, 1930-1941) 
Yükseliş Dönemi) gibi tanımlaması çok yanlış, çünkü 1930-1941 arası Özbek 
edebiyatı ve özellikle Özbek şiiri için aslında Durgunluk Dönemi sayılır. Çol- 
pan gibi büyük Özbek şairinin öldürüldüğü (1938) ve lirik (içten) şiirin ya- 
saklanarak, Sovyet propaganda şiirinin yüceltildiği bir dönem nasıl "Yükseliş 
Dönemi" olabilir? Ancak Sovyet devrinde Marksist edebiyatçılar o dönemi 
"Yükseliş Dönemi" diyerek övmeye çalışmışlardı. Bu günlerde ise, Özbek 
edebiyatçıları 1930-1941 arasının edebiyatta topyekün bir durgunluk dönemi 
olduğunu belirtmeye başladılar: bak. Sadık Sencer, Hazırgi Özbek Edebiyatı, 
Taşkent: Özbekistan Neşriyatı, 1992. 


SOVYET TÜRK EDEBİYATI 
PROF. DR. EMİNE GÜRSOY-NASKALİ 


Eski Sovyetler Birliği, siyasi sistemiyle, idare biçimiyle, - kültür po- 
litikasından eğitimine, üretiminden estetiğine - idaresi altında bulunan topraklar 
üzerinde bir hâkimiyet ve bütünlük yaratmayı amaçlamış ve büyük ölçüde de 
bu hedefinde başarılı olmuştu.Türk dünyasının büyük bir kısmını da içine alan 
eski Sovyetler Birliği'nden bu gün miras kalan bu uçsuz bucaksız topraklara 
baktığımızda birbirinden binlerce kilometre uzaklıkta bulunan, meselâ, Kazan, 
Yakutsk, Aşkabat ve Bişkek'te rastladığımız günümüze ait somut benzerlikleri 
hatıra getirince, Sovyetler Birliği'nin yadsınmaz bir biçimde buralara damgasını 
vurduğuna şahit oluyoruz. Büyük meydanlar, muzaffer edalı ve abidevi olduğu 
kadar estetik açıdan başarılı heykeller (Yakutsk'ta Nurgun Batır heykeli, Biş- 
kek'te Manas heykeli, Ufa'da Salavat Yulayev heykeli, Bakü'de Kirov'un hey- 
keli), Sovyetler Birliği'nin en küçük yerleşim biriminden en büyük merkezine 
kadar cadde ve sokaklarına verilen birbirinin aynısı isimler, parklarda ve kal- 
dırımlarda kitch sanatı örneklerinden lâle biçimindeki çöp kutuları, resmi bi- 
nalardaki ve otellerdeki yol halıları, kenarları çizgili keten yüz havluları, boy 
boy iç içe girebilen alüminyum tencereler, ansiklopedilerin genel tertibi hep 
aynı tezgâhtan çıkmış. Her yerde kendini gösteren bu düzeni yaratan anlayış 
elbette ki düşünce ve ifade biçimlerinde de kendini hissettirmekteydi. Sovyet 
Türk edebiyatını incelediğimizde bu edebiyatın Sovyet tarihi ve Sovyet ide- 
olojisi ile bütünleşerek geliştiğini ve büyük ölçüde Sovyetlerin idari merkezi 
Moskova'da tasarlanan programlarla yönlendirildiğini, ödül, tenkit ve sair yön- 
temlerle de bu yönlendirmenin pekiştirildiğini görüyoruz. 


Sovyet Türk edebiyatının ilk evresi Ekim 1917 devriminin sevincini yan- 
sıtır. Bu dönem edebiyatında heyecan vardır, coşku vardır, ümit vardır. Lenin, 
hayranlığın ve takdirin odaklaştığı noktadır. Gerek bu dönemde gerekse daha 
sonraki dönemlerde Lenin hakkında sayısız şiir yazılmıştır. Lenin'in şahsıyla 
bütünleşen devrim övülmüş ve halkın bu devrimi ve devrimi yapanları des- 
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teklemesi istenmiştir. Azeri şairlerden Semed Vurgun "Lenin", Resul Rıza, 
"Lenin", Bahtiyar Vahapzade "Leninle Sohbet", Kırgız şair Toktogul Sa- 
tlganov "Kanday Ayal Tuudu Eken, Lenindey Uuldu!" (hangi kadın do- 
gurmuş, Lenin gibi bir evlâdı), Kazak şairlerden Saken Seyfullin “Lenin”, 
"Kızıl Julduz", "Karul Kün", şiirlerini Lenin için yazmışlardır. Yine Kazak şa- 
irlerden Saken Seyfullin "Jaş Kazak Marselezası", 5. Mukanor "Bostandık", S. 
Dönentayev "Tarih Tağı", İlyas Jansugirov "Oktyabr Küni," "Üş Taskan Üş 
Tilek", "Ulu Oktyabr" şiirlerini de devrimin yüceliğini anlatmak için yaz- 
mışlardır. Türkmen şairlerinden "Oktyabrıü aydımçısı" yani "Ekimin ozanı" 
unvanıyla tanınan Mollamurt şiirlerinde Lenin ile gelen hürriyeti, komünist 
partisinin önderliğini müjdeler, devrim heyecanını ve devrimin kendisine ver- 
diği şiir yazma görevini de "Zaman Bizi Goşunlıga Çagıryar" şiirinde açıklar. 
Türkmen şairlerden Körmolla "Berekalla Bolşevik" şiiriyle halkın Bol- 
şeviklere duyduğu sevgiyi, Türkmenistan'ın Beyaz ordudan kurtulmasından 
duyduğu mutluluğu anlatır; devrim şairlerinden Durdı Gilıç "İü Ulu Adam", 
"Lenin" ve yine Türkmen şair Ata Salıh "Gahırman Bolşevikler", "İliç Le- 
nindir Bilifi", "Zehmetkeş Garıbı Saldıfi Yadıa" şiirleriyle devrimi kutlarlar. 
Özbek şairlerden Hamid Alimcan, Mirtemir, Aybek de Lenin'in büyüklüğünü 
ifade eden birçok şiir ve destan kaleme almışlardır. Bu şiirlerde Lenin güneşe 
benzetilmiştir. Özbek şair Husnittin Şaripov, Lenin Bilan Suhbat başlığını ta- 
şıyan ve Sovyet edebiyatının en uzun Lenin manzumesi olan iki ciltlik man- 
zum romanı yazmıştır. Özbek şair Muhammad Ali ise 27 Yaşlar adlı manzum 
destanında Lenin'in gençlik yıllarını anlatmıştır. 


1924'te Lenin ölür. Bu zamansız ölüm karşısında duyulan teessür yine ede- 
biyatta ifade bulur. Kazak şairlerden Beyimbet Maylin "Kur Jılama", İlyas Jan- 
sugirov "Lenin Öldi", Sabit Mukanov "Lenin Kabirinif Basında", Şolpon İman- 
bayeva "Yestirtu" şiirleriyle Lenin'i anarlar. Lenin'in ölümünden çok sonraları 
da, meselâ 1970'lerde bile Lenin şiirleri yazılır. 


Ekim devrimine katılan yerli kahramanlara ithafen yazılmış devrim 
şiirlerine azda olsa rastlanır: Meselâ, Azeri şair Semed Vurgun'un "26'lar 
şiiri", İkinci Dünya Savaşını anlatan eserlerde de yerli başkahramanlara çok 

az rastlanır: İstisnalardan biri de Özbek yazar Abdulla Kahhar'ın Sabir Rahimov 
romanıdır; İkinci Dünya Savaşında Polanya cephesinde vefat eden Özbek ge- 
neral Sabir Rahimov'un gerçek hayattaki kahramanlığı bu romanda yad edil- 
miştir. 
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Ekim devrimi, eski düzeni yıkmayı ve yeni bir düzen anlayışı getirmeyi 
amaçlamıştı. Ancak, yeni düzeni benimsemeyenler de vardı. Sovyet edebiyatı, 
devrim karşıtı kimseleri fikir yönünden gelişmemiş insanlar olarak tanımlar 
ve onların ata erkil ve feodal sistemlerin ilkel düşünce kalıplarına saplanmış 
olduklarını söyler. Meselâ, Kazak şairlerden İlyas Jansugirov'un "Ata Biye", 
"Belsendilerge", "İt-ay" şiirlerinde Sovyet ideolojisine karşı çıkanlar tenkit 
edilir. Çoğu zaman bizzat yazarların kendileri de yeni ideolojiyi yan- 
sıtamadıkları için tenkit edilirler; kendilerini savunmaları ve bazen, yazılarını 
yeniden kaleme almaları gerekir; meselâ, Kazak yazar Saken Seyfullin, Tar Jo! 
- Taygak Keşu romanında devrim öncesi Kazak köylerini idealize ettiği için 
sorgulanır ve bir jüri önünde kendisini savunması gerekir. 


Bu yaklaşım nispeten ılımlıdır; çünkü gerçek hayatta olduğu gibi edebiyatta 
da daha şiddetli tenkitler yapılmış ve daha vahim tedbirler alınmıştır: Sovyet 
ideolojisine karşı koyanlar "halk düşmanı"dır; bu "ilkel" ve "bencil" insanların . 
maskelerinin düşürülmesi, ifşa edilmeleri gerekmektedir. Meselâ, Kırgız ti- 
yatro yazarı Kasımalı Cantöşev'in Alım Menen Mariya, Karaçaç piyeslerinde 
halk düşmanları teşhir edilir. Azeri yazar Semed Vurgun'un "Komsomol" şi- 
irinde genç komünist Bahtiyar ve arkadaşlarının köydeki rejim aleyhtarı toprak 
sahibi ağalarla mücadelesi anlatılır. Yine Azeri yazar Ferman Kerimzade'nin 
Karlı Aşırım romanı halk düşmanlarını ele alır. Kırgız yazarlardan Çıngız 
Aytmatov'un Camiyla (1958), Birinçi Mugalim (1961) ve Aman Saspayev'in 
Kayaşa (1964) uzun hikâyelerinde eski düşünceye karşı mücadele veren kah- 
ramanlar başroldedir. Türkmen yazar Ata Govşudov kolhozların kurulduğu 
yılları Bayıi Mekirligi, Azasam Izını Tapdı ve Gorkulı Giceden Soü 
hikâyelerinde anlatır. Yine Türkmen yazar Ata Salıh'ın toprak ve su prob- 
leminden, zengin fakir ayırımından ve kolhozlardan bahsettiği "Bir Dessan Ay- 
dayın Safia", "Azan Babacan", "Betce Köp", "Leli Cal", "Kolhozlar" şiirleri 
vardır. 


Ekim devriminden önceki sıkıntılı günler anlatılır ve Ekim devrimi sa- 
yesindeki olumlu gelişmeler tasvir edilir. Kazak yazarlardan Mugjan Ju- 
mabayev'in Kartkoju romanında, B. Meylin'in "Kedeyge ve Mugtajdık” şi- 
irlerinde, Muhtar Avezov'un Korgansızdıi Küni hikâyesinde fakirlerin zor 
hayatı anlatılmıştır. Türkmen yazarlardan Mollamurt, eski dönemlerdeki ada- 
letsizliği "Gara Öy Gerek Del", "Köne Adat", "Yol Bol Köne Adat", "Suvalsız 
Saklanyan Çarva" şiirlerinde, Durdı Gılıç da fakirlerin çektiği sıkıntıları 
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"Cırır", "Eşekli" ve "Çatma" şiirlerinde, beylerin zulmünü "Bilmedim" şi- 
irinde anlatırlar. Kırgız yazar Aalı Tokombayev'in Kanduu Cıldar manzum ro- 
manında 1916 yılında Kırgızları askere almak isteyen Ruslara asker vermeyen 
Kırgızların Ruslar tarafından dağlık bölgelere sürülmeleri ve yaşam mü- 
cadeleleri anlatılır. Sovyet Kırgız edebiyatının ilk romanı sayılan Kasımaalı 
Bayalinov'un Acar romanı da devrim öncesinde Çin'e kaçmak zorunda kalan 
ancak Çin'deki hayata alışamayıp geri dönen Kırgızların yolda helâk oluşunu 
anlatır. 


Sovyet sisteminin ülkeye yerleşmesini mutlulukla karşılayan yazarlar yine 
coşkuyla yeni düzeni kucaklarlar: Türkmen yazarlardan Berdi Kerbabayev, 
Türkmenistan'ın Sovyet hâkimiyetine girmesinden, reformların yapılmasından, 
kolektiflerin kurulmasından duyduğu sevinci eserlerine yansıtır; meselâ, Obada 
Bolan Veka (1929) hikâyesi; aynı yazarın daha sonra kaleme aldığı romanı ay- 
gıtlı Edim trilogyasında da Türkmen halkının Sovyet sistemi sayesinde kur- 
tulduğu, Rus ihtilâlcilerin halkı aydınlattığı söylenir. Yazarın Nebitdag romanı 
da, bu temanın bir devamıdır. Özbek yazarlardan Abdulla Kahhar da eser- 
lerinde, Özbekistan'da Sovyet reformlarının yürütülmesini ve Özbekistan'ın 
Sovyet idaresi altında bulunmasını mutlu bir talih olarak değerlendirir. 


Sovyet ideolojisinin kırsal kesimde güçlendirilmesi ve eski düzen ile mü- 
cadele edilmesi gerekmektedir. Bu mücadeleyi de idealist gençler götürecektir. 
Edebi eserlerde kolhozlar kurulurken sosyalist inancı benimsemiş gençlerin 
verdiği mücadele, ferdi çabaya dayanmaktadır. Mücadeleyi veren bu idealistler 
çoğu zaman mücadelelerinde yalnızdırlar, zorluklara tek başlarına karşı koy- 
maları gerekmektedir. Gençlik, geleceğin kurucusu olacaktır; bu sebeple genç- 
liğe önemli sorumluluklar düşmektedir. Cehaletle mücadele gençliğin omu- 
zundadır ve kaybedilecek vakit yoktur. Azeri yazar Süleyman Rehimov Şamo 
romanında köy öğretmeni Şamo'nun hayatını ve komünizmi benimseyen siyasi 
düşüncelerini anlatır. Yine Azeri yazar Cefer Cabbarlı Almaz romanında Sov- 
yet ideolojisinin kırsal kesimde güçlendirilmesi gereğini konu eder. Türkmen 
yazarlardan Oraz Taçnazarov'un Batrak romanı, Türkmen yazar Hıdır Der- 
yayev'in 1937'de yayımlanan Ganlı Penceden realisük romanından ge- 
nişleterek İkbal başlığı altında 1960'ta yayımladığı roman devrim öncesi şart- 
ları, devrim ve devrim sonrası mücadeleleri anlatır. Türkmen yazar Beki 
Seytekov'un üç ciltlik Doganlar romanı (1959, 1961, 1965), "Dövürdeşler" 
(1952) ve "Komsomollar" (1953) hikâyeleri hep devrimi anlatır. Savaşta ölen 
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Türkmen yazar Amandurdı Alamışov "Sona" şiirinde sınıf çatışmasını, Aga- 
han Durdıyev hikâyelerinde Türkmenlerin çileli geçmişini ele alır. Kazak ya- 
zarlardan Saken Seyfullin "Kızıl At", "Traktorşı", "Daladağı", "Jaa Küy", Be- 
yimbet Maylin "Güldense Avıl-güldenemiz Barimiz", İlyas Jansugirov 
"Kayşınıfi Oyı", Sabit Mukanov "Kolhozdı Avıl Isınday", "Malşının Mak- 
tanışı" A. Tokmaganbetov "Kuzette" şiirlerinde ve G, Musirepov Talpak 
Tanar hikâyesinde devrimin getirdiği yeni üretim biçimini ve kolhoz hayatını, 
biraz da romantik bir üslüpla tasvir ederler. Özbek yazarlardan Uygun ve İzzet 
Sultan'ın hikâyelerinde de kolhoz hayatı idealize edilir. 


Kırgız romancı Tügölbay Sıdıkbekov, Ke-Suu (1937-38) romanında Kır- 
gız köylerinde sosyalizmin yayılışını ve "sınıf çatışması"nı işler: Muhtaç köy- 
lülerin aczi ve yeni düzen ile birlikte baş kaldırmaları tasvir edilir. Kolhoz düş- 
manı Saadat ve Kalpakbayev'in ohilekârlıkları anlatılır. Romanın 
kahramanlarından biri olan Saparbay'ın uyanışı, "sınıf bilinci"ne varmasıyla 
birlikte gelişir; yavaş yavaş tecrübe sahibi olan genç kahraman, komünist teş- 
kilâtçısı olur. Azeri yazarlardan Şamo Rehimov Dumanlı Dağlar ve İsa Hü- 
seynov /deal romanlarında sosyalizmin köylerde yayılmasını ve "sınıf ça- 
tışması" temalarını işlerler. Kazak yazarlardan Saken Seyfullin Tar Jol Taygak 
Keşu romanında, "Şahit Bolgan Dostarıma "ve "Adaskandarga" şiirlerinde dev- 
rim öncesi ve devrim sırasında yaşanan günleri dile getirir. Özbek yazar Ab- 
dulla Kahhar'ın Sınçalak romanında kolhoz sisteminin öncülüğünü yapan Saide 
ile kolhoz düşmanı Kalenderov arasındaki mücadele ve neticede Saide'nin za- 
feri anlatılır. 


Kadınların konumunun da artık farklı olduğu, eski düzende kadınların 
maruz kaldığı baskıların yeni düzende ortadan kalkacağı, kalkması gerektiği 
ifade edilir. Azeri yazar Cefer Cabbarlı Sevil adlı romanında Sevil'in çarşafını 
çıkartıp atmasını konu alır. Sevil, kadınların eşitlik talebinde öncülük yapmış 
gerçek bir simadır ve bu gün Bakü'de bir heykeli bulunmaktadır Kazak ya- 
zarlardan Magjan Jumabayev Bagıtsız Jumul, Kalıi Mal hikâyelerinde, Be- 
yimbet Maylin "Baydıfi Kızı", "Raziya Kız" şiirlerinde, Muhtar Avezov Elik 
Kebek ve Baybişe-Tokal isimli tiyatro eserlerinde kadınların toplum ha- 
yatındaki konumlarına değinirler. Özbek yazarlardan Hamza Hakimzada Ni- 
yazi'nin Bay İlan Hizmatçi adındaki tiyatro eserinde de eşitsizlik konusu ele 
alınır. Kırgız yazar Tügölbay Sıdıkbekov'un Zayıpfar romanının kahramanı 
Batıyna, eski âdetlerden kurtulmaya çalışır, Ekim ihtilâli Batıyna'nın hayatına 
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yepyeni bir yön verir. Türkmen şairlerden Mollamurt "Ayal-Gızlar Azat Bol- 
malı Başda”", "Gızları Okadıü", "Bilim Al", "Türkmen Gızı" şiirleriyle dev- 
rimin kadınlara gösterdiği yolu belirler, Durdı Gılıç "Tumarlı" şiiriyle kadın 
haklarından bahseder; Nurmurat Sarıhanov Gırnak hikâyesinde kadınların 
geçmiş dönemlerdeki hâlini tasvir eder. 


Sanayileşme yolunda adımlar atılmaktadır. Sanayi işçisi sanki çalışan diğer 
insanlardan farklı ve ayrıcalıklıdır: Kırgız yazar Satkın Sasıkbayev'in Zavod 
Kızı romanında işçi ve komünist gençlik el eledir; aynı yazarın Zavod Baldarı 
ve Künöstüü Öröndö hikâye antolojilerine makina işçilerinin hayatı, Tüp- 
kürdögü Nur romanına ise maden işçilerinin hayatı konu olur. 


Sanayileşmeyi fabrikalar ve makina temsil der. Nazım Hikmet'in "Ma- 
kinalaşmak" istiyorum şiirinde olduğu gibi, makina şiire girer. Azeri şair 
Semed Vurgun "Mugan" şiirinde, Kazak şairlerden Saken Seyfullin "Toku Fab- 
riginde", İlyas Jansugirov "Altın Kazan", Sabit Mukanov "Karagandı”", "Kon- 
veyier", A. Tokmaganbetov "Turksib Tuiskende" şiirlerinde, Özbek şair Gafur 
Gulam "Turksib Yollarida" destanında çağın hedefi sanayileşmeyi konu eder- 
ler. 


Sanayileşme aynı zamanda şehirleşme demektir. Azeri yazar Mehdi Hü- 
seyin Abşeron romanında yeni şehirlerin kurulmasını ele alır. 


Emek kutsaldır. İster toprakla uğraşan insanların emeği olsun, ister işçinin 
emeği olsun, emek yücedir. Kırgız şair Coomart Bökönbayev'in "Emgek”", "Tafi 
Atkanda Cumuşçu”, "Kırmanda" ve "Caz" şiirlerinde, Kazak yazarlardan Sabit 
Mukanov'un Sırderya romanında, G. Mustafin'in Milliyonerler hikâyesi ve 
Karagandı romanında emek yüceltilir. 


Sovyet gençlerinin Sovyetler Birliği dahilinde değişik şehirlerde eğitim gör- 
meleri, kaynaşmaları tasvip edilir. Kırgız şair Mukay Elebayev "Bizdin Caş- 
tar" (1928) şiirinde Kırgız gençlerinin Moskova, Taşkent, Almatı gibi Sov- 
yetler Birliği'nin çeşitli şehirlerinde eğitim görmelerini memnuniyetle karşılar. 
Sovyetler Birliği'nin siyasi hedefi gereği, halkların dostluğu ve aynı idealleri 
paylaşan insanların birbirlerine yardımcı olacağı temaları işlenir. Kırgız yazar 
Kasımaalı Bayalinov'un Boordoştor (1965) romanı Rus, Çek, Kazak, Kırgız, 
Dungan ve Özbeklerin kardeşliğine ve yeni yaşam mücadelesindeki da- 
yanışmalarına yer verir; roman, Sovyetlerin siyasi birliğini sağlayacak olan dü- 
şünce temelini açıklar. Türkmen yazar Berdi Kerbabayev, Karakum kanalının 
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yapılışını konu alan Suv Damcası - Altın Denesi ve Gaygısız Atabayev ro- 
manlarında Rus-Türkmen Sovyet halklarının el ele verip bir amaca yönelik ça- 
lışmalarından duyduğu mutluluğu yansıtır. Özbek yazar Şaraf Raşidov'un 
Kudratli Tolkin romanında Sovyet sevgisi olarak ifade bulan Özbek, Rus, Tacik 
gençlerinin arasındaki sevgi anlatılır. 


Sovyet çizgisine uymayan görüşlere sahip yazarlar da vardır. Sa- 
nayileşmenin olumsuz yönlerini dile getiren Kırgız yazar Kasım Tınıstanov 
"halk düşmanı"dır; Akademiya Keçeleri (1933) piyesinde Kırgızların geç- 
mişini yüceltir, zengin fakir, ağa işçi arasında bir ayırım yapmaz. Eser ide- 
olojik yönden zararlı bulunur ve yasaklanır. Tınıstanov 1938 yılında yok olur 
ve akıbetinden hiçbir bilgi alınamaz. Özbek yazarlardan Abdulla Kadiri de Sov- 
yet ideolojisini benimsememiş ve Ofgan Kunlar ve Abid Ketman romanlarında 
rejim karşıtı düşüncelerini dile getirmiştir: Abdulla Kadiri düşüncelerinin be- 
delini hayatı ile ödeyen yazarlardan biridir. Kazak yazarlardan birçoğu - Saken 
Seyfullin, Mir Jakıb Duvlat-uli, Beyimbet Maylin, Jiengali Tilepbergenov, 
Eljas Bekenov, Smagul Saduakasov, J. Aymauitov, İlyas Jansugirov - devrimci 
çizgiye hizmet ettikleri hâlde, Stalin teröründe yok olurlar. 


Her ne kadar 1905'te Lenin'in kaleme almış olduğu ve parti edebiyatı ile 
parti teşkilâtını açıkladığı makalesi Sovyet edebiyatının anayasası telâkki edil- 
mişse de, bu görüşlerin uygulamaya geçirilmesi ve gerçekleşmesi, idari bir or- 
ganizasyon gerektiriyordu. Sovyet rejiminin arzuladığı düşünce biçiminin yer- 
leşmesine yönelik çalışmaların yapılması ve "ideolojik yanlışların 
düzeltilmesi" ihtiyacı vardı. 1925'te Rusya Komünist Partisi Bolşevik Merkez 
Komitesi, partinin edebiyat siyasetini belirler; böylece tasvip edilecek ve edil- 
meyecek edebiyatın hudutları çizilmiş olur. Merkezin bu görüşünü ku- 
rumsallaştırmak ve uygulamak üzere bütün Sovyetler dahilinde yazar der- 
nekleri ve edebi dernekler açılır. Meselâ, 1925'te Kazakistan'da, 1927'de 
Kırgızistan'da işçi yazarlar birliği tesis edilir. Mahalli gazete ve dergiler va- 
sıtasıyla faaliyete geçilir. Meselâ, Kırgızistan'ın başkenti Frunze'deki eğitim 
okulunun gazetesi Kızıl Kırgızistan'ın girişimi ve “gerici eğilimlere" karşı 
koymak gayesiyle Kızıl Uçkun edebi derneği kurulur. 1932'de Rusya Ko- 
münistler Birliği Partisi Bolşevik'in aldığı edebi faaliyetlere yönelik kararlar 
doğrultusunda yeni düzenlemelere geçilir ve her cumhuriyetin Sovyet Yazarlar 
Birliği kurulur. 1934'ün Ağustosunda Moskova'da toplanan Sovyet Yazarlar 
birlikleri, teşkilâtlanma konusunu ve yayın birliğinin nasıl sağlanacağı me- 
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selesini görüşür. Bu toplantı neticesinde cumhuriyetlerin vilâyetlerinde de 
edebi dernekler kurulur. Yazarların ideolojik eğitimini Komünist Partisi ve 
hükümeti üstlenir. 


İkinci Dünya Savaşı, Sovyet edebiyatında yeni bir dönem başlatır. İkinci 
Dünya Savaşı, Stalin dönemine rastlar. Bu dönemin eserleri, doğrudan doğruya 
veya dolaylı bir biçimde Stalin'e övgüdür. Stalin'in genel sekreter bulunduğu 
1924-1953 yılları arasında yazılan sayısız Stalin övgüsü 1956'dan sonra Kruş- 
çef döneminde incelemeye alınıp rafa kaldırılmıştır. İkinci Dünya Savaşı kar- 
şısında yazarlar halkı savaşa, ana vatanı yani Sovyetler Birliği'nin bütününü 
savunmaya çağırırlar. Şiirlerde vatan ve vatan sevgisi konuları ele alınır; Sov- 
yet insanının dayanıklılığı, mertliği, hayatı pahasına fedakârlığı övülür ve ge- 
leceğe ümitle bakılır. Kırgız şair Kubanıçbek Malikov, "Rossiya" ve 
"Kreml" şiirlerinde Sovyetler Birliği'ndeki birlik havasını konu eder. Kırgız 
şair Cusup Turusbekov, "Kayda Kaçat" şiirinde Sovyet insanının zafere olan 
inancını dile getirir. Yapılan fedakârlıklar da unutulmaz: Sovyet tarihinde Pan- 
filofçular adıyla anılan General Panfilov'a bağlı Kırgız ve Kazak birliğinin 
1941'de Moskova'nın savunması sırasında hayatlarını feda edişleri birçok şi- 
irle anılır. Meselâ, Kırgız şair Tölön Şamşiyev'in "Panfilovçular Cönündö Ir' 
şiiri. Azeri yazarlardan İsmail Şıhlı Gatarlar romanında, İsa Hüseyinov Tütek 
Sesi romanında, Hasan Seydibeyli Mehdi Hüseyinzade romanında savaşın me- 
şakkatli yıllarında gösterilen fedakârlıkları ve cesareti anlatırlar. Kazak şa- 
irlerden Jambıl Jabayev "Yeki Dünya Aykastı", "Kamal Buzgan Kaharman”, 
"Otan Amiri" şiirlerinde, G. Mustagin Sıganak romanında ve G. Müsirepov 
Kazak Soldatı romanında, Türkmen yazarlardan Nurmurat Sarıhanov Yagtılıga 
Çıkanlar romanında, Ata Govşudov Mehri Vepa ve Köpetdagıi Eteginde ro- 
manlarında, Vatan Oglı hikâyesinde ve Huma piyesinde, Aman Kekilov 
"Egri Azar Dogrı Ozar" (1941) ve "Kavkaz"(1942) şiirinde ve nazım olarak ka- 
leme aldığı ünlü Söygi (1949-57) romanında, cephede ölen Şalı Kekilov "Ka- 
reliya Cefiüelinde" ve "Dayadaya Ivan" şiirlerinde, Nurberdi Pomma Rus as- 
kerinin Stalingrat'tan Potsdam'a uzanan macerasını anlatan "Eedigimifi Yolı" 
şiirinde, Özbek şairlerden Gafur Gulam "Sen Yetim Emessen" ve Hamid Alim- 
can "Salam Stalin Babamiz" şiirinde vatan sevgisini, savaşın dehşetini ve acı- 
larını anlatırlar, Savaştan kaçanlar, kaçış sebepleri ne olursa olsun, tasvip gör- 
mez. Çıngız Aytmatov'un Betme- Bet romanı, asker kaçağı Ismayıl'ın bencil 
tutumu etrafında gelişir; genç karısı bile sonunda Ismayıl'ın yakalanmasını ar- 
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zular. Düşmanın vahşeti de bu edebiyata girer; meselâ, Kırgız şair Cusup Tu- 
rusbekov, "Karakçının Tragedyası" (1941) şiirinde düşmanın taşlı bir dağ ya- 
macındaki hunharlığını anlatır. 


Savaş sırasında cesaret vermek amacıyla yazılmış eserler de vardı; bu eser- 
leri propaganda edebiyatı olarak da değerlendirebiliriz: Meselâ, Türkmen 
yazar Berdi Kerbabayev'in Doganlar isimli tiyatro eseri ve Komissar 
Geldiye isimli hikâyesi, Türkmen şair Durdı Gılıç'ın "Bökdenefi Meni", "Urşa 
Gitcek Men" ve "Atayev" şiirleri. 


Mektup tarzında şiirler savaş yıllarında revaç kazanır: Meselâ, Kırgız şair 
Aalı Tokombayev'in "Alkoo", "Kekteybiz", "Baktıluu Kel İniçek", "Süy- 
gönümö Kat" şiirleri bu kabildendir. Azeri şair Süleyman Rüstem'in "Ana ve 
Poçtalyon" şiiri ise cephedeki oğlundan mektup bekleyen anayı anlatır. 


Bir de cephenin arka yüzü ve geride kalan yetimler vardır. Yetimler konusu 
da yine birçok esere konu olur: Meselâ, Kırgız şair Alıkul Osmanov'un "Ra- 
kıya" şiiri, Kırgız yazar Kasımaalı Bayalinov'un A/ Emi Cetim Emes hikâyesi 
ve erkekleri savaşa giden köylerdeki çocukların hayatını anlatan Çıngız Ayt- 
matov'un Erfe Cazdagı Turnalar hikâyesi. Genç nesil yazarlar, eski nesil ya- 
zarlara göre cephenin arka yüzünü farklı ele alırlar; geride kalan kadınların ve 
çocukların çektiği ısdırap ön plânda yer alır. Meselâ, 1960'lı yılların Kazak ya- 
zarlarından Oteay Kanhin'in Dameli romanı, Sauirbek Bakbergenov'un Karga 
Kamgan Kan ve Altın Kürek romanları, Amantay Baytanayev'in Tang Sarı ro- 
manı. Z 


Savaşı konu edinen edebiyat, savaş sonrasında gelişir. Savaş ile ilgili eser- 
ler 80'li yıllara kadar uzanır. Kırgız yazarlardan Uzakbay Abdukayimov May- 
"Adamlar ve Ağaçlar", "Nenemin Tütün Kisesi", "Gilanlar Ağacına De- 
diklerim" şiirlerinde savaşı anımsar. Savaş yıllarının getirdiği bir konu da ay- 
rılık temasıdır; birbirinden ayrılan aile bireylerinin duyduğu derin üzüntü ede- 
biyatta yerini bulur. Kırgız şair Alıkul Osmonov "Cefişbek" (1945) şiirinde 
tek oğlunu savaşta yitiren bir babanın ıstırabını anlatır; daha sonraları 1959'da 
Beksultan Cakiyev bu konuyu Atanın Tagdırı başlıklı bir tiyatro eserine dö- 
nüştürür. Evlâtları ana babalarından ayıran savaşın aleyhinde de edebi eserler 
verilir; meselâ, Kırgız yazar Tügölbay Sıdıkbekov'un Sagınbadımbı hikâyesi 
gibi. Bununla birlikte, savaştan alınacak dersler de vardır. Kırgız yazar Aalı 
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Tokombayev'in Mezgil Uçar hikâyesinde olduğu gibi, savaş, hikâyenin kah- 
ramanı Capar'ın şahsiyetini oluşturmuş, düşüncelerini ve dünyayı kavrayış bi- 
çimini derinleştirmiştir. 

Savaş sonrasında edebiyatın içeriği ve çizeceği yol gözden geçirilir. Edebi 
eserlerdeki kahramanların karakterlerinin nasıl olması gerektiği tartışılır. Eser- 
lerde çelişkilere ve psikolojik boyuta yer verilmesi benimsenir. İdeal insan, 
örnek Sovyet vatandaşını tasvir eden hikâyeler yazılır. Stalin döneminde ya- 
şanan terör edebiyata yansıyamaz. 


Stalin, 1953'te ölür. Stalin döneminde yaşanan dehşeti, çalışma kamp- 
larının iç yüzünü yansıtan ilk eser, Solzenitzin'in 1959'da tamamladığı ancak 
1969'da yayımlanan Gulak Arhipilage romanıdır. Bu romanda anlatılanlar, 
başka hiçbir eserde bu boyutta ifade bulmaz. Roman, Sovyet sistemine bir baş- 
kaldırıdır. Solzenitzin'den daha temkinli ve daha mütevazı bir çapta etkiye 
tepki gösteren bir edebiyat, caydırıcı bir mekanizmaya rağmen var oluş savaşı 
vermiştir. Bir Rus yazarı olarak Solzenitzin, Sovyet düzenine baş kaldırmışsa, 
Sovyet Türk yazarlarının baş kaldırısı sembolik bir dille olmuş veya ge- 
lenekleri korumak, geçmişe sahip çıkmak için milli bir gaye etrafında bü- 
tünleşmiştir. Azeri yazar Bahtiyar Vahapzade, "Gülüstan" şiirinde Azer- 
baycan'ın bölünmüş olmasına üzülür ve Azerbaycan Türklerinin birleşmesi 
fikrini ifade eder. Hicran, siyasi bir anlam taşımaktadır. Azeri şairlerden Ramiz 
Rövşen ve Vagıf Cebrayılzade'nin şiirlerinde sistemin çarpıklığına değinilir. 
Yine Azeri yazar Yusif Semedoğlu Gatl Günü romanında sembolizm ara- 
cılığıyla karanlık bir düzeni anlatır. Türkmen yazarlardan en açık ifade ile milli 
uyanışı yansıtan şair, düşünceleri sebebiyle öldürtülen Annasultan Ke- 
kilova'dır. Gurbannazar Ezizov, Payzı Orazıv, İtalmaz Nuriyev ve dü- 
şüncelerini açık bir dille ifade etmese de Kerim Gurbannepesov da resmi çizgi 
dışındaki düşünceleri kaleme alan yazarlardır. Sovyet güdümünde olmayan 
Özbek yazarlardan Adil Yakubov'u, Pirimkul Kadirov'u, Navaiy isimli tarihi ro- 
manın yazarı Aybek'i de bu bağlamda anmak gerekir. 


Sovyet Türk edebiyatında tarihi romanların ayrı bir önemi vardır; resmi ta- 
rihin yazmadığı, yok saydığı veya tahrif ettiği gerçekler tarihi romanlarda 
kayda geçirilmiştir. Tarihi romanlar veya modem romanların içinde yer alan 
tarihi dönemlere atıflar da Sovyet çizgisi dışında kalan gelişmelerdir. Özbek 
romancı Mamedali Mahmudov (Evril Turan)'ın Olmas Kayalar romanı Rus- 
ların Orta Asya işgalini, Kırgız yazar Tölögön Kasımbekov'un Sıngan Kılıç 
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Çıngız Aytmatov'un Kılımdan Da Uzakka Sozulgan Kün (1980) (Türkiye Türk- 
çesine Gün Olur Asra Bedel başlığı ile çevrilmiştir) romanı mankurtlaşmayı 
yani geçmişe karşı duyarsızlığın insanları gerçek değerlerden yoksun bı- 
raktığını anlatmaktadır. Çıngız Aytmatov'un Plaha (1986) (Plaha, romanın 
Rusça aslının başlığıdır; roman Kırgızcaya Kıyamat, Türkiye Türkçesine de 
Dişi Kurdun Rüyaları başlığı ile çevrilmiştir) romanı Sovyetler Birliği'nde 
sosyal bir probleme, uyuşturucu problemine dikkat çekmektedir. Bu romanlar 
siyasi uyanışın göstergeleridir. Hatta, Çıngız Aytmatov'un 1970'te yayımlanan 
Ak Keme (Comokton Kiyin) (Türkiye Türkçesine Beyaz Gemi başlığı ile çev- 
rilmiştir) hikâyesi, eleştiriye pek de açık olmayan o günlerde dışa yansımayan 
bir tartışma başlatmış, yapılan zulüm karşısında niçin sessiz kalındığını sor- 
gulamıştı. 


Coğrafi kapsam yönünden, Sovyet Türk edebiyatı, bu günkü Rusya Fe- 
derasyonu içinde bulunan Türk topluluklarının edebiyatını da içine almaktadır. 
Ancak, bu yazıda sadece Azeri, Özbek, Türkmen, Kazak ve Kırgız Sovyet ede- 
biyatı örneklerine yer verilmiştir; Tatar, Başkurt, Çuvaş, Kumuk, Nogay, Ka- 
raçay-Balkar, Karakalpak, Altay, Hakas, Tuva, Yakut, Dolgan ve diğer ede- 
biyatlara değinilmemiştir. Ana hatlarıyla, Sovyet Türk edebiyatı, Sovyetlerdeki 
diğer edebiyatlardan pek farklı değildir; çünkü, diğer Sovyet edebiyatlarında ol- 
duğu gibi, Sovyet Türk edebiyatı belirli bir akımın içinde yer almış, Rus ede- 
biyatının ve Sovyet etkisinin çerçevesinde gelişmiştir. Yer yer propaganda ede- 
biyatı diyeceğimiz türden bir edebiyatla karşılaşsak da, estetik kavramları bir 
merkezden yönlendirilmiş olsa da karşımızda ruhu coşturan, adalet özlemine 
hitap eden, ruhun derinliklerine seslenebilen ve dünyanın tanıması gereken 
güçlü bir edebiyat buluruz. 


KIRGIZ DESTANI 


ZEKİ HAFIZOĞULLARI 


Aksakal Kılıçbek'e 
Günü gelmiş 
Gök çatlamış 
Yarılmış Tanrı Dağları 
Böğründen bir atlı 
Terkisinde bir kız çıkmış 
Adı Kırgız 


Sürmüş atını dolu dizgin 
Ovanın tam orta yerine 
Diz çökmüş şükretmiş dağlara 
Çoğalmış zamanla 
Un salmış 


Gün gelmiş 
Sığmamış ovaya 
Kopmuş Tanrı Dağlarından 
Dağılmış dört bir yana 
Adı Türk olmuş 


Yenmiş 

Yenilmiş 

Tutsak olmuş 

Kırmış birbirini 
Acımasız 

Ana yurtlar kurmuş 

Ana yurtlar istilâ etmiş 

Geçirmiş kendi öz evlâtlarını 
Kılıçtan 


Kısacası 
Acılar tatlılarla 
Bir tarih yazmış 
Türkün Tarihi 


Gün gelmiş 

Dağılmış Türkün yurdu 

Kimi erkin 

Kimi köle 

Sürmüş gitmiş bilgisizlik 
Çağlar boyu 


Silineyazmış Türkün izi tarihten 
Ama bir gün 
Bitmiş acılar 
Bir ufuk açılmış önünde 
Kırgızın 
Tanrı Dağları kadar yalçın 
Doruklarındaki karlar kadar 
Temiz 
ve Aydınlık 


Bu erkinlik dönemidir 
Özgürlük önümüzde bir çizgi 
Kuşkunuz olmasın 

Toplanacağız 
Kıracağız yoksulluğu 
Tek değiliz artık çoğuz 
Erkin adımlarla 

Birlikte yürüyeceğiz 

Uygarlığa 
And olsun 


Ey Koca Kırgız 
Unutma 
Biz dün değiliz 
Artık yarınız 
Anladık insan olduğumuzu 
Tek bir davamız var şimdi 
Yüceltmek insanı 
Sunmak sevgiyi herkese 
Ayırmamak yetmiş iki milleti 
Mecusiyi çağırabilmek özümüze 
Coşmak birlikte 
Yeni çağlarda 
Durmayın 
Koşun gelin 
Birlikte üretelim sevgiyi 
Issık Gölde 
Sunalım 
Kırgız Kızlarının 
Al dudaklarından 
Koşalım barışa 
Korkma 
De 
Değmez mi buna 
İnsan olmak 
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M. EMİN RESULZÂDE'NİN ÖZEL DEFTERİNDEKİ 
TÜRK ŞAİRLERİNDEN SEÇTİĞİ ŞİİRLER 


Pror. DR. Fikrer TÜRKMEN 


M. Emin Resulzâde, Türkiye'de ilki 1910'da, ikincisi 1922'de son olarak da 
1947'de bulunmuş ve Ankara'da 6 Mart 1955'te vefat etmiştir. Türkiye'de bu- 
lunduğu sırada yaptığı yazışmalarla, hürriyet ve istiklâl uğrundaki mü- 
cadelelerine devam etmiştir. Bu döneme ait evrakından bir kısmı mutlu bir te- 
sadüf olarak elimize geçti. Bu evrak içinde dosyalar, Rusça, Türkçe, İngilizce 
mektuplar ve aldığı cevaplar ile çok özel notlar, ilmi çalışma müsveddeleri bu- 
lunmaktadır. Ayrıca iki de özel defter vardır ki, bu yazımızın konusu bu def- 
terlerden birisi ile ilgilidir. 

Milletlerin hayatına yön veren büyük insanlar, liderler daima sembol ol- 
muşlardır. Bu insanların hayatları herkesin bildiği ya da bilmesi gerektiği kadar 
yazılır. Hatta denilebilir ki bu büyük abide şahsiyetlerin gerçek hayatları, acı 
ve ıstırapları, sevinçleri, ruhlarının gıdalandığı kaynaklar, zaman zaman ikinci 
plâna düşer. Bir bakıma kamu vicdanı onlara epik bir karakter verir, yani des- 
tanlaştırır. 


Halk, onlarda ideal insan tipini bulmak ister. Bu yüzden onların en küçük ev- 
rakı, zevki ve çevresi büyük önem taşır. Verdikleri kararlardaki isabet, mü- 
cadelelerinin temel amaçları sürekli konuşulur. Tabit olarak bir de muhalif grup 
teşekkül eder. İşin gerçeğini öğrenmek oldukça uzun zaman alır. Elbette onu 
tanıyanların mesai arkadaşlarının dost ve düşmanlarının fikirleri, dü- 
şündükleri ve yazdıkları, anlaşılmasında önemlidir. Ancak hiçbir delil, onun 
bizzat kendisinin -yaptığı veya yazdığı kadar gerçek olamaz. Bu bakımdan, 
şimdi inceleyeceğimiz 2 numaralı defterdeki bizzat onun el yazısıyla kaleme 
alınmış Türk şairlerinden 34 şiir son derece önemlidir. 


Diğer defter ise yine şarktan bazı şairlerin şiirleri, onların tercümeleri, bir- 
kaç günlük hatıra ile Azerbaycan tarihi, dili ve kültürü ile ilgili yayımlanmış 
eserlerin bibliyografyasını ihtiva etmektedir. Bu defterde Kayıkçı Kul Mus- 
tafa'dan, 


üçe 


Yine geldi evvel bahar günleri 
Yüce dağlar yol olduğu zamandır 
Yalvaruban Hakka niyaz ettiğim 
Bülbül güle kul olduğu zamandır. 


mısraları ile başlayan 5 hanelik şiiri almış olması dikkate şayan bir husustur. 
Bu yazımızda sözünü ettiğimiz 34 şiirin hemen hemen tamamı Tanzimat veya 
Meşrutiyet dönemi şairlerine aittir. 1. deftere sadece bir halk şiirini alması, 
sanki batı ve doğu ayrımı içinde halk şiirini doğu edebiyatı içinde dü- 
şünüyormuş fikrini veriyor. Seçtiği şairin bir destan şairi olması (Genç Osman 
Destanı musannifi) şiirde gurbet duygusunun işlenmesi, M. Emin Re- 
sulzâde'nin temel karakterinden ayrılmadan, beşeri duygulara da yer verdiğini 
gösteren örnektir denilebilir. 


İkinci defterdeki şiirlerin ilkinin N. Kemal'e ait olması bizce dikkate değer 
bir husustur. Resulzâde'nin ruh yapısı N. Kemal'in mücadeleci ve ateşli ruh ya- 
pısına çok benzemektedir. Acaba, ilk şiirin, N. Kemâl'in "Vaveylâ"sından se- 
çilmesinde, onun ihtilâlcı yani sanatla şahsiyeti birleştiren yönünün tesiri yok 
mudur? Bilindiği gibi bizde cemiyet mistisizmi, ulvi kıymetler yolunda ferdin 
kendisini feda etmesi, mücadele, tahrik ve çekilen ıstırapla özlenen saadet şek- 
linde N. Kemal'le başlamıştır. 


N. Kemal bu şiirinde, "Âdem evlâdı bir takım cani" demektedir, Akif de 
daha sonra "Medeniyet dediğin tek dişi kalmış canavar" diyerek aynı duyguyu 
ifade edecektir. 


Resulzâde'nin ilk olarak bu şiiri defterine yazması, sanki bir yangının, bir 
ruh fırtınasının ilk kıvılcımını, ilk kımıldanışını vermek istiyormuş diye dü- 
şünülebilir. 

İkinci şiirde de, aynı duygunun, hürriyetin tarih şuurunun ve bunlardan çı- 
karılması gereken derslerin ifadesi yer almaktadır. Bu iki şiir, aynı zaman Re- 
sulzâde'nin N. Kemal'e olan hissi yakınlığını göstermektedir. 


Bu iki şiirden sonra, şiirlerin konuları çeşitlenmekte, işgal altındaki Ana- 
dolu'nun ıstıraplarını, imdat çığlıklarını,Türk dünyasının esaretini, göz yaş- 
larını anlatan şiirler ilk grupta yer almaktadır. 3., 4., 12., 13., 15. şiirler bun- 
ların en çarpıcı örnekleridir. 


3. şiir İhsan Râif Hanım'ın "Feryad ve Vicdan" adını taşıyan 1. Cihan Harbi 
ilgisinden sonra kaleme alınmış, bir felâket şiiridir. Bu şiir İhsan Râif'in "Fer- 
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yadlar" başlığında topladığı 4 şiirinden ikincisidir. Diğerleri de Balkan ve Ça- 
nakkale savaşları ile ilgili şiirlerdir. 


İhsan Râif bu şiirinde, işgalde düşmanın yaptığı vahşeti tasvir ediyor; 


Ey evlatlar, son ricamdır, son sadâm 
Alın benim intikamım, intikam, ah intikam! 


mısraları ile çığlıklar atar. Şiirin sonunda; 


Şan ve zafer nidâsıyla ya bizleri güldürün 
Ya, siz bizi düşmanlara çiğnetmeyin öldürün. 


diyerek gençleri coşturmak ister, 


Aynı duygular 4. şiirde Aka Gündüz'ün "Bozgun" adlı şiirinde de yer al- 
maktadır. Balkan harbindeki yenilgimiz üzerine çekilen acıları, vatanın ga- 
ripliğini, harap edilen, söndürülen ocakları anlatır ve her kıta sonunda, 


Ağla, gözüm, ağla hicran yaraşır 
Vatansız erkeğe zindan yaraşır 
şeklinde feryad eder. Türkün yenilgisinden büyük bir utanç duyar. 


Utan ey Türkoğlu, halinden utan, 
Bunu mu diledi senden Kayıhan? 
Böyle mi emretti ulu yaradan? 
Hüdaverdigârı soran yok mudur? 
Fâtih türbesine varan yok mudur? 


Ağla gözüm ağla hicran yaraşır 
Kurumuş sineye al kan yaraşır. 


Şairin buradaki kastı hakaret değil, yeniden canlandırma, bir ateşleme ola- 
rak yorumlanmalıdır kanaatindeyim. 

12. ve 13. şiirler M. Emin Yurdakul'a aittir. Her ikisinde de aynı şekilde, 
yurdun çektiği sıkıntılar anlatılmakta, sonunda bu sıkıntıların Türkün gücü ile 
aşılabileceği belirtilmektedir. 

15. şiir İsmail Neşat'ın "Rüzgârın Öğüdü" başlığı ile deftere yazılmış, 
mavi sisli Kafkas dağlarından aşan rüzgârın diliyle Türk illerinden haberler ve 


sesleri gelmektedir. 
O illerde ağlaşırlar... Mâi, siyah, yeşil gözler. 
Ak saçlı hasta kadınlar, Türk kızları güzel yüzler. 
Akşamları gün batarken gölgelerde bekleşerek 
Melil melil ufka bakıp duâ eder dertleşirler. 


mısraları bu duyguların ifadeleridir. 

M. Emin Resulzâde'nin geçtiği şiirlerin ikinci grubunu, büyük Türk tarihinin 
Türk kahramanlığını ve büyük ülküyü anlatan şiirler teşkil etmektedir: 5. şiir 
bu şiirlerin en çarpıcı örneğidir. M. Emin Yurdakul'un "Selam Sana" başlıklı 
şiirinde Türkün Anadolu macerası, tarihin derinliklerinden başlayarak sanki 
özetlenmekte, Türkün adaleti, kahramanlığı anlatılmakta ve şiirin sonunda da, 


"Muhterem Şehitlerimiz Fethi ve Sadık Beğlere" 
övgü söylenmektedir. Uzun bir manzume olan şiirin değişik yerlerinde, ga- 
zilerimiz ve şehitlerimiz için; 

"Selam sana ey..." hitabıyla saygı belirtilmektedir. Son iki mısra da aynı şe- 
kilde bir selâm töreni gibi ifade edilmektedir. 


Selam size Yavuzların, Selimlerin ahfadi 
Selam size Barbaros'un şehid olmuş evladı. 


Bu iki grup şiirden sonra, Tanzimat ve Meşrutiyetin, sosyal olmaktan çok 
tabiat tasvirleri ile ruh hâllerinin anlatıldığı üçüncü grup şiirler gelmektedir. 


Hayat karşısında bedbin, gerçeklerden kaçan büyük bir melânkoli ve hayal 
âleminden medet uman şairlerin şiirleri de Resulzâde'nin defterinde yer al- 
maktadır. Bu şiirlerde ortak nokta derin bir lirizm ve cemiyetten kaçıştır. Hü- 
seyin Suad'ın "Takrir-i Melâl" (Göz yaşları), Fâik Ali'nin "Çamlar", Cenap Şa- 
habettin'in "Firkatte", M. Hilmi'nin "İlhâm-ı Firâk", Ali Kami'nin, "Ceriha-i 
Kalbim", M. Namık'ın, "Müzlim Terâneler", Süleyman Nesib'in "Hande-i 
Adem" ve Tevfik Fikret'in defterin son yapraklarında yer alan, "Tarih-i Kadim", 
“Hayat”, "Bir Lahza-i Taahhür” ve “Dün Gece" isimli şiirler bu tür içindeki Şşi- 
irlerdir. 

Resulzâde'nin bu şiirleri seçerken ne düşündüğünü, nasıl bir duygu içinde 
olduğunu bilmiyoruz. Ancak koyu bir istibdadın yarattığı, sosyal konulardan 
uzak, içe dönük psikoloji onu da etkilemiş olmalıdır. Zaten kendi durumu da bu 
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şiirlerdeki hayal âlemine uygun olan Resulzâde, en çok bu şiirleri seçmiştir. 
Osmanlı İmparatorluğu'ndaki istibdat idaresi ile Azerbaycan'daki idare arasında 
benzerlik bulmuştur. Şiirlerindeki yalnızlık isteği ve yalnızlıktan kaçış tezatı 
en dikkati çeken özelliktir. Tabiat unsurlarının sembolik olarak kullanılması da 
aynı şekilde ortak özelliklerdendir. 


Dördüncü ve son gruptaki şiirler, muhtelif konuları işlemektedir. Bunlardan 
23. şiir tek kıtalık "Bir Resim Üstüne" başlığını taşımaktadır. Celâl Sahir im- 
zalı şiirde bir resme bakan şairin, benliğinden uzaklaşıp saatlerce hayale dal- 
ması anlatılmaktadır. 

27. şiir Tahsin Nâhid'e aittir. Şair "Şiirlerin İçin" başlıklı bu şiirde, şi- 
irlerinin muhtevasını anlatmakta, hislerinin fecaatini, aşk için ağlayan gözlerini 
ve mahvolan zavallı bir hastayı göreceklerini belirtir. Aslında bu şiir de üçüncü 
grup içinde düşünülebilir. O gruptaki şiirler gibi mecazi bir ruh hâli an- 
latılmaktadır. 

Bundan sonra, Ahmet Vefa'nın bir bayram tebriği olarak yazdığı şiir yer al- 
maktadır. Bu şiirde, şair bir dostunun hem bayramını tebrik etmekte hem de 
evine gelirse mutlu olacağını belirtmektedir. 

30. şiiri Servet-i Fünün edebi akımının önde gelen şairlerinden Hüseyin 
Suat yazmıştır. "Üvey Ana" başlıklı şiirde, öz annesi olmayan bir çocuğun 
mahzunluğu işlenmiştir. Ona göre üvey ana ne kadar iyi olursa olsun; 


“Bir öksüzün anasızlık, hayât-ı muğberine 

Üvey ana, aşılanmış dikenli bir güldür" 
veya, 

Üvey ana ne kadar mihriban olursa yine 

Cihanda Kâ'be'dir, öksüz için anne. 
diyecektir. 

Resulzâde'nin seçmiş olduğu şiirleri, N. Kemal'in başta sözünü ettiğimiz ve 
grupların hiçbirine sokmadığımız iki şiir gibi, Tevfik Fikret'in defterin sonunda 
ver alan dört şiirini de grup dışı olarak incelemeyi düşündük. 

Bu şiirlerden ilki "Tarih-i Kadim"dir. Bilindiği gibi, Tevfik Fikret bu şiiri 
ile geçmişi silmek ister. Bütün sosyal değerleri ve inançları şuurlu olarak kö- 


tüler. Osmanlı tarihinden ve İslâmiyetten, son derece serbest bir ifade ile nef- 
retini belirtir. Tarih ona göre savaşlardan ibarettir. Savaşın yarattığı şan ve 
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şeref, kahramanlık küçümsenir. 


Tevfik Fikret'in bu şiiri yazıldığı günden bu güne kadar Türk kültür ha- 
yatında en derin iz bırakan şiirlerden biri olmuştur. Hakkında uzun süren mü- 
nakaşalar açılmıştır. 

Fikret'ten alınan ikinci şiir "Hayattır. Şair bu şiirini 1901'de yazmıştır. 
Hocam merhum Mehmet Kaplan, Tevfik Fikret isimli eserinde (İst. 1971) bu 
şiir hakkında; "henüz yetişme çağındaki oğluna pasif bir hayat felsefesi aşı- 
lamaya çalışır. Ancak buaciz felsefeden de utanır. Adeta oğluna kuvvetli bir 
inanç telkin etmek için irade felsefesini benimser." demektedir. (s. 107) 

M. Emin Resulzâde'nin Tevfik Fikret'ten seçtiği üçüncü şiir "Bir Lahza-i Ta- 
ahhür" dür. Bilindiği gibi bu şiir 21 Temmuz 1905'te padişaha karşı bir Er- 
meninin giriştiği suikastle ilgilidir. Fikret bu suikastın gerçek maksadını bil- 
mez. Sadece istibdadı yıkacak bir hayırlı iş olarak düşünür. Bu yüzden; 

Ey şanlı avcı, damını bihude kurmadın 
Attın... Fakat yazık ki, yazıklar ki vurmadın, 
diyerek bu olayı yüceltir. 

Tevfik Fikret'in seçilen son şiiri "Dün Gece" başlıklı şiirdir. Fikret burda 
cemiyetin pisliklerini; 

Gönder şu dalgalar yıkasın, şeyn-i hilkati" 
diyerek ancak denizin yıkayabileceğini düşünür. 

Sonuç olarak Mehmet Emin Resulzâde, seçmiş olduğu şiirlerle, his dün- 
yasının bir kronolojisini vermiş gibidir. Şiirlerin tamamı (Kayıkçı Kul Mus- 
tafa'nınki hariç) Batı tarzında yazılan şiirlerdir. Ne divan edebiyatı ne de halk 
edebiyatı onun dikkatini çekememiştir. 

Bu yüzden onun Batı yönünde kesin bir irade belirttiği söylenebilir. Şekil 
üzerinde hiç durmayışı seçtiği şiirlerde dikkati çekmektedir. Onun için şe- 
kilden ziyade muhteva önemli olmuştur. 

Şiirlerin konularına baktığımızda gördüğümüz çeşitlilik, M. Emin Re- 
sulzâde'nin zaman zaman milli duygular, zaman zaman Türk dünyasının çektiği 
ısuraplar, zaman zaman da psikolojik buhranlar içinde olduğunu, insanların ve 
cemiyetin ortasındaki yalnızlığını hissettiğini söyleyebiliriz. 

Seçtiği şairlerin bir ikisi istisna edilecek olursa, estetik yönü kuvvetli şairler 
olduğu söylenemez. Hatta bazılarının isimlerini bile koymaya lüzum his- 
setmemiştir. Eğer şiirler çok tanınmış olsalardı, bilindikleri için koymadığı 
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şekinde düşünebilirdik. Ancak yaptığımız araştırmada bu şiirlerin şairlerinin 
onun için fazla önem taşımadıkları anlaşılıyor. O sadece bulunduğu ruh hâline 
uygun şiirleri seçmiştir, şairleri değil... 

Sanat eserleri, yaratıldıkları dönemleri aşar, milli hatta üniversal boyutlar 
kazanır. Bu tür eserlerde işlenen konu, estetik değerler sanatçının deha ve ye- 
teneğinin şahikalarıdırlar. İkinci tür eserler ise yaratıldığı şartlar içinde de- 
gerlenir. O şartlardan uzaklaştıkça öneminden, değerinden kaybeder. Bizce Re- 
sulzâde'nin seçtiği şiirler bu ikinci gruba sokulabilir. Yani şiirler onun 
psikolojik durumuna ve sosyal şartlara uygun oldukları için seçilmişlerdir. 
Meselâ, Resulzâde gibi sosyal, mistik insanın "Bir Lahza-i Taahhür"ü seçmesi 
başka türlü izah edilemez! 


Resulzâde şiirleri seçerken normal bir insanın davranışına uygun olarak 
ideolojisi ile duygularını dengelemek istemiştir. 


MEHMED EMİN RESULZÂDE'NİN ÖZEL DEFTERİNDEKİ 
TÜRK ŞAİRLERİNDEN SEÇTİĞİ ŞİİRLER 


I- Vâveyla (IM Nefha) - Namık Kemâl 

2- Hürriyet Kasidesi - Namık Kemâl 

3- Feryâd ve Vicdân - İhsân Râif 

4- Bozgun - Aka Gündüz 

5- Selâm Sana Mehmed Emin Yurdakul 
6- Yıldızlar (İsimsiz) 

7- Nasır El (İsimsiz) 

8- Hakikat-i Sevdâ (İsimsiz) 

9- Takrir-i Melâl Hüseyin Suad 

10- Haydi Kardeş (İsimsiz) 

1i- Terbiye'den Osman Fahri 

192- Fener (Fener, Şiirler-1, s.103) M. Emin Yurdakul 

13- Anadolu (Bütün Şiirleri, s.53) M. Emin Yurdakul 

14- Ay Doğarken Düşünüş Türk Yurdu'ndan Sacid 
15- Rüzgârın Öğüdü İsmail Neşât 

16- Keman Dinlerken Mustafa Nâmık 

17- Çamlar Fâik Ali 

18- (Başlıksız, Bir dörtlük) Fâik Ali 


19- Temâşâ-i Leyâl 
20- Firkatte 

21- İlhâm-ı Firâk 

22- Ceriha-i Kâlbim 
23- Bir Resim Üstüne 
24- Mâiler 

25- Siyahlar 

26- Yeşiller 

27- Muzlim Terâneler 
28- Hande-i Adem 
29- Şiirlerim İçin 

30- Bir Tebriknâme 
31- Üvey Ana 

32- Tarih-i Kadim 
33- Bir Lahza-i Taahhür 
34- Dün Gece 


Enis Avni (Aka Gündüz) 
Cenap Şahabettin 
M. Hilmi 

Ali Kâmi 

Celâl Sahir 

Celâl Sahir 

Celâl Sahir 

Celâl Sahir 
Mustafa Namık 
Süleyman Nesib 
Tahsin Nâhid 
Ahmed Vefâ 
Hüseyin Suad 
Namık Kemal 

T. Fikret 

T. Fikret 
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ÖZ DÜNYAM MÂNİM 
BAXTİYAR VAHABZADE 


Oâzadan, gâdârdân hâlâ uşagkân 
Gözlüri tutuldu Âşıg Veysâl'in. 
Getdi arxasınca. o getdi ârkân 
Oâlbindâ yaxdığı odun, mâş'âlin. 
Zülmüâtâ nur saçdı bir mâş'âl tâki, 
Eşgini göz bildi, nur saçdı Veysâl. 
Zülmütâ göz yumub 
öz gâlbindâki 

İşiglı dünyaya gapandı Veysâl 
Gözünü açarıg -dedi - hâkimlâr, 
O razı olmadı âmâliyyata. 
Dedi: Korluğumla bir zârrâ gâdâr 
Küskün deyilâm ki, mân bu hâyata. 
Dünya necâdirsâ goy olsun elâ, 
Amandır, mâni dâ rahat goyun Siz. 
Mânim öz gâlbimdâ, öz ürâyimcâ 
Ourduğum dünyaya toxunmayın Siz. 
Ân şirin ân gözâl dilâklârimdân 
Sâltânât gurmuşam öz gâlbimdâ mân. 
O münim xâyalım, o mânim rö'yam. 
Mânim öz dünyama tapılmaz âvâz. 
Bunu bilirâm ki, 

Xâyali dünyam 
Sizin dünyanıza âsla bânzâmüâz. 
Dünyam dünyanıza âgâr tay olsa 
Solar içimdâki gülüm, gülşânim. 
Ondan gorxuram ki, gözüm açılsa 
Dağılıb yox olar öz dünyam mânim. 


Dayazı görmürdü kor baxışları 
Dârini görürdü... 

Onun nâ dârdi! 
Çârdâkdâ ağacı, çiçâkdâ barı, 
Baxışda ürâyi görâbilirdi. 
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Min şe'r yatırdı hâr nâfâsindâ 
Bülbül tâk ötürdü gül hâvâsindâ, 
Çiçâyin âtrindâ, guşun sâsindâ 
Yatan mâ'naları tapandı Veysâl. 


Odu suda gördü, xeyiri şârdâ, 
Sâvincin sirrini tapdı kâdördâ, 
Gözlü'nün yâhârdân aşdığı yârdâ 
Atını dört yana çapandı Veysâl... 


Nisan, 1980 
(Azerbaycan; Edebi-Bedii Jurnal, 

1981-1, s. 3) 

Kelimeler: 

Çöza, gâdâr: Kaza, kader. 

uşag : Çocuk. 

gâlb: Kalp, gönül. 

tâk, tâki: Gibi. 

kor: Kör. 

zârrâ gâdâr: Zerre kadar, çok küçük 

tapılmaz: Bulunmaz. 

âvâz : Karşılık. 

tay: Denk, eş. 

dayaz: Sığ, derinliği olmayan. 

çârdâk: Çekirdek. 

bar: Yemiş, meyve. 

yâhâr: Eyer. 

çap- : Koşmak, ulaşmak, yaymak. 


min: Bin. 


DOĞUMUNUN 90. YILINDA 
AZERBAYCAN'IN ÜNLÜ HALK ŞAİRİ 
OSMAN SARIVELLİ 


DR. Yusur OLGUN 


1905 yılında, Azerbaycan'ın Kazak şehrinin Sarıvelli köyünde dünyaya 
gelen Osman Sarıvelli; 20. yüzyıl Azeri Türk halk şiirinin önde gelen isim- 
lerinden biridir. Azeri Türkçesi âşığı, Türk sazı sevdalısı bu şairi tanımamıza 
vesile olan kişi: Büyük şairin oğlu olan Prof. Dr. Refik Osmanoğlu'dur.! 


1990'larda yıkılan SSCB ile birlikte esmeye başlayan barış ve hürriyet 
rüzgârı; dünyada yeni bir dönemi başlatırken, baskı ve korku ağırlıklı rejimin 
sisleri dağıldıkça; bu büyük dünyanın renkli, çok kültürlü ve çok milletli varlığı 
da gün yüzüne çıkmaya başlamıştır. SSCB'nin hâkim unsuru Ruslara bile kan 
kusturan rejimin hazırlık yıllarında doğan; öğrenim ve eğitimini bu rejim içinde 
tamamlayıp, 70 yıl bu rejimle iç içe yaşamış olan; Osman Sarıvelli ilk öğ- 
renimini ismini aldığı Sarıvelli köyünde yapar. Daha sonra, öğrenimine Kazak 
şehrinde devam eder. Burada; gelecekte, Azerbaycan'ın ünlü şairi olacak olan 
Samet Vurgun'la birlikte şiir çalışmalarına başlar. Kazak meslek okulunu bi- 
tirdikten sonra, bir süre matematik öğretmenliği yapan şair; daha sonra Mos- 
kova Edebiyat Enstitüsüne gönderilir. Moskova'da çağdaş dünya ve Rus ede- 
biyatıyla tanışır. Doğduğu köyle ilgili şiirinde: 


“Sarıvelli kendi ilk yuvam olmuş, 
Gözümü dünyaya orda açmışam. 
Yenice çırpınan kanadlarımla 

Bu dağdan bu dağa gezib, uçmuşam", 


kk * 


| Prof. Dr. Refik Osmanoğlu, Azerbaycan doğumlu Rusya Bilimler Akademisi Bilim Felsefesi Öğretim Üye- 
sidir. Şair Osman Sarıvelli'nin oğludur. 1994-1995 yılları arasında Uludağ Üniversitesinde misafir öğretim 
elemanı olarak görev yapmıştır. Türkiye ve Türk Cumhuriyetlerinin Rusya Federasyonu ile iyi komşuluk ve 
dostluk ilişkilerinin kuyvetlendirilmesini amaçlayan seminer ve dersler vermiştir. 
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“Kendimiz bilinsin ki, şair oğlunun 
Nağmeler gülşeni çiçek-çiçekdir! 
Adını dünyaya tanıtmayınca, 

Köçüp bu dünyadan getmeyecektir." 


Şair oğlu olduğunu belirten Osman Sarıvelli'yi; oğlu Refik Osmanoğlu kendi 
orijinal cümleleriyle şöyle tanıtmaktadır: 


"Azerbaycan poeziyasının görkemli nümayendesi, Azerbaycan halk şairi 
Osman Sarıvelli (1905-1990) gözünü dünyaya açandan anası Tükazban'ın şirin 
laylaları bayatıları zümzümeyle okuması, okşaması, telli sazın hoş sadaları ru- 
huna süzülüp, galbine ahıb, üreyinde zarif duygular, gövrek düşünceler dün- 
yası yaradıp, onun şifahi halk edebiyatına sevinç meyli büyük kardaşı Gur- 
ban'ın âşık poeziyasına beled olması ile bağlı idi."? 


Osman Sarıvelli, bütün ömrü boyunca, halk şiiri geleneklerinden ustalıkla 
yararlanmıştır. Serbest şiirleri bulunmakla beraber; hece, her zaman onun şi- 
irlerinde kendini hissettirmiştir. Halk şiirini yeni bir ruhla yoğuran şairdir. 
Yurt sevgisi, halk sevgisi, tabiat sevgisi şiirlerinin hâkim temasıdır. O bir şair 
filozoftur. İnsan, hayat, ölüm onun şiirlerinde önemli bir yer tutar. Şiirlerinde 
mütefekkir bir insan düşünceleri ile karşılaşırız... 


Sovyetler Birliği zamanında, hakkında pek çok çalışmanın yapıldığı şair, 
Türkiye'de çok az tanınmaktadır. Son yıllarda edebiyat dergilerinde hakkında 
yazılara rastlanmaktadır.” 


1990'lara kadar kapalı bir muamma olan Sovyet rejimi, dışarı sır vermediği 
gibi; aynı şekilde Türk edebiyatçıları ve Türk üniversiteleri de Türkiye dışı 
edebiyatla gereğince ilgilenmemişler. Türk dili, Türk kültürü, Türk folkloru 
adına pek çok bilgiyi içeren dış dünya Türk edebiyatı yeterince ge- 
lişememiştir. Çok az sayıda şair ve sözlü gelenekle devam eden bu şiir ve ede- 
biyat dünyası yeni yeni ortaya çıkmaktadır. 


Asıl görevi matematik öğretmenliği olan Osman Sarıvelli, halk şiir geleneği 
ve halk sevgisi içinde; düşünce ağırlıklı, kaybolan bir dünyanın yaşaması için; 


2 Osman Sanvelli ile ilgili şiir ve bilgiler için kaynak kişi, oğlu Refik Osmanoğlu'dur. 
3 Türk Edebiyatı dergisinin, Mayıs 1995, s. 259. s. 12-14. sayfaları "Kudretli Şair-Üstad San'atkâr" 
başlıklı yazısı şairi tanıtıcı mahiyettedir. 
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şiirlerini, folklor ve dil ağırlıklı oluşturmuştur. 


Baskı ve korku rejimi içinde yaşayan Osman Sarıvelli, rejimin müsadesi 
nispetinde halk edebiyatı çalışmalarıyla ilgilenir. Nizami adına çalışma yapar. 
Sovyet devrinde, Azerbaycan ve Türk dünyasında en çok tanınan bir şair hü- 
viyetindedir. 


İngiliz dilinde "Azerbaycan Antolojisi" hazırlar. Eserleri, Rusça, Ermenice 
ve diğer dillere tercüme edilir. 


Şiirlerinde; dostluk, kardeşlik, aşk ve sevgiyi işler. Halk diline bağlı kalan, 
folklorik ağırlıklı şiirlerle Azerbaycan halk kültürü ve şiirine hizmet etmiştir. 
Şairin şiir ve çalışmaları ile ilgili belge ve yayınların tamamının Türkiye 
Türkçesine kazandırılması hâlinde; daha genel hükümlere varmamız ko- 
laylaşacaktır. 


Türkolog A. Ahmet Schmiede tarafından: "Azerbaycanlı aksakal şair" ola- 
rak tanımlanan Osman Sarıvelli'yi "Azerbaycanlı'lar sanatından ziyâde, o sa- 
natının en başlıca vasfı olan samimiyetinden ötürü severdi. Dede Korkut nes- 
lindendi" değerlendirmesi, şairin sanat ve kişiliğini ortaya koymaktadır.1 


Osman Sarıvelli'nin önemi, sanat ve şiir gücünden ziyade, Türkiye dışında 
yaşayan, bütün inkâr ve unutturmalara rağmen varlıklarını sürdüren Türk halk- 
ları ve Türkçenin farklı lehçe ve ağızlarla da olsa varlıklarını devam ettirdiği 
gerçeğidir. Bu gerçek; 1990'lardan itibaren ortaya çıkan bağımsız beş yeni 
Türk Cumhuriyetinin de kuruluş ve varlık nedenleridir. 


Sınır tanımayan medya yayınları ile birlikte; bilim ve tekniğin akıllara dur- 
gunluk veren gelişmeleri; dünyada pek çok şeyi değiştirir, insan hayatını ko- 
laylaştırırken; bilim, sanat ve edebiyatın; ve toplumları farklı kılan moral kuv- 
vetlerin gücünü de ortaya çıkarmaya başlamıştır. 1990'lardan itibaren 
Sovyetler Birliği ile ilgili yayın ve çalışmalarda büyük bir artış göz- 
lenmektedir. İnsanlık âlemi bu yetmiş yıllık dönemden ibret dersleri çıkarmaya 
çalışmaktadır. Bu devre ile ilgili son çıkan eserlerden biri de: Rus asıllı Fran- 
sız bilgin Helene Carrere D'encause'ün Sovyetlerde Müslümanlar adlı eseridir. 
Bu Rus asıllı kadın yazar, eserinde: Katı Sovyet sistemi içinde Rus dışı etnik 
grupların varlıklarını nasıl sürdürdüklerine dikkat çeker. Dil, din ve inanç un- 


4 A. Ahmet Schmiede, a.g. dergi, «: 12-14. 
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surlarının; ideolojik beyin yıkama çalışmalarına, baskı ve asimilâsyon ça- 
lışmasına rağmen ayakta kalışları, kitleler üzerinde etki kurmalarının sırlarını 
vermeye çalışır.” 


Şair Osman Sarıvelli; sadece, Azeri Türkçesinde şiir yazan bir kişi olarak 
değil, eserleri, hayatı, yaşadığı dönem; içinde yetiştiği rejim, etkileri ve Sov- 
yetler'in dağılışı, yeni bağımsız devletlerin kuruluşu gibi olgularla birlikte ele 
alınırsa; Türk dili ve evrensel kültür açısından doğru değerlendirmelerin ya- 
pılmasına yardımcı olacaktır. 


İNCİME 


Sehv etmişem, acı dilim lal olsun 
Öyle sözden küsme, yarim incime! 
Hazan vurdu, gülüstanım kurudu, 
Son çiçeğim, gülüstanım, incime! 


Aşkım gibi mükaddestir niyetim, 
Hayfı yokdur yâr yanında hürmetim, 
Kazancımdır birçe senin töhmetin, 
Yoktur başka hiç bir kârım, incime! 


Ömrü azdır devletin de, pulun da, 

Gönül adlı bir mülkü var kulun da... 
Sebebkârsan, ger bozulsa yolunda 
Ömür koymuş düz ilgarım, incime! 


Ben izince addım-addım gezerim, 
Ne merhemet istiyorum, ne kerem 
Her zülmüne, sitemine dözerim 
Teki benden, sitemkârım, incime 


5 Helene Carrere D'encausse, Sovyetlerde Müslümanlar, Ağaç Yayıncılık, İstanbul. : 1997. 
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MEHEBBET 


Uzun garinalar keçir dalbadal 
Deyişir tabiat, deyişir hayat 
Dayaz bir göl olur denizler bazen 
Meşeler guruyür, bitir yeniden, 
Kocalır dünyanın toprağı, daşı, 
Gar kimi agarır insanın başı, 
Bu cahan mülkünde, cahan bağında 
Bazen matemden olur, bazan toy -düyün 
Takvimden bir varag cırılır hergün 
Ey dosi, sözlerimi unutma ki, sen, 
Gedir dakikalar ömürden-günden 
Könül kitabını tez ara-ahtar, 
Bir gör ölmeyecek senin neyin var? 
Söyle ne vermişsen şi're, sanata 
Ne goyup gedirsen beşeriyete? 
Dolanır haftalar, dolanır aylar, 
Uçur hanimanlar, uçur saraylar, 
Dağılır tahtü-tac, gider ihtişam, 
Çaylar mecrasını değişir tamam, 
Dalgalar sahili döğür asabi 
Coşur insanlarin kini, gazabi, 
Gapılar tepikle gopur hasardan 
Zalim padişahlar asılır dardan 
Paslı zencirleri bilekler açır 
Tahtı, saltanatı şah goyur gaçır. 
Keçir, goşun kimi seneler bir bir, 
Alemde ne varsa, her şey değişir, 
Değişir semtini ay, güneş ulduz... 
Bir şey deyişmeyir dünyada yalnız, 
Sizi düşündüren o sır, o hikmet 
O büyük hakigat, o büyük guvvet 
Ne malım, ne mülküm ne devletimdir 
O menim halkıma mehebbetimdir!... 
Tebriz, Aralık 1941 


Bazı kelimelerin karşılıkları: 


garinalar: uzun zamanlar gedirsen: gidersen dalbadal: birbiri ardınca beşeriyet: insanlık dayaz: sığ gedir: 
gider bazan: bazen tepikle: topukla meşelar: meşaler hasar : duvar, hisar cahan: cihan bilek: bilek gen: 
geniş goyur gaçır: koyup kaçar tagvim: takvim keçir: geçir varag: yaprak goşun : koşun, ordu cırılır: yır- 
ulır samt: semt dagiga: dakika ılduz : yıldız ahtar: bak hıgıgat : hakikat şe're: şiire 
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YENE 


Gara bulud ne alıbsan üstümü? 
Külanlar dalından götürer yene! 
Bölük-bölük edib govar oki var 
Sani bu dünyadan itirer yene! 


Menim de öz gücüm, öz gudretim var, 
Yeter harayıma hazri, gilavar, 

Golar bürer-büker seni parçalar 
Dağların dalına ötürer yene! 


Çekil gara duman, etdiğin yeter, 
Yanarsan ahımdan getmesen eğer, 
Bir name yazmışam, çatar bu günler 
Derdimi dilbara yetire yene! 


Hoştur öz yurdumun isti nefesi 
Hazar'in, Aras'ın, Kür'ün nağmesi 
Acır üreyimi seher müjdesi 
Yarimden bir haber getirer yene! 


Sana çekil dedim, çekil â zalim! 

Gedim, na görmüşem burda men galim! 
Gün doğan ellere şahin hayalim 

Meni şehperinde götürer yene! 


Dilber hasretini çekirem inan! 
Adını çekmedim, adına gurban! 
Hüsnüne yüzlerce söz goşup Osman, 
Bir serde bu gün bitirer yene! 

1959 


O MENİM HER ZAMAN ÜREYİMDEDİR 


Sarıvelli kendi ilk yuvam olmuş 
Gözümü dünyaya orda açmışam, 
Yenice çırpınan Kanadiarımla 

Bu dağdan bu dağa gezib, uçmuşam. 
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Sonra ganadlarım bark idi biraz, 
Dumanlı dağların belinden aşdım. 
Dünyanın sirrini öyrenim deye, 
İklimden-iklime gezdim, dolaştım... 


Kür suyu şirindir, bunu bir de men 
Özge bulaglardan içende bildim... 
Gezdiyim zamanda uzak elleri 
Özümü kendimin içinde bildim. 


Hanı uşaklığım, hanı gençliğim? 
Niye görünmeyir, indi hardadır? 
Onları kendimde goyup gelmişem 
Ahtarın, yaginki, oralardadır... 


Babakar dağının eteklerinde 

Men biçin de biçdim, ekin de ekdim, 
Harada oldumsa unutmadım, yoh 
Adını adımla yanaşı çekdim. 


Durup tamtaraglı ad ahtarmadım 
Onun aziz adı öz adım oldu. 
Yükseliş! Deyende halkın gudreti 
Menim golum oldu, ganadım oldu. 


Men az görmemişem payızda, yazda 
Elin nişanını, elin toyunu 

Tutsun gözlerimi ağar unutsam 
Onun çöreğini, onun suyunu 


Kendimiz bilinsin ki, şair oğlunun 
Nağmeler gülşeni çiçek-çiçekdir! 
Adını dünyaya tanıtmayınca 
Köçüp bu dünyadan getmeyecektir. 
1966 


Bazı kelimelerin karşılıkları : üreyim: yüreğim, Sarıvelli: Azerbaycan'da şairin doğduğu köy, Kazak 
iline bağlı, Kand: kent, köy, ahtarın: arayın, tamtaragli: tumturaklı, ahtarma: aktarma, payız: güz, ağar: 
eğer. 


KUMUK ŞAİR ŞEYİT HANIM ALİŞEVA VE YOLDA YIR 
EROL ÖZTÜRK 


Kafkasya'da Azerilerden sonra en kalabalık Türk topluluğu Kumuklardır. 
Nüfusları 1983 Sovyet istatistiklerine göre 282.178'dir. Bu nüfusun Yo 82.1 ka- 
darı Rusya'ya bağlı Dağıstan Muhtar Cumhuriyeti'nde yaşamaktadır.! 1836- 
1860 yılları arasında Şeyh Şâmil'in esir edilişini mütakip Anadolu'ya göçmen 
olarak gelen Kumuk Türkleri bu gün Tokat-Şenyurt, Sivas-Yavu, Çanakkale- 
Geyikkırı, Doğancı, Dazhiye, Denizli-Pamukkale, İstanbul, Yalova, Konya gibi 
bölgelere yerleşmişlerdir. 


V.V. Radlov'un Türk şivelerini coğrafi özellikleri göz önünde bulundurarak 
yaptığı tasnifte güney grubunda yer alan Kumuk Türkçesi; J. Benzing'in yaptığı 
sınıflandırmaya göre Batı Türkçesi (Kıpçak-Kuman) grubunda yer alır.? Tür- 
kolog Baskakov ise bu şiveye Kıpçak grubunun Kıpçak-Oğuz alt grubu içe- 
risinde yer vermiştir.? 


Kumuk Türkleri 1921'e kadar Arap alfabesini, 1921'den 1928'e kadar yine 
Arap alfabesinin değiştirilmiş bir şeklini, 1928'den 1938'e kadar Lâtin al- 
fabesini kullandılar.* 1938 yılından itibaren bu gün kullandıkları 37 harften 
meydana gelen Kıril alfabesini kullanmak durumunda bırakılmışlardır. 


Kumukların bu günkü anlayışla klâsik edebiyatları olmamıştır. Buna mu- 
kabil Kumuk halk edebiyatı bütün şekil ve nevileriyle zengin bir hazine hâlinde 
nesilden nesile intikal etmek suretiyle halk hafızasında kuvvetle yaşamaktadır. 
1900 yılında Buynaks'ta ilk matbaa kurulmuş ve Kumuk Türkçesiyle neşriyat 
başlamıştır. ” Bu matbaada basılan eserlerin sayısı son derece sınırlıdır. 


Devlet Nadir, Doğuştan Günümüze Büyük İslâm Tarihi, Ek Cilt, s. 289. 
Dilaçar Agop, Türk Dili'ne Genel Bir Bakış, Ankara 1964, s. 43. 
ü.ge,s. 52. . il 

Akıner Shirin, Sovyer Müslümanları, İstanbul 1995, s. 132. 

İslam Ansiklopedisi, “Kumuklar", s. 988. 
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Şeyit Hanım Alişeva çağdaş Kumuk şairidir. Torguyurt'ta doğmuş ve Mos- 
kova'da edebiyat eğitimi görmüştür. Bir süre Dağıstanlı Katıllar (Dağıstanlı 
Kadınlar Cemiyeti) mecmuasının editörlüğünü yapmış ve Kargıça adlı bir 
çocuk: dergisi çıkarmıştır.9 Dağıstan'da ikâmet etmektedir. Tenglik Cemiyetinin 
kültür bölümünde görev yapmakta, ayrıca cemiyetin kadınlar kurulunun baş- 
kanlığını da yürütmektedir. 


Alişeva'nın Kumuk Türkçesiyle yazılmış altı şiir kitabı vardır. 1980 yılına 
kadar bu şive ile yapılan neşriyatın sayısının 17 olduğuna bakılırsa şairin 
eserlerinin son derece öneme haiz olduğu görülür. Eserlerden ikisi çocuklar için 
yazılmış şiir kitaplarıdır. Türkçenin Azeri, Türkmen, Tatar, Karaçay, Malkar, 
Altay gibi şivelerine aktarılmıştır. Yolda Yır ve Biyiymen adlı eserler üze- 
rinde Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde Yard. Doç. Dr. Rıdvan 
Öztük danışmanlığında metin aktarma ve gramer içerikli yüksek lisans tezi ha- 
zırlanmıştır. i 


YOLDA YIR 


Türkiye Türkçesine Yol Türküsü şeklinde çevirebileceğimiz bu eser Şeyit 
Hanım Alişeva tarafından Kumuk Türkçesiyle Mahaçkale'de 1981 yılında ya- 
zılmıştır. 38 şiir ve 10 bölümlük destani mahiyette bir yırdan ibaret olup 60 
sayfadır. Şiirler; sosyal olaylar, beşeri aşk, vatan ve millet sevgisi, birlik ve be- 
raberlik duygusu gibi konuları ihtiva eder. "Şair", "Ana Topurak" (Ana Toprak) 
adlı şiiinde vatan sevgisini, "Biyiymen" (Oynarım), "Güzler Gele", "Artğan 
Sayın" (Arttıkça), "Men Bilmedim" (Ben Bilmedim), "Süygenim Karaçı Sen" 
(Sevgilim Bekle ki), "Sen Tuvgğanda" (Sen Doğduğunda) başlığını taşıyan şi- 
irlerinde hürriyet aşkı ve özlemini dile getirmiştir. "Aytma Aytma" (Söy- 
leme Söyleme) adlı şiiriyle Rus tahakkümü altındaki milletine sabır tavsiye 
eder. 


Aytma Ayima sen bir zatda, Söyleme sen hiçbir şey söyleme 
Kara kırağa Dışarıya bak 

Gör neçik çak? Gör nasıl şikâyette? 

Bu neçe gün Bu nice gün 

Tuman basıp Duman basıp 

Ziger ete zar sağınak Yok et zor hasretliği 


6 Gürsoy, Naskali Emine, "Kumuk Şairi Alişeva", Türklük Araştırmaları Dergisi. sayı 7, s. 252-279. 
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Kışnı ullu çillesinde Kışın ulu zahmetinde 
Kayda suvuk? Nerde soğuk? 

Kayda ak kar? Nerde ak kar? 

Tabiatda bir tamaşa Tabiatta bir temaşa 
Pişmanlık bar mungluk bar. Pişmanlık var sıkıntı var. 


"Yolung Bir" (Yolun Bir), "Karavullayman" (Nöbetçiyim) adlı şiirler birlik 
ve beraberlik duygusunu işlemektedir. "Analıknı Nasibi" (Analığın Mutluluğu) 
adlı şiir kutsal annelik duygusunu en güzel şekilde anlatır. "Biz Yoluğarbiz 
Seni Bulan" (Biz Karşılaşırız Seninle) eserde yer alan ilk şiirdir. Kök bir- 
liğinden ve millet olmanın temelinde yatan mukaddes duygulardan bahseder. 
Alişeva bu şiiriyle Türk milletine birlik çağrısı yapar. 


Biz Yoluğarbiz seni bulan! Biz karşılaşırız seninle! 
Va tanırbiz bir birevnü arekten Ve tanırız birbirimizi uzaktan 
Va bilerbiz bir birevge gerekni Ve biliriz birbirimize gerekeni 
Biz yoluğarbiz seni bulan! Biz karşılaşırız seninle! 


"Şeyit Hanum Meni Atım" (Şeyit Hanım Benim Adım) adlı şiirinde ise şa- 
irin gönlünde terennüm eden milliyetçilik duygusu, insan sevgisi vb. güzel duy- 
gular özetlenir hâldedir. "Honşu Yaş" (Komşu Genç), "Yangız Mağa" (Yalnız 
Bana), "Kolyavluk" (Mendil), "Sırmg Çeçtim" (Sırrını Çözdüm), "Men 
İklikman" o (Sığınağım), "Gelding" (Geldin), "Getme" (Gitme), "Sen 
Avruyğanda" (Sen Hastalandığında), "Suratımnı Etesen" (Resmimi Yap) adlı 
şiirler beşeri aşkı anlatmaktadır. 


Eserin sonunda yer alan ve 10 bölümden oluşan "Yolda Yır" (Yol Türküsü) 
adlı şiir Kumuk halk edebiyatında yır söyleme geleneğine uygun olarak ka- 
leme alınmıştır. İlk mısraı olan "Halkım sen yolavçusen" cümlesinden de an- 
laşılacağı gibi Kafkasya tarihinde derin acılarla hatırlanan sürgün olaylarını 
konu alır. 


Halkım sen yolavçusen Halkım sen yolcusun 
Yoluriğ seni yıraklağa Senin yolun uzaklara 
Yoluriğ seni yırakdan Senin yolun uzaktan 
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Yollar bar Yollar var 

Yaşav ötgen Hayat geçirilen 

Yollar bar Yollar var 

Yaşap bitgen Yaşanıp biten 

Anay desem aynanay Anam desem anam yok 
Yoldan korkma yaramay Yoldan korkmak yaramaz 
Yolufğ erden baş ala Yolun erkenden baş alsın 
Yerde yol koyma et hay! Yolunu yarıda koyma utan! 
Vanay desem vaynanay Vay desemde fayda yok 


Üzücü sürgün olaylarının tarihleri de hatırlatılır. 


Tarhlanı kızılların eş Kızılların tarihleri eş 
Mirigtoğuzyüzbeş Bindokuzyüzbeş 
Mirğgtoğuzyüzonyetti! Bindokuzyüzonyedi! 


1905 tarihi Rusya'daki ilk inkılâbın yapıldığı tarihtir. Bu bolşevik ihtilâlini 
bağımsızlıkları için fırsat bilen Kafkas halkları "Dağıstan ve Birleşik Kuzey 
Kafkasya" adlı bağımsız bir devlet kurmuşlar ve bu devlet 1917 yılında Rusya 
tarafından tarihten silinmiştir. 


Halkım meni Halkım benim 
Tarihni perdevün tart Tarihin perdesini aç 
Parala teş Parçala yırt 
Mingtoğuzyüzbeş Bindokuzyüzbeş 
Minğtoğuzyüzonyetti Bindokuzyüzonyedi 
Miriğtoğuzyüzkırkbir Bindokuzyüzkırkbir 
Al bu zor sanavları Al bu zor seneleri 
Birbirine eş Birbirine eş 
Mingtoğuzyüzonyetti Bindokuzyüzonyedi 
Mingtoğuzyüzkırkbeş Bindokuzyüzkırkbeş 


1941 tarihi Almanların Kırım'ı işgal tarihidir. Sovyet yönetimi Kafkasya'da 
baskıyı artırmıştır. 1945 yılında Almanlarla iş birliği yaptıkları gerekçesiyle 
120 bin Kafkasyalı Kırım, Tatar, Balkanlar, Kumuk, Karaçay ve Çeçen Orta 
Asya ve Sibirya'ya sürgün edilmiştir.” 


7 AkınerShirin, a.g.e. s. 384, 
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Har tarhnı Her tarihin 

Öz rengi bar Öz rengi var 

Har tarhnı Her tarihin 

Öz sesi Öz sesi 

Har tarhnı . Hertarihin 

Öz habarı Öz haberi 

Har tarhını Her tarihin 

Öz hisi Öz hissi 

Barı ötgen tarhlarda Bu tarihlerde var oldu 
Bu günümüzün esi Bu günümüzün düşüncesi 
Anay desen aynanay Anam desen anam yok 


Şair, şiirden anlaşılacağı gibi yaşanan trajik olayları kronolojik sıra ile an- 
atmıştır. Her bölümün sonunda tekrarlanan "anay desem", "banay desem", 
"vanay desem”, "vay desem" gibi üzüntü ifadeleri şiire yas havası katmıştır. 
Alişeva, bunca sıkıntılar karşısında verilen mücadeleleri insanca yaşamanın 
anahtarı olarak kabul etmiş ve eserini tamamlamıştır. 


ABAY KUNANBAYULI VE TABİAT ŞİİRLERİNDEN SEÇMELER 
MusTAFA ÖNER 


Kazak Türklerinin dünyaca meşhur şairi Abay Kunanbayulı, bu yıl do- 
gumunun 150. yılı dolayısıyla Kazakistan'da çok büyük törenlerle anılırken ül- 
kemizde de geniş çaplı bir kutlama kampanyası çeşitli kuruluşlar tarafından 
yürütülmektedir. Büyük Kazak şairinin eseri ve kendisi hakkında ülkemizde 
pek az şey yayımlanmış olduğunu dikkate alarak, çok sevilen, tabiat tasvirli 
dört şiirini burada sunmayı uygun gördük. 

Kk 


Kazak edebiyatının klâsiği Abay (İbrahim) Kunanbayulı, Kazakistan'ın 
Semey bölgesinde 10 Ağustos 1845 tarihinde doğmuştur. On yaşına geldiğinde 
babası onu Semey şehrine getirip Abdülcabbar adlı Tatar mollasına tahsile ver- 
miştir. Daha sonra da Ahmet Riza adlı hocada okuyan Kunanbayulı İbrahim bu 
eğitimi boyunca Şark edebiyatının klâsiklerini görmüş ve kendisi de onları tak- 
lit ederek şiirler yazmıştır! Medresedeki sıkı eğitimi esnasında okuduğu 
Ahmed Yesevi, Bakırgani ve Sufi Allahyar'ın yanı sıra, onun en çok sevdiği ya- 
zarlar Nizami, Sadi, Hâfız, Nevai ve Fuzuli gibi eski edebiyatımızın zirvedeki 
isimleri olmuştur. Abay medresedeki üçüncü yılında, bu klâsik eğitimden ayrı 
olarak Semey şehrindeki "Prihodskaya Şkola < Manastır Mektebi"ne de gidip 
Rusça okumaya başlamış, fakat bu sadece üç ay sürmüştür.? 


Abay'ın bilhassa gençlik yıllarında tanıştığı bazı Rus aydınları vasıtasıyla 
Rus edebiyatını ve dolayısıyla da Avrupa edebiyatını takip ettiği an- 
laşılmaktadır. Onun Rus klâsiklerinden Tolstoy, Puşkin, Lermontov, Saltıkov- 
Şçedrin ve Nekrasov'u; ayrıca Avrupalılardan da Goethe, Byron, Spencer, Spi- 
noza, Darwin, vb. gibi yazarları severek okuduğu bilinmektedir.? 


Kazak edebiyatının en büyük ozanı (akın) olan Abay, aynı zamanda, bu 
güne kadar gelen 16-17 küy (beste, ezgi) sahibi bir bestekârdır. Bunların çoğu 


Bes Gasır Jırlaydı (kurastıruvşılar. M. Baydilbayev, M. Magavin) ekinşi tom, Almatı, 1989, s. 165. 
Muhtar Evezov, Abay (İbrahim) Kumanbayulı, 1845-1904 (Monografiya): Şıgarmalar, on ekinşi 

tom, (makalalar, zerttevler) Almatı, 1969, s. 269. -270. 

3 Muhtar Evezov, age,, 5. 284;286. 
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kendi şiirlerine dayanır: "Segiz ayak", "Sen meni netesin", "Kor boldı janım" 
vb.4 


Gençlik yıllarında, XX. asır başlarına kadar bütün Türkistan'ın yazı dili 
olan Çağatayca (türki til) ile şiirler tecrübe eden Abay”, ilk Kazak kitaplarının 
Kazan, Ufa, Orenburg vb. gibi batıdaki şehirlerde basılmasıyla9 gelişen yazılı 
edebiyatın ve dolayısıyla bu günkü yazılı Kazak Türkçesinin en sevilen klâsiği 
olmuştur. 


Buraya alınan şiirler için şu eserlerdeki metinler karşılaştırılmıştır: Kazak 
Akını İbrahim Kunanbay Oğlınıng Ölengi, (St. Peterburg, 1909, s. 67-72), Bes 
Gasır Jırlaydı, (ekinşi tom, Almatı, 1989, s. 166. - 170.); Abay Kunanbayev, 
Şıgarmalar, (eki tomdık, Almatı, 1968, E. cilt, s. 19-21; 53-54; 77-78; 81-82.) 


Kansonarda bürküişi şıgadı aga, 


Tastan tülki tabılar ahidıganga 
Jaksı at pen tatu joldas bir ganıybet, 


İyi at ile dost yoldaş bir mutluluk, 
Tügaylı ıkşam kiyim afişı adamga. Rahat, hafif bir giyim avcı adama. 
5 Salan etip jolıksa kaytkan izi, Aniden rastlasaydı dönüş izine, 
Sagadan sımpıüi kagıp iz şalganda. Su kıyısından birden kaybolup iz sürdüğünde, 
Bürküşi tav basında, kaguşı oyda, Kartallı avcı dağ başında, kovucu yamaçtadır, 
Izdii betin tüzetip aidaganda. İzin üstünü düzeltip anladığında. 
Tomagasın tartkanda bir kırımnan, Başlığını çektiğinde bir köşede, 

10 Kıran kus közi körip samgaganda. Yırtıcı kuşun gözü görür yükseldiğinde. 
Tömen uşsam, tülki örlep kutılar dep, Aşağı uçsam, tilki tırmanıp kurtulur diye, 
Kandı köz kaykaüi kagıp şıksa aspanga. Vahşi kuş fırlayıp çıksa gök yüzüne, 

Köre tura kaladı kaşkan tülki Gördüğünde öylece kalır kaçan tilki 
Kutılmasın bilgen sof kur kaşkanga. Kurtulamayacağını bildikten sonra boşuna kaçışı. 

15 Avzın aşıp, kokaktap, tisin kayrap, Ağzını açıp, tehdit edip, dişini bileyip 

O da talas kıladı şıbın janga. O da gayret ediyor sinek kadar canı için. 

Kızık körer, kölüldi bolsa aüşılar, Dikkatle bakar, keyifli olsa, avcılar, 

Şabar jerin karamas jıgılganga. At sürecek yer bakmazlar, tâ düşesiye kadar. 
Kırık pışakpen kırjıidap turgan tülki, Kirk bıçakla (dişleriyle) korkutmağa çalışan tilki, 

20 O da osal jav emes kıran paüiga. O da kolay düşman değil vahşi kuşa. 

Seğiz nayza kolinda, köz avdarmay, Sekiz mızrak elinde, dikkatini kaybetmeden, 
Batır da ayal kılmaydı erten tafiga. Cesur da, sabırsızlanmıyor, ertesi tana kadar. 
Kanat, kuyrık suvıldap, ıskıradı, Kanat, kuyruk çarpıp uğulduyor 

Kökten kıran sorgalap kıyılganda. Gökten kuş çakılırcasına indiğinde. 

4 age,313.-s.314. 

5 age, 325. -s. 326. 

6 Ebrar Kerimullin, Kazak Tel&ndeg& Basmalar: Kitap Dönyasına Seyahet, Kazan, 1979, s. 102.-129.. 
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Kardan sonra, kartallı avcı çıkar ava, 
Kayada tilkiye rastlar izlediğinde 
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25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


Jark-jurk etip ekevi aykasadı, 

Jeke batır şıklanday kan maydanga. 
Birevi kök, birevi jer tagısı, 

Adam üşin batısıp kızıl kanga. 

Kar appak, bürkit kara, tülki kızıl, 
Uksaydı kasa suluv şomılganga. 
Kara şaşın köterip eki şıntak, 

O da bülk-bülk etpey me sıypaganda? 
Appak et, kıp-kızıl bet, jap-jalahaş, 
Kara şaş kızıl jüzdi jasırganda. 
Küyevi er, kalıüidıgi suluv bolıp, 
Jöne uksar tar tösekte jolıgıskanga. 
Art jagınan javrını bülkildeydi, 
Kıran büktep astına del baskanda. 
Kusı da iyesi de korazdanar, 

Alpıs eki aylalı tülki alganda. 
"Üyirimen üş togız" dep jimüdap 
Jası ülken janına baylanganda. 
Silke kiyip tımaktı, nasıbaydı 

Bir atasıli köhüliri jaylanganda. 
Tavdan jiyde tergendey ala berse, 
Bir jasaysıni kumarıfi ör kanganda. 
Kökirekte jamandık eş niyet jok, 

Ani boladı kenesii kus salganda. 
Eşkimge zıyanı jok, özim körgen 
Bir kızık isim eken sum jalganda. 
Kökiregi sezimdi, köhüli oylıga 

Böri de anık turmay ma oylaganda? 
Ukpassıüi üstirt karap bulgaktasaii 


Suvretin köre almassıfı, köp bakpasah. 


Köleikesi tüsedi kökeyihe, 
Er sözin bir oylanıp salmaktasali. 
Mun okısa, jigitter, afişi okısın, 


Bile almassıiı, kus salıp döm tatpasah. 


JAZ 
Jazdıgün şilde bolganda 
Kökoray şalgın, böyşeşek 
Uzarıp ösip tolganda; 
Kürkirep jatkan özenge 
Köşip avıl konganda; 
Şurkırap jatkan jlkanü 


ru 


Kıvılcımlar saçarak ikisi dövüşüyor, 
Bir başına yiğit çıkmış gibi kavgaya. 
Birisi gök, birisi yer yabanisi, 

İnsan için batıp kızıl kana. 

Kar bembeyaz, kartal kara, tilki kızıl, 
Benzerler çok güzelce suda yıkanmışa. 
Kara saçını kaldırıp iki dirsek, 

O da kıpırdamaz mı okşadığında? 
Bembeyaz et, kıpkızıl yüz, çırılçıplak, 
Kara saç kızıl yüzü örttüğünde. 

Güveyi er, nişanlısı güzel olmuş 

Ve benzer dar döşekte karşılaşanlara. 
Art tarafından kürek kemiği kımıldar, 
Ustaca büküp altına tam bastığında. 
Kuşu da sahibi de gururlanır, 

Altmışiki hileli tilkiyi aldığında. 

"Allah bereket versin" diye sevinir 

Yaşı büyük avcı yanına bağlandığında. 
Silkerek giyip kürk başlığı, enfiyeyi 

Bir çekersin için keyiflendiğinde. 
Dağdan iğde toplar gibi alıverse, 

Bir yaşamış olursun muradına her vardığında. 
Gönülde kötü hiç bir niyet yok, 
Hayvanlar olur meclisin, kuş saldığında. 
Hiç kimseye ziyanı yok, kendi gördüğüm 
Bir güzel işmiş yalan dünyada. 

Yüreği hassas, gönlü fikirliye 

Hepsi de açık durmuyor mu düşündüğünde? 
Anlamazsın üstünkörü bir göz atsan, 
Suretini göremezsin, çok bakmasan. 
Gölgesi düşer fikrine, 

Her sözünü bir düşnüp derinden anlasan. 
Bunu okursa, gençler, avcı okusun, 
Bilemezsin, kuş salıp zevk tatmasan. 


YAZ 
Yaz günü en sıcak vakitte, 
Çayır, çimen, kardelen 
Boy atıp dolduğunda; 
Çağlayıp duran ırmağa 
Göçüp oba konduğunda; 
Kişneyip duran yılkının 
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Şalgınnan jonı kıltıldap, 
At, aygırlar, biyeler 
Büyiri şıgıp, vikıldap, 
Suvda turıp şıbındap, 
Kuyrıgımen şılpıldap, 
Arasında kulın-tay 
Aynala şavıp bultldap. 
Jogarı iömen üyrek, kaz 
Uşıp tursa sımpıldap. 
Kız-kelinşek üy tiger, 
Burala basıp bılkıldap, 
Ak bilegin sıbanıp, 
Ezildesip sıüikıldap 

Mal işinen aynalıp, 
Könli jaksı jaylanıp, 
Bay da keler avılga, 
Ayaüşılı jılpıldap, 
Sabadan kımız kuydırıp, 
Ortasına koydırıp, 

Jası ülkender bir bölek 
Kehtesip, külip sılkıldap. 
Jalşı aldagan jas bala 
Jagalaydı şeşesin: 

Et öper dep kırikıldap. 
Köleike kılıp basına, 
Kilem tösep astına, 
Saltanattı baylardıi 
Samavrını burkıldap. 
Bilimdiler söz ayisa, 
Beygi atınday afikıldap 
Özgeler basın iyzeydi, 
Eriyne dep makuldap. 
Ak köylekli, tayaktı 
Aksakal şıgar bir şetten: 
Malıfdı öri kaytar dep, 


100Malşılarga kafikıldap. 


Bay baygusım desin dep, 
Şakırıp kımız bersin dep, 
Jaramsaksıp, jalpıldap. 


Şapandarın belsengen, 


105Asav minip tefiselgen, 


Jılkışılar kep tursa, 
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Çayırdan sırtı arada görünür, 
Atlar, aygırlar, kısraklar 
Kamı yükselip şişer, 

Suya dalıp sinekleri kovar, 
Kuyruğuyla şıpırdatır, 
Aralarında kulınlar, taylar 
Etrafta koşup zıplarlar. 
Yukarı-aşağı ördekler ve kazlar 
Uçup dursa uğuldaşıp. 
Gelinler, kızlar çadır diker, 
Eğilip bükülüp cilveleşir, 
AK bileklerini sıvanıp, 
Şakalaşıp kikirder. 
Hayvanlar arasında dolaşıp, 
Gönülleri güzel keyiflenir. 
Zengin de gelir obaya, 
Küheylanı yaltaklanıp. 
Tulumdan kımız döktürüp 
Sofra ortasına koydurup, 
Yaşı büyükler bir başlarına 
Söyleşip, gülüp kıkırdar. 
Hizmetçinin aldattığı ufak çocuk 
Eteğini bırakmaz anasının: 
Et ver diye tutturup. 

Gölge yapıp başına, 

Kilim döşerler altına, 
Saltanatlı bayların 

Semaveri fokurdar. 
Bilimliler söz söylese, 

Yarış atı gibi dırıldayıp 
Diğerleri baş eğerler, 
Elbette ve makul deyip, 

Ak gömlekli, eli dayaklı 
Aksakal çıkar bir köşeden: 
Hayvanını öteye çevir deyip, 
Çobanlara bağırır. 

Onlar, bu bey, gariplerim desin diye, 
Çağırıp kımız versin diye, 
Yaltaklanıp, ısrar eder. 
Kaftanlarını sıvanıp 

Azgın at binip sallanan, 
Yılkıcılar gelip dursa, 
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Tan erterimen salpıldap. 
Miltik atkan, kus salgan 
Jas bozbala bir bölek 


110Suv jagalap kuvtıidap. 


Kayırıp salgan kök kusı, 
Köterile bergende, 

Kaz sıpırsa jarkıldap. 
Ötken künniü böri umut, 


115Koldan keler kayrat jok, 


Baganagı baygus şal 


Avılda turıp küledi, 


125 
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Koşemet kılıp karkıldap. 


KÜZ 


Sur bult tüsi suvık kaptaydı aspan, 

Küz bolıp dımkıl tuman jerdi baskan. 
Bilmeymin toyganı ma, tonganı ma, 
Jılkı oynap, biye kaşkan, tay jarıskan? 


Jasıl şöp, böyseşek jok burıngıday, 
Jastar külmes, jügirmes bala şuvlay. 
Kayırşı şal-kempirdey tüsi ketip, 

Japıragınan ayrılgan agaş, kuvray. 


Birev malma sapsıydı salıp iyin, 
Salbıraükı tartıptı jırtık kiyim. 
Enesine iyirtip şuvda jibin, 

Jas katındar jırtılgan jamaydı üyin. 


Kaz, turna katarlanıp kaytsa bermen, 
Astında ak şomsı jür, ol bir kerven. 
Kay avıldı körseüi de, jabırkafikı, 
Külki-oyın körinbeydi, seyil-serven. 


Kempir-maşal kurjafı, bala bürseh, 
Köüülsiz kara suvık kırda jürsehi. 
Kemik süyek, sorpa-suv tiymegen sof, 


Üyde iyijok, uşkan avlap, kayda körseli. 


Küzev tozgan, ot jok eldiü mahı. 
Tuman bolar, jel soksa, şai-tozahı. 
Ot jakpagan üyinii surı kaşıp, 
Istan korıkkan kazaktıi kursın zalı. 


Tan vaktinden, gezinip. 

Tüfek atan, kuş salan 

Genç delikanlı bir başına 

Su boyunca oynayıp zıplar. 
Hazırlayıp saldığı gök kuşu, 
Yükseliverdiğinde, ah 

Kazları süpürseydi bir parlayıp. 
Geçen günün hepsi unutulmuş, 
Elden gelir çare yok, 

İşte bu garip ihtiyar 

Obada yaşayıp güler, 
Yaltaklanıp, tebessümler saçıp. 


HİR 


GÜZ 


Boz bulut rengi soğuk, kaplıyor asuman, 
Güz olmuş nemli sis yerleri basmış. 
Bilmem doymuşu mu, donmuşu mu, 


Yılkı oynamış, kısrak kaçmış, tay yarışmış? 


Yeşil ot, kardelen yok, eskisi gibi, 
Gençler gülmez, koşmaz çocuk gürültüyle. 
Fakir ihtiyar ile kocakarı gibi rengi solup 
Yaprağından ayrılmış ağaç, kuru ot olup. 


Birisi deri tabaklar salıp tuzunu, 

Yıpranıp gitmişti yırtık giyim. 

Anasına eğirtmiş deve tüyü ipini, 

Genç kadınlar yırtılanını yamar, çadırını. 


Kaz, turna katar olup dönse tamamen, 
Altında kervancı yürür, o da bir kervan. 
Hangi obayı görsen de, kederli gamlı, 
Gülme ve oyun görünmez, sefadan. 


Kocakarı-ihtiyar iki büklüm, çocuk üşürken, 
Keyifsiz, kara soğuk kırda yürüsen. 

Kemik-parça, çorba suyu bulunmamış ki, 
Evde it yok, sıçan avlayan, nerede görsen. 


Güz yeri bozulmuş, otu yok ilin civarı. 
Duman olur, yel vursa, tozu toprağı. 

Ateş yakmadığı evinin keyfi kaçmış, 
Dumandan korkan Kazağın kurusun âdeti, 


KIS 


Ak kiyimdi, deneli, ak sakaldı, 

Sokır, mulkav tanımas tiri jandı. 
145 Üst-bası ak kırav, tüsi suvık, 

Baskan jeri sıkırlap kelip kaldı. 


Dem alısı üskirik, ayaz ben kar, 

Köri kudaii kıs kelip, ölek saldı. 

Uşpaday börkin kiygen okşıraytıp, 
150 Ayazbenen kızarıp ajarlandı. 


Bulttay kası javıp, eki közin. 

Basın silikse, kar javıp, mazaidı aldı. 
Boranday burk-sark etip doldanganda, 
Altı kanat ak orda üy şaykaldı. 


155 Eves körip jügirgen jas balalar, 
Beti kolı dombıgıp, üsik şaldı. 
Şiydem men ton kabattap kiygen malşı 
Bet karavga şıdamay teris aynaldı. 


Kar tepkenge kajımas kayran jılkı 
160 Tıytıgı kuruvına az-ak kaldı. 

Kıspen birge tumsıgın saldı kaskır, 

Malşılarım, kor kılma iytke maldı. 


Sonıga maldı jayıp küzetiüder, 

Uykı öltirmes, kayrat kıl, buz kamaldı! 
165 İyi jegenşe Kondıbay, Kanay jesin, 

Kur jiber mına ant urgan köri şaldı. 
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IV 


KIŞ 
Ak giyimli ve gövdeli, ak sakallı, 
Kör, dilsiz, tanımaz diri canı. 
Üstü başı ak kırağı, rengi soğuk, 
Bastığı yeri şıkırdatıp gelip kaldı. 


Nefes alışı soğuk hava, ayaz ile kar, 
Yaşlı dünürün kış gelip, cefa saldı. 
Asumandan börkünü giydi yan yatırıp, 
Ayaz ile kızarıp bezendi. 


Bulut gibi kaşı örtmüş iki gözünü, 
Başını silkse, kar yağıp, keyfini aldı. 
Bora gibi öfkelenip kasıp kavurduğunda, 
Altı kanatlı, koca ak çadır çalkandı. 


Heveslenip koşuşan ufak çocuklar, 

Eli yüzü şişip donup kaldı. 

Kepenek ile kürk sarınıp giyen çoban 
Karşıya bakmaya dayanamadan ters döndü. 


Kar tepmekten yorulmayan muazzam yılkı 
Gücünün kurumasına pek az kaldı. 

Kışla beraber gagasını soktu kurt da, 
Çobanlarım, çaresiz kılma itlere hayvanı. 


Otu bol yere malı yayıp gözetin, 

Uyku öldürmez, gayret kıl, boz atâleti! 
İt yiyeceğine Kondıbay, Kanay yesin, 
Bedava gönder, işte hayırsız ihtiyarı. 
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ajarlan- 


ak 


ak şomşı 


aksakal 


al- 


afda- 
afidı- 
afikılda- 
aşı 


appak 


ara 


A 


SÖZLÜK 


adam, insan 

a. 28 

a.-gad 

ağaç 

a.126 

süslenmek; (hava için) 

iyice soğuduktan sonra 
güzelleşmek 

a.-dı 150 

ak, beyaz (bk. orda 154) 

a. 76, 97, 143, 145 

ziraat yapılmayan bir yerden 
başka bir yere deveyle gidip 
hububat yükleyip getiren 
kimse 

a.132 

yaşlı adam, tecrübeli ihtiyar 


2.98 


ele geçirmek, tutmak, 
yakalamak 

a.- ganda 40 

a.-a 45 

yr. fiil, iktidari fonksiyon 
a.- massıfi 54, 58 
oyalamak, meşgul etmek 


| a.-gan 86 


altmış 
açıkgöz, kurnaz, hilekâr 


a. 40 


altı 

a. 154 

açık, âyân 

a. 52 

ant, yemin 

hayrı olmamak, Allah 
çarpmış olmak 

ant u.- gan 166 
yabani hayvanlar; av 
a. 48 

a.-ga | 

anlamak 

a.-ganda 8 


: izlemek, takip etmek 


a.-sansa 7 


94,bk.beygi atınday aüikılda- 


. avci 


a.4,57 

a.-lar 17 

beyaz, bembeyaz 
a.29,33 


a.-ak 160 


aralık, iki şeyin ortası, arası 


art 


asav 


aspan 


ast 


astına bas- 


aş- 


at 


at- 
avıl 


avız 
avla- 


ayal 
ayal kılma- 


ayafişıl 


ayaz 


aygır 
aykas- 


aynal- 


aynala 
ayrıl- 
ayt- 


az 


a.- 


sında 70 
arka, sırt 
a.37 


: ehlileştirilmiş fakat azgın 


binek hayvanı 
a. 105 


: gök yüzü, asuman 


a. 119 
a.-ga 12 


: alt 


a.-ına 90 

a.-ında 132 

kıvırmak, yuvarlamak, 
ezmek 

astına b.-kanda 38 


: açmak 


a 


-p1S 
at 


a.3,66 


a. 94, bk. beygi atınday: 
aükılda- 


: 44,bk. nasıbay at- 
: köy, yerleşme bölgesi 


a. 63 
a.-dı 133 
a.-ga 80 


a.-da 117 


ağız 
a.-ın İS 


: avlamak, aramak 


a.-p 138 


: sabır, tahammül! 
: sabırsızlanmak 


ayal k.-ydı 22 
hızlı koşan at, küheylan 
a.-1 81 


: seri, soğuk hava 


a. 147 
a.-benen 150 


: damızlık erkek at 
a.-lar 66 


kavga etmek, dövüşmek 
a.-adı 25 

etrafı gezmek, civarı 
kolaçan etmek 

a.-p 78 


: etraf, civar 


a. 71 


: ayrılmak; kaybetmek 
a.-gan 126 


söylemek, fikir beyan etmek 
a.-sa 93 
az 


baganagı 


bak- 


bala 


bas 


bas iyze- 


bas- 


batır 
bâatıs- 
bay 
baygus 


baylan- 


beri 
böyşeşek 
belsen- 
ben 

ber- 


ber- 
bermen 


bet 


bet kara- 


beygi 


a.-ak 160 
B 


şu deminki, biraz evvelki 


b.116 


bakmak; dikkat etmek; 
anlamak 

b.-pasafi 34 

çocuk 

b. 86, 124, 135 

b.-lar 155 

baş 

b.-ın 152 

b.-ına 89 


b.-ında 7 


uygun bulmak, baş eğmek 
basın i.-ydi 95 

yürümek, ayakla basmak; 
basma, kaplamak 

b.-p 75 

b.-kan 120, 146 
kahraman, cesur, yiğit 

b. 22,26 

28, bk. kanga batıs- 
zengin, varlıklı kimse 

b. 80,101 

b.-lardıi 91 

garip, zavallı 

b. 116 


b.-m 101 


faydalanmak; kendine pay 
çıkarmak 


b.-ganda 42 


hepsi, tamamı 
b.52,114 
kardelen 
b.60,123 


» kol sıvanıp işe girişmek 


b.-gen 104 

ile (bk. men, pen) 

b. 147 

vermek 

b.-sin 102 

yr. ful, kolaylık fonksiyonu 
b.-se 45 (alab.) 

b.-gende 112 (köterile b.) 
hepsi. tamamen 

b. 131 

yüz, surat; Üst taraf 

b.33 

b. -i 156 

b.-in8 

doğruca karşıya bakmak 
bet k.-vga 138 


: at yarışı 


b. atınday 
afikılda- 


bılkılda- 
bil- 


bilek 
bilimdi 
bilme- 


bir 


birev 


birge 
biye 


bol- 


boran 
bozbala 


bölek 


börik 


bulgakta- 


bultlda- 


bural- 
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. durmadan konuşmak beygi 


atınday a.-p 94 


> şımarmak, cıvımak 


b.-p 75 


: bilmek, anlamak 


b.-e 58 (b. almassıfi) 
b.-gen 14 


: bilek 


b.-in 76 


» bilgili, akıllı 


b.-ler 93 


: bilmemek, anlamamak 


b.-ymin 12) 


:* her hangi bir 


b.84,98, 132; 
bir, tek 

b. 84, 109; 

bir kere 

b.44 


: birisi 


b. 127 
b.-i 27 


: birlikte, beraber 


b. 161 


: kısrak 


b. 122 
b.-ler 66 


: yr. fik, olmak 


b.-ar 140 (tuman b.) 
b.-adı 48 (ali b.) 
b.-sa 17 (köfüldi b.) 
b.-ganda 59 (şilde b.) 
b.-p 35 (suluv b.).127 
(küz b.) 


: kar fırlınası 


b.-day 153 


. genç, delikanlı 


b. 109 


: kısım; tek başına, 


kendi kendine 
b.84;109 


: deri şapka 


b.-in 149 


: kararsız davranmak, 


oyalanmak, vakit geçirmek 
b.-safi 53 


: bulut 


b.119 
b.-tay 15) 


: (atlar, taylar hak.) koşup zıp- 


lamak, oynamak 
b.-p 71 


: eğilmek, bükülmek 


b.-a 75 
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burıngı 
burk-sark et- 
burkılda- 


buz- 
bükte- 


bülk-bülk et- 
bülkilde- 
bürkit 


bürkitşi 


bürsefi (kak-) : 


büyir 
büyiri şık- 


da, de 


dem 
dem tat- 


de- 


del 


dem 
dem al- 


dene 
dımkıl 
doldan- 


dombık- 


: eski zaman, evvel 


b.-day 123 


: öfkelenmek 


burk-sark e.-p 153 
fokurdamak (semaver hak.) 


b.-p 92 


164, bk. kamal buz- 


: bükmek, katlamak 


b.-p38 


: kımıldamak, kıpırdamak 


bülk e.-pey me 32 


: kımıldamak 


b.-ydi 37 


: kartal 


b. 29 


: kartalla ava çıkan avcı 


b.1,7 
üşümek, soğuktan titremek 
b.135 


: böğür 
: karnı şişmek 


büyüri ş.-p 67 


D 
: da,de,dahi 
d.80,133 


: lezzet; kıymet 
: faydalı bir işi her zaman 


yapmak istemek, alışkanlık 
bâline getirmek 
dem t.-pasafi 58 


: demek, söylemek 


d.-sin 101 

d.-p1l,41,88, 96,102 
: tam 

d.38 


: nefes, soluk 
: nefesalmak 


dem a.-ısı 147 


: vücut, gövde 
d.-li 143 


nemli, rutubetli 


d. 120 
: kızmak, sinirlenmek 


d.-ganda 153 
soğuktan donup şişmek 
d.-p 156 


ğlek 
elek sal- 


ğper- 
ör 

öri 
triyne 


&ves 
&ves kör- 


özildes- 


ganıybet 


ıkşam 
ıigaylı 
tüikılda- 
1s 


ıskır- 


E 


EŞ 


uğraşma, meşakkat, azap 


: eziyet etmek 


elek s.-dı 148 


: alıp vermek 


&.!88 


: her 


&. 46, 56 


: Öte, öte tarafa 


8, 99 


: elbette, öyle 


&. 96 

heves, istek 

heveslenmek, meraklanmak 
eves k.-p 155 


: şakalaşmak 


8.-p 77 
E 


: yr. fiil, olmak fonksiyonu 


e.-mes 20 (cav e.) 
e.-ken 50 (isim e.) 


: ikisi beraber 


e.-i 25 


2 iki 


e.31, 151 


: halk; eş-dost, tanıdıklar 


e.-difi 139 


: ana 


e.-sine 129 


: adam; yiğit 


e.35 


: ertesi gün 


e.22 


: hiç 


e. 47 


: hiç kimse, hiçbirisi 


e.-ge 49 


: et; yiyecek et 


e. 33,88 
G 


: mutluluk; talih 


g3 
I 


: hafif, rahat 


L.j 


: rahat, uygun 


1d 


: iyice karnı şişmek 


1.-p 67 


: duman,is 


ı-tan 142 


: ıslık gibi ses çıkarmak, 


iz şal- 


jabırkakı 


jagala- 


jak 
jakpa- 
jaksı 
jalşı 


jalgan 
jalpılda- 


jama- 
jamandık 
jan 

jan 

jap- 


jap-jalafiaş 


vınlamak 
ı.-adı 23 


İ 


» iş; hareket; şey 


i.-m 50 


: iç; orta; ara 


i-inen 78 


. deri tabaklamak için 


kullanılan madde, tanen 
i.-in 127 


: sahip 


i.-si 39 


» yün eğiritmek 


i-p 129 


» çoban köpeği 


i. 138,165 
i.-ke 162 


viz 


i-i5 
idi 8 


: iz sürmek 


iz ş.-ganda 6 
J 


: kederli, keyifsiz, üzüntülü 


j.133 


: sahil boyunca yürümek 


jJ-pll0; 

birinin peşinden 
ayrılmamak, etrafında 
dolaşmak 

jydı 87 


: taraf, yan 


J.ınan 37 


: yakmamak 


j-gan 141 (91j.) 


: güzel, iyi 


13,79 


: hizmetçi 


j.86 


: 50, bk. sum jalgan 
: ısrar etmek, tutturmak 


jp 103 


: yamamak, yırtık dikmek 


j-ydı 130 


: kölülük 


j.47 


. can 


jedi 144 


: yan taraf 


jJ-ına 42 


: kapatmak, örtmek - 


j-p (avıp) 151 


» çırılçıplak 


j.33 


Japırak 
jaramsaksı- 


jarıs- 


jark-jurk et- 
jarkılda- 
jas 

jJas 

jasa- 

bir jasa- 
jasıl 

jasır- 


jat- 


jav 
jav 
javrın 
Jay- 


jaylan- 
jazdıgün 


jene 


je 


jJeke 


jel 
jel sok- 


jer 


jıgıl- 
Jalkı 
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: yaprak 


j.-ınan 126 


: yaranmak, fazla iltifat etmek 


j-p 103 


: koşarak birbirini geçmeye 


çalışmak, yarışmak 
j-kan 122 


» kıvılcım saçmak 


jark-jurk e.-p 25 


: parlamak, kıvılcımlanmak 


jp 113 


: yaş, Ömür 


j1 42,84 


: genç, yaşı küçük 


j.86, 109, 130, 155 
jetar 124 


: yaşamak, ömür sürmek 
: eğlenmek, dinlenmek 


bir j.-ysıfi 46 


: yeşil 


1 


: örtmek, gizlemek 


j-ganda 34 


: yr. fik devamlılık fonk- 


siyonu 
j-kan 62 (kürkirep j.) 
j-kan 64 (şurkırap |.) 


: düşman 


j.20 


: yağmak 


jJ-p 152 


: kürek kemiği 


j137 


: hayvanları otlatmak, gütmek 


j-p 163 


: 44,79, bk. köfüli jaylan- 
: yaz günü 


j.59 


: yine, ve 


j.36 


» yemek; faydalanmak 


j-sin 165 
j-genşe 165 


: tek başına, yalnız 


j.26 


: rüzgâr, yel 
: esmek 


jel s.-sa 140 


. yer, toprak; yer yüzü 


27 

ji id6 
j-in 18 
Jedi 120 


: düşmek, yıkılmak 


j-ganga 18 


: toynaklı büyük baş hayvan 
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jJılkışı 
Jılpılda- 


jJımıfida- 


jırak 
jırtil- 
jiber- 
jigit 
jip 
jiyde 
jogarı 
jok 
joldas 
jolıgıs- 
jolık- 
jon 


jügir- 


jür- 


jüz 


kabatta- 


kaguşı 
kajı- 
kal- 


kal- 


(at, sığır vs.) 
j.122,159 
j-nü 64 


: hayvan bakıcısı, çoban 


j-lar 106 


: yaltaklanmak 


j-p8l 


: gülümsemek; sevinçten 


zıplamak 
j-p4l 


: yırtık 


j. 128 


» yırtılmak 


jJ-gan 130 


: gidermek, bırakmak, salmak 


j1 166 


: delikanlı 


j.-ter 57 


» ip,iplik 


j.-in 129 


: iğde 


j.45 


: yukarı 


1.72 
yok 


547,49, 115, 123, 138, 139 
: yoldaş, arkadaş 


j3 


: karşılaşmak, rastlaşmak 


j.-kanga 36 


: karşılaşmak, rastlamak 


j-sa5 


: sırt, arka 


1 65 


: koşmak, koşuşmak 


j.-mes 124 
j-gen 155 


: yürümek; yola çıkmak; 


yaşamak 
j.132 
j-sefi 136 


: yüz, surat 


j.-di 34 


K 


: birbiri üstüne birkaç kıyafet 


giymek 
k.-p 157 


: avı ürkütüp kovalayan kimse 


k.7 


: yorulmak, bitap düşmek 


k.-mas 159 


: kalmak 


k.-dı 146, 160 


: yr. fil, devamlılık fonk- 


kalıfdık 
kamal buz- 
kan 

k. maydan 
kandı köz 
kanga 


batıs- 


kan 
kan sonar 


kan- 
kanat 


Kanay 


kafikılda- 


kapta- 

kar 

kara 

kara suvık 


kara- 


karkılda- 


kas 
kasa 
kaskır 


kaş- 


katarlan- 


siyonu 
k.-adı 13 (köreturak.) 


: nişanlı kız 


k.-135 


: zorlukları yenmek, 


başarmak 
k.-dı 164 (k. buz!) 


: kan 
: kavga, dövüş 


kan m.-ga 26 


: vahşi, yırtıcı kuş 12 


: kan dökmek, dövüşmek 


kanga b.-p 28 


: büyük 


yeni yağan kardan sonra, 
izlerin iyi takip edilebildiği 
av zamanı 

k.-da | 


: 46, bk. kumarı kan- 
: kanat; keçe çadırın ağaçtan 


yapılmış kafes kısımları 


k.23,154 


Semey'e 90 km. mesafedeki 
aynı adlı nehir kıyısına 
kurulmuş ve halkı 
çobanlıkla geçinen bir köy 
k. 165 


: bağırmak, haykırarak 


çağırmak 
k.-p 100 


: kaplamak, yayılmak 


k.-ydı 119 


: kar 


k.29,147,152, 159 


: kara, siyah 


k.29,31,34 


: sertrüzgâr, soğuk hava 


k. 136 


: bakmak, seyretmek; 


araştırmak 
k.-mas 18 
k.-p 53 


: kahkaha atmak, katılarak 


gülmek 
k.-p 118 


» kaş 


ka 151 


: çok, pek 


k.30 


: kurt 


k. 161 


: kaçmak 
k.-kan 13, 122 


k.-kanga 14 


: sürüye katılmak, sürü hâline 


katın 

kay 

kayda 
kayır- 
kayırıp sal- 
kayıışı 
kaykafi kak- 
kayra- 
kayran 
kayrat 
kayrat kıl- 


kayt- 


kaytar- 

kaz 

kazak 

köri 

kel- 
kemik-süyek 


kempir 


kefies 


kees- 


kerven 
kıltılda- 


kımız 


kıkılda- 


gelmek 
k.-p 131 
kadın 


© k-dar 130 
: hangi 


k.133 


: nerede 
k. 138 


111, bk. kayırıp sal- 

(av kuşu hak.) hazırlayıp 
uygun bir anda bırakmak 
kayıp s.-gan 111 


: dilenci 
k. 125 


(kuş hak.) gök yüzüne dik 
olarak yükselmek 

kaykafi k.-p 12 

15, bk. #isin kayra- 
harikulâde, muazzam 


k. 159 
: güç, gayret 


k.1i5 


: çalışmak, güç göstermek 


kayrat k.! 164 


: dönmek, geri gelmek 


k.-kan 5 

k.-sa 131 

çevirmek, geri döndürmek 
k.199 

kaz 


kDa 


Kazak Türkü 
k.-tıi 142 
yaşlı, ihtiyar 
k. 148, 166 
gelmek 


© Kp (kep) 106, 80, 146, 148 


yumuşak, yağlı kemik 


kii 


yaşlı kadın, kocakarı 


k.l35 


k.-dey (şal k.) 125 


: meclis, topluluk, cemiyet 


k.-in 48 

söyleşmek, danışıp sohbet 
etmek 

k.-p 85 


: kervan 
k.132 


bir görnüp bir kaybolmak 
k.-p 65 

kımız (kısrak sütünden 
mayalanan içecek) 
k.82,102 

bir şeyi tekrar tekrar 
söylemek, tutturmak, eziyet 


kıp-kızı! 
kır 


kıran 
kıran kus 


kırav 
kırık 
kırım 
kırjığda- 


kıs 


kız-kelinşek 


kızar- 


kızık 
kızık kör- 
kızıl 
kilem 


kiy- 


kiyim 


kokokta- 


kol 


koldan kel- 
kon- 
Kondıbay 
kor 


kor kılma- 


korazdan- 
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etmek 

k.-p 88 

kızıl, kıpkırmızı 
k.33 

kır, bozkır 


© ke-da 136 
: maharetli, usta; hassas; 


iyi cins kartal 
k.10,20,24,38 
kırağı 

k. 145 


: kırk 


k. 19 (bk. pışak) 


: uzak bir yer, kenar, köşe 


k.-nan 9 
tehdit etmek, yıldırmak 
k-pl1l9 


: kış 


k. 148 
k.-pen 16) 


: kızlar ve genç gelinler 


k. 74 


: rahatsız olmak, sıkıntı 
çekmek 


k.-p 150 


: güzel biriş, tat 


k. 50 
seyretmek, bakmak 
kızık k.-er 17 


: kızıl, kırmızı 


k.29,34 


: kilim 


k. 90 


: giymek 


k.-gen 149, 157 
k.-p 43 


» kiyafet, giyim 


k4, 128 
k.-di 143 


: tehdit etmek 


k-p i5 


: el, kol 


k.-1 156 

k.-ında 21 

yapabilmek 

koldan k.-er 115 

(göç eden halk için) bir yere 
yerleşmek, konmak 
k.-ganda 63 

Kazaklarda bir kabile adı 


“k.165 


hor, hakir, kıymetsiz 
hor görmemek, 
aşağılamamak 

kor. k.! 162 


: övünmek, gururlanmak 
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korık- 


koşemet 
k.kıl- 
koydır- 
kök 


kökirek 


kökoray 
kölefike 


kölefike kıl- 


köfül 


köfiili jaylan- : 


köfüldi 
köğilsiz 
köp 


kör- 


körinbe- 
köş- 
köter- 
köteril- 
köylek 


köz 


köz avdar- 


k.-ar 39 


: korkmak 


k.-kan 142 


: yaranma 
: yaranmaya çalışmak 


koşemet k.-p 118 


: koymak, yerleştirmek; 


bırakmak 
k.-p 83 


: gök 


k.27,111 
k.-ten 24 


: gönül; fikir 


k.31 
k.-te 47 


: çayır, yeşil alan 
k. 60 


: gölge; suret 


k.-si 55 


: güneşten korumak, gölge 


yapmak 
kölefike k.-p 89 


: gönül 


k-i5l 
keyiflenmek 
kölüli j.-p 79 
köfüli J.-ganda 44 


: mesut, mutlu 


k.17 


: keyifsiz, zevksiz 


k. 136 


: çok, fazla 


k.54 


: görmek; karşılaşmak, 


rastlamak 
k.-sefi 133, 138 
k-e13,54 
k.-p 10 

k.-gen 46 


: görünmemek 


k.-ydi 134 


: göçmek 


k.-p 63 


: kaldırmak 


k.-p31 


: yükselmek, göğe çıkmak 


k-e 112 


: gömlek, elbise 


: başka tarafa bakmak, 


dikkatini kaybetmek 
köz a.-may 21 


kuda 


kulin 
kumar 
k. kan- 


kur 


kur- 


kurjafi (kak-) : 


kuruv 
kus 


kus sal- 


kutıl- 
kutılma 
kuvray 
kuvtında- 
kuydır- 
kuyıl- 


kuyrık 


kül- 


külki 
kün 
kürkire- 
küyev 


küz 


: dünür, gelinle damadın 


ana-babası 
k.-ü 148 


: tay, at yavrusu 


k. 70 


> hasret, dilek 


rahatlamak, memnun 
olmak 
kumarıfi k.-ganda 46 


: boş, esassız; bedava, 


karşılıksız 
k. 14, 166 


: bitmek, yok olmak 


k.-sın 142 

bükülmek, iki büklüm 
olmak 

k. 135 


: bitiş, yok oluş 


k.-ına 160 


: kuş (10, bk. kıran kus) 


k.-139 


: kuşla avlanmak 


kus s.-gan 108 
kus s.-ganda 48 
kus S.-p 58 


: kurtulma, elden kaçmak 


k.-ar 11 


: kurtulma, kurtuluş 


k.-sın 14 


: kuruot 


k. 126 


: oynamak, eğlenmek 


k.-p 110 


: dökmek, döktürmek 


k.-p 82 


: (kuş hak.) aşağı doğru 


hızla uçmak 
k.-ganda 24 


: kuyruk 


k.23 
k.-1men 96 


: gülmek; sevinmek 


k.-edi 117 
k.-mes 124 
k.-p 85 


: kahkaha, gülme 


k. 134 


: gün 


k.-nifi 114 


: çağlamak, gürüldemek 


k.-p 62 


: damak, güvey 


k.-i35 


: güz, son bahar 


küzet- 


küzev 


ma 


makulda- 


mal 


malşı 


malma 


maf 
maydan 
maza 
mazanı al- 
men 


mılkav 


miltık 
mıltık at- 


mına 
min- 


muni 


nasıbay 
nasıbay at- 


nayza 


niyet 


M 


: gözetmek, bakmak 


k.-fider 163 


: yayladan dönen halkın güz 


mevsiminde konakladığı 
yer, 

güzlük 

k. 139 


mu, mi (soru edatı) 
m. 52,121 

uygun bulmak, makul 
görmek 

m.-p 96 


: davar, sığır, ehlileştirilmiş 


hayvan 

m. 78 

m.-dı 162, 163 

m.-ığdı 99 

hayvan bakıcısı, çoban 


m. 157 


m.-larım 162 
m.-larga 100 

deri tabalamak için 
kullanılan tuz 

m. 127 


: çevre, etraf 


m.-ı 439 


: 26,bk. kan maydan 


sükunet, sessizlik 
rahatsız etmek 
mazafidı a.-dı 152 


: ile (bk. ben, pen) 


m. 157 


: dilsiz 


m. 144 
silâh, tüfek 


tüfekle avlanmak 
mıltık a.-kan 108 


işte 

m. 166 
at binmek 
m. -p 105 


: bunu 


m. 57 
N 


: enfiye 


enfiye çekmek 
nasıbaydı bir a.-asıfi 43 
süngü, mızrak; mecazen 
"kartalın pençesi" 

n.21 

niyet, maksat 

n. 47 


okı- 


okşırayt- 
ol 


orda 
ak orda 


orta 
osal 
ot 


ot 


özen 


özge 


pafi 


Mustafa Öner 103 


O 


: okumak 


o.-sın 57 
0.-sa 57 


: yanlamasına, eğik koymak 


o.-p 149 


: o,bu 


o. 132 


: çadır 


büyük keçe çadır 
ak o. 154 


: orta,ara 


sına 83 


: hafif, kolay 
0.20 
: ateş 


o.ldl1 


: Ot 


0.-1 139 


: dağ yamacı, vadi 


o.-da 7 


: oyun, eğlence 


o. 134 


: düşünmek 


o.-ganda 32 - 


: düşünmek 


0.-p 56 


: akıllı, hassas 


o.-gaSI 


: oynamak, oynaşmak 


0.-p 122 


ö 


: öldürmek, yok etmek 


ö.-mes 164 


: yükselmek, trmanmak 


ö-pll 


: büyümek, yeşerip boy 


atmak 
ö.-p 6! 


: geçmek 


ö.-ken 114 


: kendi 
ö.-m 49 


akarsu, ırmak 


İ ö.-ge 62 
: başka 


ö.-ler 95 


P 


: kendini beğenmiş, 


mütekebbir 
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pen 
pışak 


kırık pışak 
bol- 


saba 


saga 


sakal 
sal- 
salafi et- 


salbırafikı 
tart- 


salmakta- 


salpılda- 


saltanattı 
samavrın 


samga- 


seyil-serven 
sezimdi 
sıban- 
sıkırla- 
sılkılda- 
sımpılda- 
sımpın kak- 


sıkılda- 


p.-ga 20 

ile (bk. ben, men) 
p.3 (atp.) 

bıçak 


: diş bilemek, birbirine 


düşmek 
kırık p.-pen 19 


S 


: atderisinden yapılan kımız 


mayalama kabı 
s.82 


: bir akar suyun göle veya 


denize döküldüğü yer, havza 
s.-dan 6 

sakal 

s.-dı 143 


: salmak, bk. ölek sal- 143; 


kus sal- 48 
birden bire karşılaşmak 
salai e.-p 5 


solmak, yıpranmak 


© salbırafikı t-ptı 128 
: derin düşünmek 


s.-safi 56 

orada-burada sallanıp 
gezinmek 

S.-p 107 

saltanatlı, görkemli 

s. 91 

semaver 

s.-1 92 

(kuş hak.) yüksekten uçmak, 


yükseklerde çark edip 


uçmak 
s.-ganda 10 


: deriyi tabaklamak 


s.-ydı 127 

sekiz 

s.2I 

eğlence, safa 

s. 134 

anlayışlı, hassas 


s.5l 


sıvanmak, kolları sıvamak 
s.-p 76 

şıkırdamak, gıcırdamak 
s.-p 146 

kıkırdayıp gülüşmek 

s.-p 85 

uğuldaşmak 

s.-p 73 

aniden gözden kaybolmak 
sımpın k.-p 6 
kahkahalarla gülmek 


'sıpır- 


sıypa- 
silk-(silik-) 


sokır 


sonar 


son! 


sof 


sorgala- 


sorpa-su V 


SÖZ 


suluv 
sum 


s. jalgan 


sur 
surı kaş 


SUV 


suvık 
suvılda- 
suvret 


süyek 


şakır- 
şal 


şal- 


s-p 77 

tamamen bitirme, sıyırıp 
temizlemek 

s.-sa 113 


: okşamak, sevmek 


s.-ganda 32 
silkmek, vurmak 


I, çok kar yağdıktan sonra, 
ava çıkmağa elverişli 
durgun, sakin hava, 

kış. kan sonar 

hayvan sürülerinin önceden 
girmediği, otu bol, bakir yer 
s.-ga 163 


: sonra 


s. 14,137 
(kartal hak.) aşağı doğru 


büyük bir hızla, 


çakılırcasına uçmak 
s.-p24 


: çorba, et suyu gibi yemekler 


s. 137 


: söz; fikir 


s. 93 
s-in 56 


: güzel, saf 


s.30, 35 
hilekâr 


: vefasız, yılan dünya, nankör 


ömür 
sum c.-da 50 


: gri, boz renkli; soluk, solgun 
: keyfi bozulmk 


s. 110 
surı k.-p 141 


: su; akar su, göl 


s.110 
s.-da 68 


» soğuk (bk. kara suvık 136) 


s. 145 


: çabuk çabuk hareket etmek 


5.-p23 


» suret, şekil 
s.-in 54 


137, (ok. kemik-süyek) 


Ş 


: çağırmak 


Ş.-p 102. 


» ihtiyar 


ş. 116, 125,135 


: çarpmak,vurmak (bk. iz şal-) 


ş.-dı 166 


şalgın 


şafi-tozafi 


şap- 


şapan 


şaş 


şaykal- 
Şeşe 

şet 

şıbın 
şıbın janga 


talas kıl- 


şıbında- 


şıdama- 


şık- 


şılpılda- 


şıntak 
şilde 
şiydem 
şomul- 


şom$şı 
şöp 


şurkıra- 


şuvda 


» çayır, gür, yeşillik 


ş.-nan 65 
toz-toprak 

ş.-1 140 

koşmak (at hak.) 
ş.-ar 1S 

Ş$.-p 7İ (şavıp) 
ceket, entari, kaftan 
ş.-darın 104 

saç 


ş.34 


ş.-ın 31 

sarsılmak, sallanmak 
ş.-dı 154 

ana 

ş.-sin 87 


: kıyı, köşe 


ş.-ten 98 

sinek 

can çekişmek, yaşamak için 
mücadele etmek, 16 

bk. talas kıl- 

sinekleri kovmak, sinekten 
korunmak 

ş.-p 68 


: dayanamamak, tahammül 


göstermemek 
ş.-y 158 


. çıkmak, görünmek 


(bk. büyiri şık-) 
ş.-ar 98 

ş.-adı | 

ş.-sa 12 
ş.-kanday 26 


: kuyruğuyla suyu 


karıştırmak, şıpırdatmak 
ş.-p 69 

kolun dirsek kısmı 

ş.3İ 

yazın en sıcak geçen ayları 
ş. 59 

kepenek 

ş. 157 

suya girmek, yıkanmak 
ş.-ganga 30 

132, bk. ak şomşı 


: Ot 


ş. 123 


: kişnemek 


ş.-p 64 


: deve tüyü 


ş. 129 


şuvla-: 


tabıl- 
tagı 
talas kıl- 
tanı- 

tafi 

tafi ertefi 
tar 

tart- 

tas 

tatu 


tav 


tay 
tayak 
tefsel- 


tep- 


ter 


teris 
eris aynal- 


timak 
ıma 


tışkan 


ıyak 

tik- 

tiri 

ts 

tisin kayra- 
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uğuldamak, uğuldaşmak 
ş.-y 124 


T 

karşılaşmak, rastlamak 
t-ar2 

yabani, vahşi 

1-81 27 

çekişmek (bk. şıbın can) 
talas k.-adı 16, 
tanımak, bilmek 

t-mas Jdd 

sabah 

t.-ga 22 

erken 

tai e.-nen 107 

dar 

t.36 


: çekmek (bk. salbıraikı tart-) 


t.-kanda 9 
kaya 

t.-tan 2 

dost, arkadaş 
.3 

dağ 

7 

t.-dan 45 

tay 


ti 


baston, kol değneği 


e 97 


sallanmak, silkelenmek 


t.-gen 105 


hayvan için) ayağıyla 
tepmek 
t.-kenge 139 


» toplamak, yığmak 


(.- gendey 45 
ters, geri 


: sırtını çevirmek 


teris a.-dı 158 
şapka başlık 


| t-t 43 


turna 
LI3İ 
fare 

1.138 


: güç; gayret 


1.1 160 


» TA,bk. üyüik- 


diri, sağ, canlı 
tld4 
diş 


öfkelenmek, diş bilemek 
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tiyme- 


togız 


tol- 


tomaga 
ton 
ton- 
tömen 
tÖse- 
tösek 
toy- 
t0Z- 
tülki 
tuman 
tumsık 


tumsıgın sal- 


tur- 


tur- 


tüs 
tüsi ket- 
tüsi suvık 


tüs- 
kökeyge tüs- 


tüzet- 


tisin k.-p 15 

temin edememek, sahip 
olamamak 

t.-gen 137 

dokuz, 41 (bk. üyirimen 
üş togız) 


: yetişmek, ermek, 


olgunlaşmak 

t.-ganda 61 

av kuşuna giydirilen başlık 
t.-sın 9 


: deri palto, kürk 


t. 157 


: donmak 


t.-gan 121 


» aşağı 


LIl,72 


: döşemek, yaymak 


t.-p 90 


: yatak, döşek 


t-te 36 
doymak 
ü-ganı 121 


: eskimek, yıpranmak 


t-gan 139 


» ülki 
t2,11,13,19,29,40 


SİS 
t.120, 140 


: gaga; bir şeyin ön tarafı 


(kurt hak.) hayvan sürüsüne 
saldırmak, ziyan vermek 
tumsıgın S.-dı 161 


: bir yerde durmak; bu- 


lunmak; yaşamak; 
t.-sa 106 

t.-p 68,117 

t.-may ma 52 

yr. fil, devamlılık 
fonksiyonu 

t.-a 13 (köret.) 

t.-gan 19 (kırcıfidap t.) 
t.-sa 73 (uşıpt.) 


: renk 


t.-i 145 

sararmak, solmak 
tüsi k.-p 125 
mecazen "sert kış" 
ti 119 

inmek 

akla gelmek 


kökeyife t.-edi 55 
: düzeltmek, iyileşmek 


t-p8 


uk- 


uksa- 


umut 


ur- 
uş- 

uşpa 
uykı 


uzar- 


ülken 
üsik şal- 
üskirik 
üst-bas 
üstirt 

üş 

üşin 


üy 


üy tik- 
üyir 
"üyirimen 
üş togiız" 


üyrek 


U 


anlamak, bilmek 
u.-passıfi 53 
benzemek 

u.-r 36 

u.-ydı 30 


: gereksiz boş, unutulmaya 


lâyık 

u.ll4 

166, (bk. ant ur-) 
uçmak 

u.-sam İİ 

u.-p 73 


: büyük, dağınık hâldeki bulut 


u.-day 149 
uyku 


uv. 164 
: büyümek, boy atmak 


u-p6l 


Ü 


: yaşı büyük, yaşlı 


ü.42,84 


: donmak, don vurmak 


üsik ş.-dı 156 
sert, soğuk hava 


iü 147 
: üst-baş, görünüş 


ü.i 145 


: ayak üstü, üstünkörü 


ü.53 


: üç,di (bk. üyirimen üş 
togiz) 


için 


28 
: çadır, ev 


ü. 154 
ü.-in 130 
ü.-inii 141 
ü.-de 138 


: çadır kurmak 


üyt-er 74 


: atsürüsü 


"Ganimetli olsun; kazanç 
artsın!" 
ü.41 


ördek 


ü.72 


Z 


âdet, görenek 


Z.-1 142 
» Zarar, Ziyan 


Z.-1 49 


ALTAY TÜRKLERİNİN ATA SÖZLERİ 


İBRAHİM DİLEK 


Altay Türkleri 1979 sayımına göre 56.000 nüfusa sahip idiler. 1992 yılı sa- 
yımına göre ise Dağlık Altay Özerk Cumhuriyeti'nde 198.100 kişi ya- 
şamaktadır. 1989 verilerine göre toplam nüfusun 96 31'i (yaklaşık 60.000) 
Altay Türkü, 9660'ı Rus, e 5.6'sı ise Altay'ın güneyinde Koş-Agaş adlı yer- 
leşim merkezinde yaşayan Müslüman Kazak Türkleridir. Nüfusu oluşturan 
diğer etnik gruplar arasında dikkate değer olanlar ise fo 0.9'la Ukrayinler ve 
9p 0.4 ile Almanlardır. 


Şimdiye kadar yapılan çalışmalarda Altay Türkleri, Güney ve Kuzey Altay 
Türkleri olmak üzere iki gruba ayrılmıştır. Güney Altaylılar; Altay Kiji, Te- 
lengit ve Teleüt, Kuzey Altaylılar ise; Kumandı, Tuba, Çalkandu uruklarına ay- 
rılmaktadır. Ayrıca Altaylılar için çocuğun babasının alt olduğu sööge mensup 
olmasıyla devam ettirilen "söök" şuuru da çok önemlidir. Aynı söök veya kar- 
deş söökler içinde evlilik yasaklanmıştır. Bu konuda anlatılan bir efsaneye 
göre "Tanrının dokuz oğlu varmış bu oğullar önce kendi kız kardeşleriyle ev- 
lenmişler, diğer bütün söökler bunlardan türemiş. Bu oğulların (aynı zamanda 
söök adı) adları şunlardır: Kıpçak, Mayman, Todoş, Tanjoon, Komdoş, Tüs, 


Togus, Küzen, Kerdaş."! 


Yapılan çalışmalarda Altay Türkleri her ne kadar hem boy hem de sö- 
öklerine göre birtakım gruplara ayrılmış olsalar da tarih içerisinde kendi ara- 
larındaki ilişkileri devam ettirmişlerdir. Büyük kabileler yerleşik bir hayat ya- 
şarken daha küçükleri sülâle şuurunu kaybetmeden göçebe bir hayat 
yaşamışlardır. Hatta zamanla uruklar arasında kaynaşmalar da görülmüştür. 
Meselâ "Küzen soyu Çalkanduların kardeşleri sayılırlardı. Yalnız onlar daha 
sonraki zamanlarda Tubaların (yış-kiji) arasına göç ederek onlarla kay- 
naşmışlardır. Çoluşman Tölöslerinin bir kısmı ise kendi kabilelerinden ay- 
rılarak batıdaki "Altay-kiji"lerin arasında yaşamaya başlamıştır.? Bu kay- 


I EE. Yamayeva. İ.B. Şincin, Kep-kuuçındar, Gomo Altay 1975, s. 171. 
2 S. Surazakof, Affayski Geroicheski Epos, Moskova 1985, s. 10. 
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naşmalar Altay Türklerinin sözlü halk edebiyatının zenginleşmesine de vesile 
olmuştur. Böylece, bir diyalekteki sözlü edebiyat mahsulü başka bir diyalekte 
de yaşamaya devam etmiştir. 


Altay folkloru ile ilgili ilk ilmi çalışmalar ise XIX. yüzyılın ilk yarısında 
misyonerlerin bölgeye gelmesiyle başlamıştır. Bölgeye gelen misyonerler bir 
taraftan Hristiyanlığı yaymaya çalışırken diğer taraftan açtıkları okullarla 
Altay Türklerinin ilk aydınlarını yetiştirmiş, bu arada da kısmen de olsa folk- 
lor çalışmaları yapmışlardır. 1830'lu yıllarda bölgeye gelen ilk misyoner olan 
Makariy Gulharev'den sonra onun yerine gelen Stepan Landişev'in Alfayskaya 
Duhovnaya Missiya? adlı eserinde Altay folkloru ile ilgili -daha çok dini- mal- 
zemeler mevcuttur. Bunların dışında misyonerler Altay'a ilmi çalışmalar yap- 
mak maksadıyla gelen Türkologlarla yerli halk arasında iletişim sağlamada da 
önemli roller oynamışlardır. 


Altay folkloru ile ilgili çalışmalar XIX. yüzyılın ikinci yarısında artarak 
devam etmiştir. 1860 yılında bölgeye gelen Radloff'un derlediği folklor mal- 
zemeleri 1866'da Obrazisı Narodnoy Literaturı Turskıh Plemen Yujnoy Sibiri 
adıyla Senpetersburg'da yayımlanmıştır. Eserde 8 çörçük (masal), 6 köy- 
çörçük (destan), 6 kuuçın (hikâye), 50'den fazla kojon, 2 alkış söz, 4 modor söz 
(tekerleme), yüzden fazla ata sözü ile bilmece mevcuttur. Eserdeki ata söz- 
lerinin bir kısmını Ragıp Hulusi Özdem Türkiye Türkçesine çevirmiştir.* 


Altay folkloru ile ilgili bir diğer önemli çalışmayı da 26 yıl Altay'da kalan 
ve kendisi de bir misyoner olan papaz Verbitsky yapmıştır. Verbitsky'nin 
1893'te Moskova'da yayımladığı "Altayskie İnorodtsi" adlı eserinde 20 bil- 
mece, 29 hikâye, 6 masal, 29 kojonla birlikte 139 tane de ata sözü mevcuttur. 


Altay folkloru ve ata sözleri ile ilgili en önemli çalışmaları yapanlardan bi- 
risi de Altay Türklerinden Sazon Saymoviç Surazakov'tur. (1925-1980) Su- 
razakov Altay Atasözleri adlı çalışmasını 1965'te yayımlamıştır.” Eserde 267 
ata sözü yer almaktadır. Yazar Altay Folklor adlı eserinde ise Altay ata sözlerini 
çeşitli yönleriyle incelemiştir. Bu eserde Surazakov halk arasında söylenilen 
ata sözüne yakın fakat ata sözü olarak kabul etmediği sözleri ise "Çeçen sös" 
(tatlı, kulağa hoş gelen söz)ve "Kubulbas Sös" (değişmeyen söz) adlarıyla ata 
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sözlerinden ayırmıştır. Surazakov'a göre "ajım as boldı, bajım tas boldı”", "t'er 
töjöklü, Vefes t'astıktu”... sözleri "çeçen sös", "Kilegeni kinçek boldı", "Kor- 
bogo kirgen koyon emes, taap albay anı"... sözleri ise "kubulbas söz"lerdir.9 
Fakat Surazakov'un ata sözlerine yakın olmalarına rağmen onlardan ayrı olarak 
düşündüğü bu sözlerin bir kısmı Radloff ve Verbitsky'de ata sözü olarak geç- 
mektedir. 


Altay Türkçesi'nde "kep sös" (belli bir şekli, formu olan söz) veya "ukaa 
sös" (duyulan, duyulma yoluyla öğrenilen söz) olarak adlandırılan ata sözleri en 
çok dört mısra şeklinde ve manzumdur. "ukaa sös"ler "kep sös"lerden farklı 
olarak öğretici yönü ağır basan sözlerdir. Altay-Türk ata sözlerinde ahenk as- 
sonans, alliterasyon ve kafiye ile sağlanmaktadır. Meselâ T'aş ölöngö (adaş 
kerek, taş balaga erke kerek (Yaş ota yağış gerek, küçük çocuğa yaramazlık 
gerek) örneğinde olduğu gibi /, a, e, ş ve k sesleri arka arkaya gelerek ahengi 
oluşturmuşlardır.* 


Manzum Altay ata sözleri vezin, kafiye ve nazım özellikleri gös- 
termektedirler. Hecenin daha ziyade 7 ve 8'li ölçüleri kullanılmakla birlikte 5 
ile 16 arasında değişen hece sayısına rastlanılmaktadır. Altay ata sözlerinde re- 
difin yanında tam ve zengin kafiyelerin de varlığı görülmektedir. Aşağıdaki ör- 
neklerin Altay ata sözlerinin şekil özelliklerine dair yeterli bilgiyi vereceği ka- 
naatindeyiz. 


“Tıştı ak içi kara" Dışı ak içi kara 

“Kiyik tüginen, Geyik tüyüyle, 

Kii kılıgınan." İnsan huyuyla. 

"T'aman at semirze Kötü at semirse 

T'almajına könük buulatpas. Kalçasına kova bağlatmaz. 
T'aman kiji bayıza, Kötü kişi zenginlese 
T'anına ayıl turguspas." Yanına ev yaptırmaz. 


Tekenin müüzi teneree Metkenin kem körgön, 
Töönin kuyrugı Vetkenin kem körgön? 


U- ve -d'- sesleri Altay Türkçesinde t ve c arasında peltek c'ye tekabül eden seslerdir. € kelime başında -d'- 
kelime ortasında kullanılır. 
6 S. Surazakov, Altay Folklor, Gomo Altay 1975, s. 63. 
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Tekenin boynuzunun göğe ulaştığını kim görmüş, 
Devenin kuyruğunun yere değdiğini kim görmüş? 


İncelediğimiz Altay ata sözleri ile ilgili aşağıdaki şekilde bir tasnif de- 
onemesi yaptık. Şüphesiz ileride inceleme imkânı bulunan malzeme arttıkça bu 
tasnifte de değişmeler görülecektir. 


I- Dini olanlar 
2- İnsanla ilgili olanlar 


a- Soy-sop, iyi huy, çalışkanlık ve tembellikle ilgili ata sözleri 
b- Kadınlarla ilgili ata sözleri 
c- Zenginler ve fakirlerle ilgili ata sözleri 


3- Ata sözleri ve tatlı dille ilgili olanlar 

4- Tabiat unsurları ve hayvanlarla ilgili ata sözleri. 

5- Kullanılan eşyalar ve kılık kıyafetle ilgili ata sözleri 
6- Diğerleri 


Aşağıda serbest bir çeviri yaparak Türkiye Tükçesi ile karşılıklarını da ver- 
diğimiz Altay ata sözlerini şu kaynaklardan aldık. 


I- 5. Surazakov, Altay Kep Le Ukaa Söstör, Gorno Altay 1956. 

2- V.İ. Verbitsky, Altaysky Inorodtsı, Moskova 1893 

3- N.M. Kindikova- N.V. Tepukov, A/tay Til 5, Gorno Altay 1975. 
4- S. Surazakov, Altay Folklor, Gorno Altay 1975 

5-N.N. Surazakova - Z.S. Surazakov, Altay Til 4, Gorno Altay 1985. 


Dini Olanlar 


/- Teieride kuday, telekeyde kaan Gökte tanrı, yerde kağan. 
2- Kumagıt'ok su bolbos Kumu olmayan su olmaz, 
Kudayı tok el bolbos. Tanrısı olmayan halk olmaz. 


3- Kudayga ijenzen, boyın yanılba, Tanrıya inansan yanılmazsın. 


4- Tahdagızın tan biler, 
Tafatkajın kuday biler. 


5- Sanangan sagışla bolboyton, 
Salgan kudayla boloyton. 


6- Sektür'ılda iyt semis, 
Tımılu t'ılda kam semis. 


7- Uyalbazali kam bolarıi. 


8- Sanıskan közi sekte, 
Kam közi kazanda. 


İnsanla İlgili Ata Sözleri 
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Tandakini tan bilir, 
Tanın atacağını Tanrı bilir. 


Düşünen akılla olmaz, 
Buyuran Tanrıyla olur. 


Leşli yılda it semiz 
Hastalıkla yılda kam semiz. 


Utanmasam kam olurum. 


Saksağanın gözü leşte 
Kâmın gözü kazanda. 


a- Soy-sop, iyi huy, çalışkanlık ve tembellikle ilgili ata sözleri 


I- Taş ölöngö Maaş kerek, 
Taş balaga erke kerek. 


2- Öçkön ot küybes, 
Olgön kiji tirilbes. 


3- Agaş tazılı t'er ötküre 
Kii tazılı el ötküre. 


4- Ülgüzi #ok ödük bolbos, 
Uzı i'ok kiji bolbos. 


5- Atazı yohto uul baştak, 
Enezi yohto kıs baştak. 


6- T'aannan abıs bol, 
Uluga ukur bol 


/- Toboş baştı kılış kespez. 
$- T'igen Haak kugarıp kalar, 


T'idirgen t'aak kızarar. 


Kopçı kijinifi öştüleri köp. 


Taze ota yağış gerek, 
Küçük çocuğa yaramazlık gerek. 


Sönen ateş yanmaz, 
ölen kişi dirilmez. 


Ağacın kökü yere dayanır, 
insanın kökü halka dayanır. 


ölçüsü olmayan ayakkabı olmaz, 
Soyu olınyan insan olmaz. 


Babası olmayan oğul şımarık, 
Annesi olmayan kız şımarık. 


Yaşlının yanında alçak, 
Jiibarlının yanında mütevazi ol. 


Barışçı başı kılıç kesmez. 


Yiyen yanak kuruyup kalır, 
Yediren yanak kızarır. 


İyi kişinin dostları çok, 
Ispiyoncunun ise düşmanları çok. 
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10-T'akşını eeçizefi oozü t'uulu, 
T'amandı eeçizei bajıüi kandu. 


11-T'albak agaş otko t'ut, 
T'aman kiji Vurtka Vut. 


12 Tamanıli koluna bergençe, 
T'akşınıi yolunasal. 


13-T'aman it töbeden kabar, 
T'aman kiji yakadan tudar. 


14- Kün t'amanı kitar, 
Kii t'amanı kitmes. 


159-Taman kijinin ayagı segiz 
bajı toguz. 


16- Takşı #amandı bilbeyı, 
T'aman takşını bilbeyt. 


17-T'akşı ayılçı kelgençe eezi toyor. 
18-Kiji seni taş bilen atsa, 

Sen anı may bilen adınıs. 
19- Maktançıktıi tamanı ukaçak. 
20-Bışkan kol men tudayın. 
21-Atpastıli ogı altı kulaş. 


22-Argalı altı konor, 
Tekelü beş konor, 


23-Iştehkeydin iji köp, 
İştebestii ermegi köp. 


24-İşçi kijinii oozı üstü, 
T'alku kijinifi içi kuru. 


İyiyi sahiplensen ağzın yağlı 
Kötüyü sahiplensen başın kanlı. 


Geniş ağaç ota zararlı, 
Kötü kişi yurda zararlı. 


Kötünün eline verene kadar, 
İyinin yoluna koy. 


Kötü it tepeden kopar, 
Kötü adam yakadan tutar. 


Gün kötüsü gider, 
Insanın kötüsü gitmez. 


Kötü kişinin ayağı sekiz 
başı dokuzdur. 


iyi kötüyü bilmez, 
Kötü iyiyi bilmez. 


İyi misafir geldiğinde ev sahibi 
doyar. 


Kişi seni taşlsa 
Sen onu yağla karşıla. 


Kendisiyle övünenin tabanı incedir. 
Pişiren kolu ben tutayım. 
Atmayanın oku altı kulaç. 


Akıllı altı günde yapar, 
Kurnaz beş günde yapar. 


Çalışkanın işi çok, 
Çalışmayanın lafı çok. 


Çalışanın ağzı yağlı 
Tembelin içi kuru. 
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25 T'alku kiji ayılzak. Tembel kişi eve düşkündür. 


Çalışkana gece uzun, 
Tembele gündüz uzun. 


26- İştenkeyge tün uzun, 
T'alkuga tüş uzun! 


27-Astın la köptiü kiçeemeli tüley, Gayretin azı da çoğu da bir, 


Arıktıni la semistiüi buurı tüfey. 


28- Köp etseüi bilgir boloril. 


29- Kuru çapçaktıli tıbyjı Haan, 
Kuru kijinii ermesi t'aan. 
7) 


30- Kıymıktangan kiji kır ajar. 


31-Tonun edeginen tudup kiybes, 
Yakaznan tudup kiyer. 


32-Tertolbos yol puzar, 
Aydalbas söz puzar. 


33-Köp sülegen keçke yetpes, 
Kere altagan üyge yetpes. 


34- Kijige unurçak kasma, 
Uzin unurçka tüjerzin. 


35-Açuga açınba, 
Siünüşke süünbe. 


36-Otpesti pilebe, 
Ukpastı sülebe. 


37-Biler kijige bir sös, 
Bilbes kijige mü sös. 


38- Ukpastı ukpa, 
Körbösti körbö 


39- Apsak odunun kül çu 
T'aman kijinin til açı. 


Böğrün zayıfı da semizi de bir. 
Çok yapsan işin ehli olursun. 


Boş tenekenin sesi fazla 
Boş kişinin lafı fazla olur. 


İlerleyen kişi kır aşar. 


Elbisenin eteğinden tutup giyme 
Yakasından tutup giyer. 


Yürüme bilmeyen yolu bozar, 
Söyleme bilmeyen sözü bozar. 


Büyük söyleyen akşama yetmez, 
Geniş adımlayan eve ulaşamaz. 


Kişiye (dostuna) çukur kazma, 
Derin çukura düşersin. 


Öfkeliye kızma, 
Sevinçliye sevinme. 


Kesmeyeceği bileme, 
Dinlemeyene söyleme. 


Bilen kişiye bir söz, 
Bilmeyene bin söz. 


Duymayanı duyma 
Görmeyeni görme. 


Köknar odununun külü acı 
Kötü kişinin dili acı. 


Z 
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40- Kiji yol kurzedir, 
Azık bermes. 


41-Kolın bılan beregele, 
Pudan bıla yoborzın. 


42-T'udurukçınıi tumçugı kandu. 


43-Tönöştü “er odundu, 
Törööndü Wer kündülü. 


44- T'uuktagızı tiştejer, 
Jraaktagızı kiştejer. 


Kayda da bolzo Hakşı çıgar. 


46-Kıs bala enezine boluş, 
Uul bala adazına boluş. 


b- Kadınlarla İlgili Ata Sözleri 
/- Eldin epçizi, tonın topçızı. 


2- Altın baştu kadıttan, 
Arık baştu er artık. 


3- Enezi t#amanıf kızın alba, 
Ejigi t#'amannıli üyine kirbe. 


Kişi yol gösterir 
Azık vermez. 


Elinle verdiğinde 
Ayağınla dürtersin. 


Kavgacının burnu kanlıdır. 


Ahmaklı yer odunlu, 
Akrabalı yer saygılıdır. 


Yakındaki dişleşir, 
Uzaktaki kişneşir. 


Çalışkan kişinin adı 
Nerede olsa iyiye çıkar. 


Kız çocuğu annesine 


Erkek çocuğu babasına yardımcıdır 


Halkın kadını elbisenin düğmesi. 


Altın başlı kadından 
Zayıf başlı er iyidir. 


Anası kötünün kızını alma, 
Kapısı kötünün evine girme. 


4- Kadın kijinin çaçı uzun, agılga kıska.Kadının saçı uzun aklı kısadır. 


c- Zenginler ve Fakirler ile İlgili Ata Sözleri 


1- Bayın kündülegen bay bolor, 
Biyin kündülegen biy bolor. 


2- T'oktunun iji kaçan da küç. 


Zengine saygı gösteren zengin olur, 
Beye saygı gösteren bey olur. 


Fakirin işi her zaman zor. 


3- Sooklo çeneşsen, kulagın tok bolor, Soğukla savaşsan kulağın yok olur, 


Biyle çeneşsen, başın t'ok bolor. 


Beyle savaşsan başın yok olur. 


4- Aç katırın tok bilbes 
Yarlı katırın bay bilbes 


5- Bay sıylap berze, sıyrıp alar. 


6- Bay sürtüp berele, sürüp alar. 


7 Baydıli kardı kaçan da toybos 


8- Kem bay ol biy. 


9- Baltırgan ölöü azıral bolbos, 
Bay kiji baatır bolbos. 


10- Tabagadali mal bolor, 
T'oktu kiji er bolor. 


H-T'ibeze de t'uu tatu, 
Berbeze de bay takşı. 


12- Uzun kuyruk uyda bütken, 


Uyalbas maiday bayda bütken. 


13- Eliktii moynun ok kezer, 
Erdifi moynun tok kezer. 


14- Biy bilerdi kul biler. 
Sülemike erki yok. 


15-T'oktu kiji küünzegiyle bay 


16- Baylar alarga süüyten 
Bererge süübeyten. 


© Ata Sözü ve Tatlı Dille İlgili Olanlar 


1- Kef ton Wırtılbas, 
Kep sös buzulbas. 
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Açın halini tok bilmez. 
Fakirin halini zengin bilmez. 


Zengin hediye verse sıyırıp alır. 


Zengin ovuşturarak verince, sürüp 
alır. 


Zenginin karnı hiç bir zaman 
doymaz. 


Kim zengin, a bey. 


Melek otu besleyici olmaz, 
Zengin kişi bahadır olmaz. 


Cabaga'dan mal olur, 
Fakir kişi er olur. 


Yemese de yağ tatlı 
Vermese de zengin iyi. 


Uzun kuyruk inekte olur, 
Utanmaz alın zenginde olur. 


Karacanın boynunu ok keser, 
Yiğidin boynunu yokluk keser. 


Beyin bildiğini kul da bilir, 
Söylemeye gücü yok. 


Fakir kişinin gönlü zengin. 


Zenginler almayı sever 
Vermeyi sevmez. 


Geniş elbise yırtılmaz, 
Ata sözü bozulmaz. 
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2- Köp söstöçint'ok, 
Kep söstö tögün f'ok. 


3- T'aan söstöt'ajıtt'ok, 
Ulu söstö uyat (ok. 


4- T'akşı til arım atın paazı. 


3- Keylenzei çeçen bolbozın, 
Maktanzali bay bolbozın. 


6- Kargannıü sözin kaptırgaga sal, 
Taannın sözin tançıkka sal. 


7- Adaünıi aytkan sözi 
Altınnal artık. 


8- Aytkan sös-atkan ok. 
9- Til baluu onbos, 
Agaş baluu onor, 


10- Köp adan mergen bolbos, 
Köp aydan çeçen bolbos. 


Çok sözde hakikat yok, 
Ata sözünde yalan yok. 


Büyük sözde yanlış yok, 
Ulu sözde ayıp yok. 


Tatlı dil atın bedelinin yarısı eder. 


Yalan söylesen tatlı dilli olmazsın, 
Övünsen zengin olamazsın. 


Yaşlının sözünü torbana koy, 
ftibarlının sözünü cebine koy. 


Babanın söylediği sözü 
Altından değerlidir. 


Söylenen söz atılan ok (gibidir) 
Dil yarası iyileşmez, 
Ağaç yarası iyileşir. 


Çok atan avcı olmaz, 
Çok konuşan tatlı dilli olmaz. 


Tabiat Unsurları ve Hayvanlarla İlgili Ata Sözleri* 


1- Yay keler, yayinip, 
Kış keler, kılıjin tudunup. 


2- Solun tarıy sogono do tatu. 


3- Salkındu küde ençü t'ok, 
Sagıştu künde uyutku (ok. 


4- Temirdi bolzo, kıska kes, 
Agaştı bolzo, uzun kes. 


Yaz geliyor, yayılarak 
Kış geliyor, kılıcına tutunarak. 


Tazeyken soğan da tatlı. 


Rüzgarlı günde rahat yok, 
Düşünceli günde uyku yok. 


Demir olsa kısa kes, 
Ağaç olsa uzun kes. 


Altay-Türk ata sözlerinin hayvanlarla ilgili olanlarının içinde en fazla sözü edilen hayvan attır. Atlarla il- 
gili Altay-Türk ata sözlerini ayrı bir çalışma konusu yapacağımızdan konuyla ilgili ata sözlerinin tamamını 
bu bölüme almadık. 
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9- Agaş tumjagın kurt pazar, Ağacın çürüğünü kurt basar, 
Yubaş kijini söz pazar. Kişinin yumuşağını söz bozar. 
6 Otko salza küybes, Ateşe atsa yanmaz, 
Tuga salza akpas. Dağdan salsa akmaz. 
7- Su yardan aşsa talay bolbos, Su yardan aşsa deniz olmaz, 
Kiji bajin taştap kaan bolbos. Kişi yöneticisini bıraksa kağan 
olmaz. 
8- Kayzi ilgadan akan su, Çayırlıktan akan su, 
Baza kaydıp akar. Daha hızlı akar. 


9- Teüerinin kujin tudayın dep ne sanaysın, 
Teğistin balıgın tudayın dep ne sanaysın? 


Göğün kuşunu tudayım diye ne düşünürsün, 
Denizin balığını tudayım diye ne düşünürsün? 


10- Tekenifi müüzi tefieree t'etkenin kem körgön. 
Töönif kuyrugı tetkenin kem körgön? 


Tekenin boynuzunun göğe değdiğini kim görmüş, 
Devenin kuyruğunun yere değdiğini kim görmüş? 


H-İytke tepşi salayda ırkırandı. İte tekme atınca hırladı. 


12-Bakanıfi bazıdın körüp, telijin ne suraydın? 
Kurbağanın yürüyüşünü görüp te koşmasını ne soruyorsun? 


13-İyt Mibes te nemege umzanat. İt yemediği şeyi de ister. 

/4-Amtajıgan börü altını tir. Acıkan kurt altını yer. 

15- Börü koomoy küdüçinin Kurt kötü çobanın 
Koyın tudar. Koyununu tutar. 


16- Börinin balazı da börü bolor. Kurdun yavrusu da kurt olur. 
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17-Börideli eçki bütpes. 


18- Tööçö kara sanaadan, 
Tööçiçe ak sanaa artık. 


19-Kaska temejip, kargaanıli budu sındı. 


20- Kuskun kuskunun köziüi tespes. 


27-At may bilen 
Kii kep bilen 


22-Kiyik tüginel, 
Kii kılıgınai 


23-Bala kuş uçat uçat 
Konorgo agajın tappayt. 


24-Balık andıgan baybas, 
Töbedeki kurgabas. 


25-Balıkçun kolu ak, 
Malçının (uzu ak. 


26- Kün eeçizeli kulağın t'ılır. 


Mol azırazali kursagın toyor. 


27-Poydonıü moynun pit tiyer, 
Tapkan tartınkanın it iyer. 


28-Andap barzafi akça alba, 


Andaar aldında iytti azıraba. 


29-Mürküt tülküge nökör emes. 


Kurttan keçi yetişmez. 


Deve kadar kötü düşünceden 
Fare kadar iyi düşünce iyidir. 


Kaza özenen karganın ayağı 
kırıldı. 


Kuzgun kuzgunun gözünü oymaz. 


At yağı ile, 
İnsan şekliyle. 


Geyik tüyüyle, 
İnsan huyuyla. 


Yavru kuş uçar uçar, 
Konmaya ağaç bulamaz. 


Balık avlayan zenginlemez, 
Tepedeki kurumaz. 


Balıkçının eli temiz, 
Malcının yüzü temiz. 


Güneşi takip etsen kulağın ısnır, 
Mal beslesen kursağın doyar. 


Bekârın boynuna bit değer, 
Tutup biriktirdiğine it değer. 


Ava gitsen akçe alma, 
Avlanmadan önce iti besleme. 


Kartal tilkinin arkadaşı değil. 


30- Çoltık kuyruktı maldafi tomonok to taltanbas. 
Kesik kuyruklu malda sinek bile korkmaz. 
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Kullanılan Eşyalar ve Kılık Kıyafetle İlgili Ata Sözleri 


1- Kalbakla t'uuza kap tolor, Kaşıkla yığsa kap dolar, 
Çarakla t'uuza, boş bolar. Taneyle yığsa yük olur. 
2- Kuru balbak uluska yaraşbas. Boş kaşık insana hoş gelmez. 
3- Kergin tudunup kerişke çıkpa, Bıçak tutup kavgaya girme, 
Urugun tudunup uruşka çıkpa. Düğümden tutunup yokuşa çıkma. 
4- Temir tondu ölüptir, Demir elbiseli ölüp gider, 
Tere tondu kalıptır. Deri elbiseli kalıp (yaşar) 


5- Ne kiysen anı kiy, arkan künge tiybezin 
Ne giyersen onu giy sırlına güneş değmesin. 


6- T'anını tazap kiy. Yeniyi süsleyerek giy, 
Eskini eptep kiy. Eskiyi tamir ederek giy. 

7- T'anını körüp tapsıba, Yeniyi görüp sevinme, 
Eskini körüp erikpe. Eskiyi görüp üzülme. 

8- Ödük butka, börük başka. Ayakkabı ayağa, börk başa. 

9- Su kurbeyçi ediik çekpe. Suyu görmeyince çizmeyi çekme. 

10-Odın otko, Odun ateşe 
Oçak kazanga. Ocak kazana. 

Diğerleri 

I- Uyku kos tejer, (Fazla) uyku göz deşer, 
Uyat baş yarar. ayıp baş yarar. 

2- Köp bolup çöp bolgonço, Çok olup çöp olacağına 
As bolup çoü bolzun. Az olup iyi olsun. 

3- Tuudıy koozo bolgonço, Dağ gibi kesmik olacağına, 


Ayakça üren bolzan. Tabak kadar tane olsun. 
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4- Kıska bolgınça uzun bolzın, 


T'aman bolgınça takşı bolzın. 


5- Artık da bolzo, semiske paala, 


As da bolzo, kopko paala. 


6- Atkan ok taştali #anbas, 


Atangan elçi t'oldan tanbas. 


7/- Erte paskan kiji 
Eki kazan içer. 


8- Ajı-tuzum as boldı, 
Boyım bajı tas boldi. 


9- Baş yarılza börük içinde, 
Kon sınza yen içinde. 


Kısa olacağına uzun olsun, 
Kötü olacağına iyi olsun. 


Zayıf da olsa semize ekle. 
Az da olsa çoğa ekle. 


Atılan ok taştan dömez, 
Giden elçi yoldan dönmez. 


Sonra gelen kişi 
İki kazan içer. 


Aşım, tuzum az oldu, 
Başım kel oldu. 


Baş yarılsa börk içinde 
Kol kırılsa yeni içinde. 


10- Ozo çıkkan kulaktafi son çıkkan müüs uzaar. 
İlk çıkan kulaktan sonra çıkan boynuz uzun olur. 


/1-Bal tutkan barmagın yalar. 


12-Tatu aştı tügeneri türgen. 


Bal tutan parmağını yalar. 


Tatlı yiyecek çabuk tükenir. 


HAKAS HAYCILARI 
Yrp. Doç. DR. Merin ERGUN 


Önceki yazılarımızın birinde Hakas haycıları ve haycılık sanatı hakkında 
teorik bilgiler vermiştik.! Bu yazımızda ise bilinen bazı haycıların hayat 
hikâyelerini vermeye çalışacağız. 

Hakas Türkleri, kahramanlık destanlarını anlatanlara "haycı" adını ve- 
rirler.Bir nevi makamlı, ezgili ses demek de olan "hay" göğüsten, gırtlaktan çı- 
karılan sese verilen addır. Destanları hay usulüyle yani haylayarak söy- 
leyenlere, anlatanlara da "haycı" denir.? 


Hakas haycıları gelenekte destanları (alıptıh nımah)” esas olarak müzik eş- 
liğinde söylerler. Destancı "homus" (kopuz) veya "çathan"4 adı verilen müzik 
âletlerinin eşliğinde destanını icra eder. Gelenekteki esas destan anlatma usulü 
budur. Bununla birikte, geleneğin bozulması sonucu, destanları anlatmanın yeni 
usulleri de doğmuştur. Bu usullerden biri destanı mensur bir şekilde tahkiye 
etme usulü, diğeri ise nazım, nesir karışık bir hâlde, bir nevi halk hikâyesi şek- 
linde anlatmadır ki, bu iki usulde de "haylama", yani çığırma, nağmeli ses yok- 
tur. Bu yeni usuller, geleneğin bozulmaya başladığı devirde, yani XIX. yüz- 
yılın ikinci yarısında ortaya çıkmıştır.” 


I Metin Ergun, "Hakas Haycıları ve Haycılık Sanatı", Milli Folklor, 19, 1993, 23-26. 

2 Hay ve haycılar hakkında daha geniş bilgi için bkz. M. A. Ungvitskaya - V.E. Maynogaşeva, Hakasskoe 
Narodnoe Poetiçeskoe Tvorçesivo. Abakan 1972; A. K. Stoyonov, "İskusstvo Hakasskih Haydci", Alrın 
Arıg, Moskva 1988; P. Troyakov, Geroiçeskiy Epos Hakasovi Problenu İzuçeniya, Abakan 1991: P. Tro- 
yakov, "K Voprosu ob İstoriko-Genetiçeskom İzuçenii Rannih Form Eposa", Sovetskaya Etnografiya, 3, 
1977. 

3 Hakas Türkçesinde "nımah" masal ve efsane karşılığında kullanılan bir terimdir. "Alıptıh" ise kah- 
ramanlık demektir. İkisi birlikte kullanılınca kahramanlık destanı anlamına gelir. (Bkz. Hakassko-Russkiy 
Slovar, Moskva 1953, 119). 

4 Homus ve çathanla ilgili olarak daha geniş bilgi için bkz. A.K. Stoyonov. Opisanie Hakasskih Narodnıh 
Muzikalrah İnstrumeniov, Abakan 1985, 24-91; A K. Stoyonov, "Hakasskiy Çathan v Proşlom i Nas- 
toyaşçem", Voprosı İstorii Hakasii, Abakan 1977, 146-157. 

5 Stoyonov, "İskusstvo Hakasskih Haydci, 577-579. 


122 Hakas Haycıları 


Hakas haycılığının temeli, gırtlak oyunlarına dayanır; haycı gırtlağını oy- 
natarak, kısarak, boğarak sesini, anlattığı epizoda, epizottaki olaya uy- 
gunlaştırır. Eğer bir savaşı anlatıyorsa gür, yüksek bir sesle; kahraman zor du- 
rumdaysa veya gurbetteyse boğuk, kısık bir sesle; taygada at sırtında 
dolaşıyorsa başlangıçta çok hafif, fakat gittikçe yükselen, gürleşen bir ses to- 
nuyla, kısacası destandaki bütün olayları ses tellerini kullanmak suretiyle ver- 
meye çalışır. Destandaki olayları bu şekilde en iyi yansıtan haycılara "ulug 
haycı" (usta haycı) denir. 


Haycılar, destanlarda geçen konuşmaları da taklit ederek verirler. Eğer bir 
erkeğin, hem de destanın esas kahramanı olan erkeğin sesini, konuşmasını ve- 
riyorlarsa oldukça gür bir sesle ve keskin bir üslüpla ifade ederler. Kadın kah- 
ramanın konuşması verilmek istenirse yumuşak, tatlı bir kadın sesi çıkarırlar. 


Haycılar destanları haylarken sadece konuşmaları taklit etmekle kalmazlar, 
aynı zamanda bir aktör, oyuncu gibi de hareket ederler. Destandaki bütün olay- 
ları canlandırırlar. Ellerindeki kopuzu- Anadolu âşıklık geleneğinde olduğu 
gibi- bazen at yerine koyup üzerine binerler, bazen kılıç gibi havada sallarlar, 
bazen de destan kahramanının sevgilisi yerine koyup onunla konuşurlar. Bazen 
düşmanı gözetliyormuş gibi ellerini gözlerinin üzerine siper edip ufka bakarlar; 
bazen de düşmana yaklaşıyormuş gibi sessizce yürürler, tam düşman hatlarına 
yaklaşınca da homuslarını at yapıp hücuma geçmiş gibi dört nala koşan atın 
koşuşunu canlandırırlar, Kısacası onlar, aynı zamanda iyi birer oyuncudurlar.9 


Haycıları "ulug haycı" "kiçig haycı" ve "hurug haycı" şeklinde üç gruba 
ayırabiliriz.” Çok iyi homus ve çathan çalabilen ve destanı kendisinden de yeni 
motifler katarak ustaca haylayan, aynı zamanda birer aktör ve kompozitör olan 
haycılara "ulug haycı" denir. Halk bu tip haycıları dinlemekten büyük zevk 
alır; onlara eşlik eder, savaş sahnelerini birlikte canlandırırlar; birlikte ata 
biner, birlikte taygada gezerler. Hatta haycıyla birlikte dinleyiciler de destanı 
haylar. Haycının tasvir ve tarifleri karşısında memnuniyetlerini ifade edici söz- 
ler söylerler. 


6 Daha geniş bilgi için bkz. 2 nolu dip nota. 
7 Stoyonov, İskusstvo Hakasskih Haydci, 579. 
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Halkı bu şekilde etkileyen haycıların yanında onlar kadar olmasa bile yine 
de gelenek içerisinde belli bir yeri olan ve sevilen bir grup daha haycı vardır ki, 
onlara "kiçig haycı" denir. Kiçig haycılar, ustalarından ne duymuşlarsa olduğu 
gibi kendilerinden hiçbir şey katmadan anlatırlar. Usta malı satan bu haycıların 
bazıları destanın bütün epizotlarını anlatamazlar; bazıları ise müzik âleti ça: 
lamazlar. Aktörlük yeteneği de olmayan bu haycılar, daha ziyade belli bir oba- 
nın, köyün haycısıdırlar. 


Destanları iyi anlatamayan, aktörlük yetenekleri olmayan, epizotları ka- 
rıştıran, homus çalmasını bilmeyen, çoğu zaman da destanları mensur olarak 
anlatan haycılara da "hurug haycı" denir. Hurug haycılar, gelenek iyice bo- 
zulduktan sonra ortaya çıkmışlardır ve tam bir haycı olarak kabul edilmezler. 
Bunlara "tahpahçı" da denir, Halk, sesleri de iyi olmayan bu haycıları din- 
lemekten zevk almaz, "inek gibi bağırıyor; it gibi uluyor" şeklinde ifadeler kul- 
lanarak hakaret de eder. 


Yukarıda da belirttiğimiz gibi haycılar, destanları müzik âleti eşliğinde söy- 
lerler.5 Destana başlamadan önce bir giriş müziği çalınır. Bu müziğin çalınma 
süresi haycıdan haycıyâ değişir, bazı haycılar oldukça uzun bir giriş mü- 
ziğinden sonra destana başlarken, bazıları giriş müziğini daha kısa tutar. Giriş 
müziğinin uzun ve kısa olmasında dinleyicilerin de rolü vardır. Dinleyiciler ne 
zaman dikkatlerini yoğunlaştırırlarsa destana o zaman geçilir. Destan an- 
latılırken daha hafif ritmik bir müzik çalınır. Epizodun biri bitince diğerine geç- 
meden önce ise daha gür ara müziği çalınır. 


Haycılık geleneği hakkında kısaca bu tanıtıcı bilgilerden sonra şimdi bu- 
labildiğimiz bazı haycıların hayat hikâyelerini vermeye çalışalım. Burada şunu 
belirtelim ki, hayat hikâyelerini vereceğimiz haycılar, daha ziyade XIX. yüz- 
yılın sonlarıyla XX. yüzyılda yaşamış olan haycılardır. Ne yazık ki, önceki 
yüzyıllarda yaşamış olan haycılar hakkında elimizde yeterli malzeme olmadığı 
için bilgi veremeyeceğiz. 


8 Daha geniş bilgi için bkz. 2 ve 4 nolu dip notlara. 
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T. SEMYON PROKOPYEVİÇ KADIŞEV? 


Son devrin en ünlü haycılarından biri olan Kadışev, 1885 yılında Çooh-Çal 
köyünde doğmuş ve ölünceye kadar orada yaşamıştır. 


Hakas uruklarından "Hızıllar"ın haycısı olan Kadışev, yetenekli usta bir 
haycı olmasının yanında masalcı (nımahçı), halk şairi (tahpahçı) ve bestecidir. 


Otuz kadar destanı bütün epizotlarıyla birlikte anlatabilen Kadışev, bu des- 
tanları çocukluğunda babası Prona'yla dedesi Slo'dan ve ninesi Barşeva'dan öğ- 
renmiştir. Ayrıca ustası meşhur haycı Hara Matpıya'dan da çok sayıda destanı 
ve haycılık geleneğinin usullerini öğrenmiştir. 


Belirttiğimiz gibi Kadışev, haycılığının yanında masalcı ve hikâyeciydi de. 
Sayısız masal ve hikâye bilen haycıdan bu ürünlerin ancak bir kısmı der- 
lenebilmiştir. 

Destancılığa geç başlamasına rağmen ünü, şöhreti kısa sürede bütün Ha- 
kaslar arasında yayılmıştır. Bu yüzden Kızılların dışıdaki diğer Hakas ka- 
bilelerinin arasına da gitmiş, elinde homusuyla oba oba dolaşmıştır. Komşu 
"aal"larda (köy) yapılan her törene, düğünlere, çocuk toylarına, ziyafetlere, 
hatta cenazelere davet edilir; homus çalıp destan haylaması istenirmiş. Des- 
tancı da gittiği yerin ortamına göre, yani sevinçlilerse ona göre, üzüntülülerse o 
duyguyu verecek şekilde homus çalıp destan anlatırmış. Kadışev, geleneğe 
uygun olarak hastaları tedavi etmesi ve kısır kadınların dertlerine çare bulması 
için de davet edilirmiş. 

Kadışev'in anlattığı otuz civarındaki destandan ancak on kadarı der- 
lenebilmiştir. Derlenen bu destanlardan ikisi 1951 yılında Abakan'da ya- 
yımlanan Alıptıg Nımahtar kitabında yer almış; "Altın Arıg", "Han Kiçegey", 
"Kün Tengis" ve "Ay Huuçın" adındaki dört destanı ise 1958 yılında yine Aba- 
kan'da yayımlanan Alt Arıg adlı kitaba girmiştir. 1958 yılında Ah Çibek Arıg 
destanı yayımlanmıştır. 


) şağıdaki kaynaklardan çıkardık: P. Trovakov. Geroiçeskiy Epos Hakasov i 
Problenu Izuç iie Taçeyeva, "H Hakasskiy Haydi S.P, Kadışev”, Üçenie Zapiski Hak. 
Nüyali, vap. VE, 1965, 185. 189: A.K. Stoyanov, "İskusstvo Hakasskih Haydci", Alnın Arıs, Moskva 1988: 
Altın Çüs, Abakan 1958; Ay-Tuluy, Novosibirsk 1948; M. K. Dobrov, Hakasskay Folklor, Abakan 1941; M.K. 
Dobrov-D.İ, Çankov, Alıptığ Nımaltar, 4 c., Abakan 1954-1959; A.A. Kenel, Muzikalnoe Tvorçesivo Hu- 
kasov, Abakan 1955: İ. Kıçakov, A/bınci, Novosibirsk 1951; U.N. Kurbijekova, Han Kiçegey, Abakan 1969; 
P.V. Sulekova, Av Mirgen, Abakan 1960; T.G. Taçeyeva, Hakas Poeziyasının Antologiyası, Abakan 1961; P. 
Troyakov, "Sleti Skaziteley i Pevtsoy", Üçenie Zap. Hakas. Niiyalii, VI. Abakan 1960; O.V. Subrakova, Ay 
Miçiknen Kün Miçik, Ağban 1993, A.G. Kujakova, Han Mirgen, Ağban 1992 
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Kadışev'den derlenen bazı masal, efsane ve hikâyeler de çeşitli kitaplarda 
yayımlanmıştır. 


Çeşitli ilmi konferans ve kongrelere de katılan Kadışev, 1977 yılında öl- 
müştür. 


2. PYOTR VASİLYEVİÇ KURBİJEKOV: 


Kadışev gibi Hızıl uruğundan olan Kurbijekov, Ordojonokidze ilçesinin Sa- 
rala köyünde 1891 yılında dünyaya gelmiştir. 


Kurbijekov'un ailesi de Kadışev'in ailesi gibi haycılık geleneğini bilen bir 
aileydi. Anne tarafından dedesi Kulbisteyev ve dayısı Sorolah bölgelerinin usta 
haycıları arasındaydılar. Bu yüzden Kurbijekov, çocukluğundan itibaren ge- 
leneği öğrenmeye başlamış; ilk ustaları da dedesiyle dayısı olmuştur. Geleneği 
bilen bir ailenin içinde büyüdüğü için küçük yaşlarda "ulug haycı" sıfatına eri- 
şen Kurbijekov, kırk yaşına girdiğinde ülkenin en ünlü haycılarının safına ka- 
tılmıştı. Kurbijekov, haycılığı her ne kadar ailesinden öğrenmişse de destan 
anlatmaya başlaması gençliğinde bir gün ormanda dolaşırken "tayga cezi"ni 
görmesinden sonra olmuştur. O gün dolaşırken ormanda uyuyup kalan Kur- 
bijekov'un rüyasına "tayga cezi" girer ve ona kırk gün boyunca destan öğretir. 
Genç haycı kırk gün sonra uyanınca "tayga eezi"nin öğrettiği bu destanları hay- 
lamaya başlar. İşte o günden sonra "tanıhtan haycı" olur. Kurbijekov, öğ- 
rendiği destanları tam olarak, eksiksiz anlatır. Yoksa "tayga cezi" tarafından ce- 
zalandırılacaktır. Kurbijekov'a haycılığın bu şekilde rüyada verilmesi, Güney- 
Sibirya'da yaşayan diğer Türk gruplarının destancılık geleneklerinde de olduğu 
gibi Hakas Türklerinin haycılık geleneğinin esas unsurlarından, motiflerinden 
biridir. 

Kurbijekov, gördüğü bu rüyadan sonra "haycı Peder" olarak tanınmış ve 
eline homusunu ve çathanını alarak oba oba dolaşıp destan haylamaya, homus 
çalmaya başlamıştır. 

Kurbijekov, elli civarında destan bilmekteydi. Bu destanlardan bazıları şun- 
lardır: "Han Mirgen", "Han Kiçigey", "Altın Poç”", "Altın Arıg”, “Sayım Han”, 
“Kurgulday". Haycıdan çeşitli zamanlarda derlenen bu destanlar, Abakan'daki 
folklor arşivinde saklanmaktadır. Bu destanlardan bazıları yayımlanmıştır. 


Pyotr Vasilyeviç Kurbijekov, 1967 yılında 76 yaşındayken ölmüştür. 
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3. MAKAR KONSTANTİNOVİÇ DOBROV: 


Kaçin uruğundan olan haycı Dobrov, Bey ilçesinin Salgın köyünde 1903 yı- 
lında doğmuştur. Fakir bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelen Dobrov, genç- 
liğini beylerin yanında hizmetçilik yaparak geçirmiştir. Geçirdiği bir has- 
talıktan dolayı genç yaşlarda gözlerini kaybedince haycılığa merak salmış ve 
zamanının usta haycılarının yanına giderek onlara çıraklık etmeye başlamıştır. 

Kısa sürede usta bir haycı olan Dobrov, aynı zamanda çok iyi bir şekilde 
homus ve çathan da çalmaya başlamıştır. Sadece Kaçinler arasında değil, diğer 
Hakas grupları arasında da şöhreti yayılan Dobrov, bu urukların obalarına gi- 
derek homus çalıp destan haylamıştır. 

Dobrov'dan on tane destan metni derlenebilmiştir. Derlenen bu malzemeler, 
Hakasya'daki folklor arşivindedir. Dobrov'dan derlenen "Altın Çüs" (1958), 
"Han Mirgen" (1959), "İkiah Oy Hulun" (1969) ve "Aydolay" (1962) destanları 
yayımlanmıştır. 

Dobrov, destanların yanında hikâye ve masal da anlatırmış. Ondan derlenen 
masallardan bazıları İ. F. Kokov'un (1955) ve V.İ. Domojakov'un (1956) halk 
masalları kitaplarında yayımlanmıştır. 


Haycı, 67 yaşındayken 1970 yılında ölmüştür. 


4. VASİLİY ALEKSANDROVİÇ KAYLAGAŞEV: 


1860 yılında dünyaya gelen Kaylagaşev, Sagaylara bağlı Hızıl Haya uru- 
gundandır. 

Çocukluğunda ailesi Sagaylardan ayrılarak Kaçin obalarının yaşadığı 
Uybat'a yerleştiği için Kaylagaşev, haycılığı Kaçinli haycılardan öğrenmiştir. 
Bu yüzden dili ve destan söylemedeki usulü Kaçin haycılık geleneğine uy- 
gundur. 

Destanları çathan eşliğinde söyleyen Kaylagaşev'den yirmi civarında destan 
derlenmiştir. Derlenen bu destanlardan "Al Atlı Altın Tay", "Al Atlı Nun Mer- 
gen", "Sarı Atlı Han Mergen”, "Taralday Han” ve "Ay Han" destanları ya- 
yımlanmıştır. Ayrıca bu destanlardan üç tanesi Mnogostradalnıye Tri Sestri 
Bogatırki adlı kitaba da alınmıştır. "Kore Sarıg" ve "Hubay Hus" adlı 
hikâyeleri de çeşitli kitapların içinde yayımlanmıştır. 

1962 yılında 102 yaşındayken ölmüştür. 
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5. HOMUTAY BASTAYEV: 


Sagay uruğundan olan Homutay Bastayev, 1908 yılında Budrahtı-Taştıp 
bölgesinin Tag Hargası köyünde dünyaya gelmiştir. 

Homutay Bastayev, haycı Pavel Tolozakov ile Pazar'ın yanında çırak dur- 
muştur. Çıraklığa küçük yaşlarda başlamasına rağmen ancak otuz yaşında 
usta bir haycı olabilen Bastayev'den iki destanla otuz kadar hikâye ve masal 
derlenebilmiştir. Haycıdan derlenen bu hikâyeler kahramanlıkla ve avcılıkla 1l- 
gilidir. 


1974 yılında 66 yaşındayken ölmüştür. 


6. NİKİTA YEGOROVİÇ ÇUSTEYEV: 

Kaçinlerdendir. 1903 yılında Şirinskiy ilçesinin Kobejikov köyünde dün- 
yaya gelmiştir. 

Çusteyev, çocukluğunda usta Kaçin haycılarını dinlemiş; onlara çıraklık 
yapmıştır. Daha yirmi yaşlarındayken de "ulug haycı"ların safına girmiştir. 
Yirmi yaşında evlenen Çusteyev, karısının haycılığı bırakması için yaptığı 
baskılara dayanamayıp karısından ayrılmıştır. 

Çusteyev'den ancak "Sarı Atlı Han Mergen" ve "Ah Han" adında iki des- 
tanla on kadar hikâye ve masal derlenebilmiştir. "Silig Ool", "Tar Pig", "Oçı 
Oolçı" ve "Apre Saysan" hikâyeleri Çusteyev'den derlenen hikâyelerden ba- 
zılarıdır. 


Çusteyev, 76 yaşındayken 1979 yılında ölmüştür. 


7.PAVEL AFASANEVİÇ SAGALAKOV: 

Beltirlerin içindeki Sarıglardandır. 1874 yılında Üst-Kindili'de bir obada 
dünyaya gelmiştir. 

Çok sayıda destan, hikâye ve masal bilen Sagalakov'dan da çok az derleme 
yapılmıştır. "Alıp Harat", "Hoten Han", "Han Tigir" ve "Ah Sagal" ondan der- 
lenen destan ve hikâyelerden bazılarıdır. Sagalakov'dan derlenen bu materyaller 
yayımlanmamış; Abakan'daki folklor arşivinde saklanmaktadır. 

Sagalakov, 1965 yılında 109 yaşındayken ölmüştür. 


8. PORLAT BORGOYAKOV: 


Sagay içindeki Hobiylardandır. 1870 yılında Askiz ilçesinin Lırsı köyünde 
dünyaya gelmiştir. 
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Borgoyakov, haycılığa çocukluğunda Sagay haycılarını dinleyerek baş- 
lamış ve kısa sürede çıraklıktan ustalığa geçmiştir. Yirmi beş yaşlarındayken 
ünü bütün Hakas urukları arasına yayılmıştı. Bu yüzden bütün törenlere davet 
edilir, homus çalıp destan haylaması istenirmiş. O da eline homusunu alarak 
oba oba dolaşır, homus çalıp destan haylar; haycılarla atışmaya girermiş. 


Haycılığa genç yaşta başlamasına ve çok sayıda destan bilmesine rağmen 
Borgoyakov'dan ancak iki destan derlenebilmiştir. "Çibet Mirgen" ve "Ku- 
reldey Mirgen" adındaki bu destanlar A.G. Kızlasov tarafından derlenmiştir. 


Bargoyakov, 1966 yılında 96 yaşındayken ölmüştür. 


9. PAVEL VASİLYEVİÇ TODANOV: 


Haycılık geleneğinin bozulduğu dönemin temsilcilerinden biri olan To- 
danov, Şorların Sug Harga kolundandır. 1906 yılında Taştıp ilçesinin Talmalıg 
köyünde doğmuştur. 


Haycılığa gençliğinde, daha 17-18 yaşlarındayken başlayan Todanov, güçlü 
bir haycı değildir. Ancak bir-iki destan bilirmiş. Ondan "Han Hırçotay" ve 
"Hara Atlı Hara Han" destanlarıyla çok sayıda masal ve efsane derlenmiştir. 
Yapılan derlemelerin bir kısmı "Zolotaya Çaşa", "Çudesnıy Steklyannıy Şarik" 
(Sudey Toglak) ve "Volşebnıy Çathan" adlı eserlerde Rusçaya tercüme edilerek 


yayımlanmıştır. 
1970 yılında 64 yaşındayken ölmüştür. 


10. E.P. MİAGAŞEV: 


Sagay kollarından olan Hızıl Haya uruğundandır. 1871 yılında doğmuştur; 
hayatı daha ziyade uruğunun içinde, Por ve Hızıl Sug köylerinde geçmiştir. 


Geleneğin son güçlü temsilcilerinden biri olan Miagaşev, haycılığa küçük 


yaşlarda başlamıştır. Miagaşev de haycılığı "tayga eezi"nden öğrenmiştir. 

Miagaşev'den çok sayıda destan derlemesi yapılmıştır. Bunlardan bazıları 
şunlardır: "Ah Serartıg Ay Arıg", "Hara Torartıg Hara Han", "Altın Mergen", 
"Kubur Harattıg" ve "Kubur Taçılanar". Haycıdan derlenen bu destanların çoğu 
yayımlanmamıştır. 


Ayrıca haycıdan çok sayıda masal da derlenmiştir. Yapılan bu derlemeler 
Abakan'daki folklor arşivindedir. 


Miagaşev, 88 yaşındayken 1973 yılında ölmüştür. 
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11. VASİLYEVNA PARASKOVYA SULEKOVA: 


Hızıllardandır. 1914 yılında Orjonokidze bölgesinde bir obada dünyaya gel- 
miştir. 

Hakas haycılık geleneğinde haycı sadece erkekler olabilirdi. Kadınların 
haycı olması ise ancak gelenek bozulduktan sonra, yani XIX. yüzyılın son- 
larından itibaren görülür. Bu sadece Hakas haycılık geleneğinde görülen bir 
kural değildir; Güney Sibirya'da yaşayan diğer Türk boylarının kayçılık ge- 
leneklerinde de sadece erkekler kayçı olabilirler. Sulekova, Hakas haycılık ge- 
leneğinin ilk kadın haycılarından biridir. Çathan çalıp boğaz kayı söyleyebilen 
ender kadın haycılardan biri olan Sulekova, haycılığı küçük yaşlarda obasının 
haycılarından öğrenmiştir. Yıllarca obasının haycılarının yanında çıraklık yap- 
mıştır. 


Çok sayıda destan ve masal bilen Sulekova'dan yapılan derlemeler Aba- 
kan'daki folklor arşivindedir. Derlenen destanlardan ikisi, "Çeek Han" ve 
"Beyaz Atla Gök At" destanları yayımlanmıştır. "Haldama" ve "Altın Seyzen" 
gibi sadece ondan derlenen, başka varyantları olmayan destanlar da vardır. Ne 
yazık ki bu destanlar yayımlanmamıştır. 


Vasilyevna Paraskovya Sulekova 1970 ylında 56 yaşındayken ölmüştür. 


12. ANNA VASİLYEVNA KURBİJEKOVA: 


Sulekova gibi kadın haycılardan biri olan Kurbijekova haycı, nımahçı, tah- 
pahçı Kurbijekovlar ailesindendir. Hızıllardan olan Kurbijekova, 7.01.1913 ta- 
rihinde Sarala nehri yakınlarındaki Sööttig'de dünyaya gelmiştir. 


Kurbijekova, haycılığı kendi ailesinden öğrenmiştir. Özellikle kardeşi Pyotr 
Kurbijekov ve amcası Sorolah Kurbijekov onun yetişmesinde, haycılığın 
erkânını öğrenmesinde etkili olmuşlardır. Bununla birlikte o, yıllarca oba- 
sındaki diğer haycıların yanında da çıraklık yapmıştır. Çathan ve homus çal- 
mayı öğrendikten sonra obasındaki "haycı aytısları"na da katılmış, bu sayede 
ünü gün geçikçe artmış, Hızılların dışındaki diğer Hakas uruklarının arasında 
da yayılmıştır. Kurbijekova, sadece kendi obasının haycılarıyla atışmamış, 
diğer Hakas uruklarının haycılarıyla da atışmıştır. Hatta Güney Sibirya'da ya- 
şayan diğer Türk boylarının kayçılarıyla da defalarca atışmaya girmiştir. 

Kurbijekova'dan çok sayıda destan derlenmiştir, fakat ne yazık ki bu des- 
tanlardan ancak bir tanesi "Han Mirgen" destanı, haycının ölümünden iki yıl 
sonra 1992 yılında G.G. Kujakova tarafından yayımlanabilmiştir. 


Haycı Kurbijekova, 16.03.1990 tarihinde 77 yaşındayken Abakan'da öl- 
müştür. 


Necati Zekeriya'nın ölümünün 


7. yılında 


MAKEDONYA TÜRK EDEBİYATINA 
DAMGASINI VURAN ŞAİR 


Pror. DR. MuzarrEr Turan 


Osmanlı Devletinin önemli bir bölümü olan Rumeli, Türk edebiyatına bir- 
çok tanınmış şair ve yazar vermiştir. Bunların beş yüzyıllık uzun listesini sun- 
mak bir hayli yer alır. Biz burada sadece üç Üsküplüyü anmakla yetineceğiz. 
Bunların ilki Osmanlı döneminde, ikincisi Balkan savaşları ardından, üçüncüsü 
ise İkinci Dünya Savaşından sonraki dönemde yaşamışlardır. Böylece ede- 
biyatımızdaki devamlılık sürecini sağlayarak günümüze ışık tutup yarınımıza 
da sahip çıkmış oldular. 


Değişik dönemlerde yaşayan bu üç şairin birçok ortak noktası mevcuttur. 
Ancak özel bir konuma sahip olan etken suya özlem olmuştur. Bu konu zaten 
Türk göçlerinin itici güçlerinin en önemlilerinden biridir. Kimi yazarlar Türkü 
“Suyu arayan adam" olarak nitelendirmişlerdir. Şairlerimiz de çevrelerinin ve 
zamanlarının sesi olarak milletlerinin ve insanların ortak sorunlarını dile ge- 
tirmişlerdir. Üsküplü şair Âşık Çelebi (1519-1571), bütün Türk edebiyatı ta- 
rihinde tezkire türünün en güzel örneklerinden birinde (Megâirü's-Şuarâ)'nın bir 
kasidesinde, içinde büyük gemiler taşıyan koca Tuna nehrini şöyle yan- 
sıtmaktadır: Suyun bulanmadan durulmayışına şaşılmamalı. Taş ve toprak 
oynayıp, cilve yaparsa Tuna da genç bir delikanlıdır, onlara karşılık verir. Ona 
denizden ıslaklık, karadan toz toprak ulaşamaz. Bu yüzden her ne kadar toza 
toprağa bulaşmışsa da Tuna'nın eteği temizdir. Bazen donup âşıklarına so- 
gukluk gösterir. Bazen de güzelleri yumuşatmak için Tuna yakıcı bir ateştir. 
Her zaman ak bedenlilerle göğüs göğüse olur, ama öyle iftetlidir ki o yalnız do- 
kunma zevkiyle yetinir. Her ne kadar Tuna devamlı hâlini anlatıp ağlarsa da, 
daha ilk bakışta ânu gözüm tutmuştu. Onunla aşk macerasında yedi.yıl be- 
raber olmuştuk. Şindi bir yanda o, bir yanda ben ayrılıktan mustaribiz.! X 


I Bu konuda daha geniş ve ayrıntılı bilgileri şu kaynakla bulabilirsiniz: Prof. Dr. Muzaffer Tufan." Bir 
küçük milletin büyük faaliyeti", Ankara Milli Eğitim Dergisi, sayı 88/1989. 
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Balkan savaşları ve iki dünya savaşı arasında yaşayan Yahya Kemal Be- 
yatlı'nın Üsküp Türkleri arasında diktiği tohumlar edebiyatımızın devamlılık 
sürecini sağladı. Bu yolda yürüyenlerin sayısı bir elimizin parmakları kadar az 
olsa bile, önemleri küçümsenemeyecek kadar büyüktür. Bunların arasında Ne- 
cati Zekeriya (1928-1988) Makedonya'da ve Yugoslavya'da yaşayan Türklerin 
edebiyatına damgasını vuran şairdir. Zekeriya, Beyatlı gibi Paris'i, Madrid ve 
İspanya'yı gördü, birçok ülkeyi, dillerini ve doğal ile canlı güzelliklerini ya- 
kinen tanıdı, tadımı aldı, büyük sayıda dost edinip, aşklar yaşadı, ama her şey- 
den önce kendi öz dili olan Türkçeyi, sonra öteki dilleri sevdi ve bunu kargaşalı 
zor zaman şartları içinde çekinmeyerek söyledi ve yazdığı şiirlerinde ölüm- 
süzleştirdi. 

Bu satırları karalayan kişi Necatı'den sekiz yaş daha küçük olduğu için, 
1950'li yıllarda onunla şahsen henüz tanışmadığı hâlde hayrahıydı, çünkü Ze- 
keriya hem şiirleriyle hem fiziki, tertemiz, pırıl pırıl kişiliğiyle ve yalın Türk- 
çesiyle imrenilecek bir örnek insandı. Zamanla tanıştılar ve 35 yıl samimi ve 
sadık dost olarak ömürlerini kardeş gibi geçirip, birbirine doyamadan 1987 yı- 
lında ayrılmak durumunda kaldılar. Bendeniz Ankara Hacettepe Üniversitesine 
sözleşmeli öğretim üyesi olarak kabul edildim, Necati ise Üsküp'te çalışmasına 
devam etti. Ancak sık sık telefonla görüşmeden yapamıyordu. Necati'yi An- 
kara'ya misafir olarak davet ediyordum, fakat sağlığı elverişli değildi. Bu ne- 
denle 7 Ocak 1988 tarihinde Ankara Türk Dil ve Tarih Kurumunda sunduğum 
“Yugoslavya Türkleri ve Yazılı Edebiyatları" konulu tebliğimde Necati'nin ya- 
ratıcılığına önemli yer vererek, bu konferansın kapanışında bu yüksek kür- 
süden ozana sağlık dilemekten kendimi alamamıştım. Türk Dil Kurumunun 
büyük konferans salonunda bulunan tüm yüksek konuklar heyecanla şairin sağ- 
lığının iyileşmesi ve ömrünün uzun olması dileğine katıldılar. O akşam, Ne- 
cati Zekeriya hastalık nedeniyle gelememiş olmasına rağmen, Türk Dil Ku- 
rumunda şairlik varlığıyla öyle bir hava yaratmıştı ki herkes onunla birlikte 
yazdığı "Hasan Destanın Çıkması" ve "Lorka'nın Soyutlanmasını” okuyordu: 


Doğdu 

ve doğdu Hasan 

ve onu götürdüler güneşe doğru 

ve onu bıraktılar göklerin gözlerinde 
ve sonra onu yaşattılar gönülde... 
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Öldü 

ve öldü Hasan 

ve onu götürdüler ormana doğru 

ve onu gömdüler ağaçların gözlerine 
ve onu sonra yaşattılar düşlerde... 


Necati'nin şiirlerini konferans salonunda Üsküp Türk Tiyatrosu sa- 
natçılarından olan Elyossa Kaso büyük bir üstatlıkla okumuştu. Aradan altı ay 
geçmişti ki, Üsküp'ten "Şairimiz Necati Zekeriya art arda gelen enfarktüslerden 
kurtulamayarak hayata gözlerini kapadığı" haberini aldık. Kara haberi alır 
almaz derhal telefonla Ankara'dan Üsküp'deki sayın eşine ve değerli iki kızına 
baş sağlığı dileyerek ozanın eserlerinin ebedi olarak yaşayacağından emin ol- 
duğumu belirttim. Bir yaratıcı için genç gittğini düşünmekten kendimi ala- 
mıyordum. Makedonca, Sırpça, Hırvatça, Slovence, Arnavutça, Macarca ve 
diğer Yugoslav halklar dillerindeki okullarda temel okuma kitapları listesi için- 
de Türk yazarlardan sadece Necati Zekeriya'nın eserleri yer almaktaydı, çünkü 
çocuk edebiyatında edindiği başarı onu tüm Yugoslavya Federasyonununda ta- 
nıtmıştı. 


Ölümünün yıl dönümleri münasebetiyle yedi senedir çeşitli ode- 
gerlendirmeler yapılmaktadır ki, Necati Zekeriya için ne kadar yazılsa, azdır. 
Biz de bir şeyler karaladık. Bunları Makedonya ve Yugoslavya'da olduğu gibi, 
Türkiye'de de yayımladık. Bir yazımda, diğer sözlerim arasında, şunları da 
vurguladım: “Türkiye sınırları dışında kalan Türklerin durumunu düşünen bir 
okuyucu, şiirin mesajını anlamak zorundadır. Şiirle milli ve sosyal duygularını, 
problemlerini en iyi biçimde bir araya getiren şair Necati Zekeriya, mükemmele 
ulaşma çabası içindeyken 59 yaşında hayata gözlerini yummuştur. Eski 
âşıkların atan kalpleriyle artlarından gelen bu ozan göl ve nehir, yani su için şi- 
irler de yazmıştır. Örneğin, "Göl, kaygıyı dalgalardan, kıvancı rüzgârlardan, 
sevgiyi acılardan almıştır" deyince acaba burada kalan Türklerin durumu akla 
gelmez mi”? 

Unutmamalıyız ki bu gibi örtülü üslüpla yazılmış şiirler, Türkiye sınırları 
dışında yazılmış ve orada yayımlanmıştır. Her sanat eserinin özelliğine belli 
bir zaman ve mekân içinde ulaşılabilir, değil mi? Türkler, Osmanlı hâkimiyeti 
döneminde zengin bir edebiyat geleneğine sahipti; ancak Osmanlı ege- 


2 Muzaffer Tufan, Ohri Gölü ve Şiir İlhami, Türk Dili, Ankara, sayı 434/1988. 
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menliğinin çöküşünden sonra, burada kalan Türklerin geçirdikleri bunalım pek 
doğaldır. İşte bundan dolayı "Göl kaygıyı dalgalardan, kıvancı rüzgârlardan, 
sevgiyi acılardan almıştır." Yani rüzgârsız kıvanç, acısız sevgi olamaz veya en 
azından mükemmele ulaşılamaz. Böyle bir durumun varlığını inkâr edebilir 
miyiz? Başka bir deyişle, şehir içi ve şehir dışındaki milli parklarda hangi çi- 
çeklerin yetiştirileceği düşünmelidir. Tabiidir ki şehir dışındaki milli parkta 
yetişen çiçekler daha ağır koşullar içinde olgunlaşır. 


Yukarıda sunulan değerlendirmeyi yedi yıl önce Ankara'da çıkan Türk Dili 
dergisinde yayımlamıştım. Şimdi ise şunu eklemek yerinde olur diye dü- 
şünüyorum: Şair Necati Zekeriya'nın bize bıraktığı eserler öylesine zengin bir 
milli parkı teşkil ediyorlar ki, yaklaşık her dize altında bir ölümsüz mesaj bul- 
mak mümkündür. Örneğin, 


“Kentin kalesi, hisarları eskisi gibi, 
Vardar'ın acaba nerdedir en derin dibi? 


Nerdeler Lonca çeşmesinden su içenler 
Şimdi kimlerdir şu yanımızdan geçenler? 
Çocukluğumuzdan kalan sevgi duru bir su 
Dost ağacı büyümüş içimizde özlemden. 


Şair Necati Zekeriya ölümünden dört yıl önce vefat yerini görürcesine şöyle 
haykırıyordu: 


"Kentimden uzak bir yerde ölürsem, 

Ölüm güzel olmayacak şiirce... 

Bak kara giysili kadının saçları akpak 
Ancak onu düşündükçe güzel şey yaşamak. 


Bu gibi örnekleri çoğaltmak mümkündür. Bu kadarı ile şu sonuca va- 
rabiliriz: Necati'nin sanatı bütünü ile insan için vardır ve sunduğu mesajlar genç 
nesillerimize başarıyla intikal etmektedir. Ufuk sahibi olan, edebiyatımıza 
damgasını vuran şairimiz gelecek nesillerimizi Vardar'ın en derin dibini araş- 
tırmaya ve keşfetmeye yönelterek, her şeye rağmen, yaşam güzel olduğu için 
çabalamamızı vurgulamaktadır. Onun verdiği ilham uyandırıcıdır. 


BOŞNAK EDEBİYATI 
I 


FAHRİ KAYA 


Son elli şu kadar yıl içinde Bosna-Hersek denildi mi, 1943 yılında, Batı 
Bosna'nın tarihi ve pitoresk şehri Yayçe'de kurulan İkinci Yugoslavya'nın, üç 
uluslu, altı cumhuriyetinden biri akla geliyordu. Son yıllarda Bosna-Hersek, 
dünya tarihinde ve yaşadığımız yüzyılda örneğine rastlanmayan soy kırımı, ci- 
nayet, ırz düşmanlığı ve etnik temizlemelerin gerçekleştiği bir savaş alanı 
oldu. Bosna-Hersek bu gün, yerli ve milliyetçi Sırpların, Müslümanları- 
Boşnakları amansızca öldürüp sürgün ettikleri bir ülke. Tarih boyunca Bosna 
Müslümanlarını "Hırvatların çiçeği" diye adlandıran sözde dost görünen Hırvat 
milliyetçileri de, bu etnik temizlemede Sırp milliyetçilerinden pek farklı değil. 
Balkanların kuzeyinde yaşayan bu Osmanlı mirasıyla hesaplaşma, çağdaş, 
Haçlı seferinden başka bir şey midir?! 


Bu acımasızlık; demokrasi, uygarlık ve insan haklarını korumakla bö- 
bürlenen, bu konularda dünyaya ders vermeye çabalayan çifte standartlı Av- 
rupa'nın gözleri önünde yapılmaktadır. Vaktiyle Berlin Kongresinde oynanan 
çirkin oyunlar, bu gün yeni bir biçimde tekrarlanmaktadır. 


Kanayan bir yara olan Bosna-Hersek'te günümüzde sadece tarihi Mostar 
köprüsü değil, insanlar arasında kurulmuş bütün köprüler yıkıldı. Ama Müs- 
lümanlar yok olma tehlikesiyle yüz yüze gelmelerine rağmen, savaşıp di- 
renmekte, her ne pahasına olursa olsun Boşnaklığı yaşatmakta kararlı ol- 
duklarını göstermektedir. Boşnakların yürüttüğü savaşın haklı bir savaş 
olduğunu bilenler, bilmeyenlerden çoktur. Adalet geç de olsa yerine gelir. Mut- 
laka gelir. Boşnaklar, bu haklı mücadeleleri sayesinde istediklerine, amaçlarına 
varacaklarına kuvvetle inanmaktadırlar. 


I Bu konuda daha geniş bilgiler için Raşid Ener'in, Türklere Karşı Haçlı Seferleri (Bilgi Yayınevi. An- 
kara). adlı kitaba bakabilirsiniz. 
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Boşnaklar, Fatih Sultan Mehmet döneminde, Bosna-Hersek'in ele ge- 
çirilmesinden sonra (1463) İslâmiyeti kabul eden yerli Slâv halkıdır. Os- 
manlıların ele geçirdikleri öteki Balkan ülkelerinden farklı olarak, Bosna- 
Hersek'teki yerli halk İslâmiyeti çok daha kitlesel bir biçimde kabul etmiştir. 
Osmanlıların getirdikleri yeni dinin kabul edilmesinde, ikinci bir dinsel mez- 
hebin mensupları olan Bogomiller öncülük etmiştir. Katolik ve Ortodokslar ta- 
rafından daima lânetlenen ve kanlı baskılar altında bulunan Bogomiller, Müs- 
lümanlığı bunda sadece bir kurtuluş olarak görmelerinden değil, yeni dini 
kendi görüş ve anlayışlarına yakın bulduklarından da toplu bir biçimde kabul 
etmişlerdir. Osmanlıların âdil davranışları ile hoşgörüleri İslâmiyetin bu böl- 
gede hızla gelişmesine neden olmuş ve daha sonraki yıllarda sadece Bogomil 
ile toprağa bağlı olanlar değil, birçok mal ve mülk sahipleri de gönüllü olarak 
Müslümanlığı kabul etmiş ve yeni dine yine gönülden bağlı kalmışlardır.? 


Osmanlı yönetimine girdikten sonra Bosna'da sosyal ekonomi, eğitim ve kül- 
tür alanında büyük değişiklikler olur. Osmanlılar dinle birlikte yeni bir devlet 
ve toplumsal yönetim de getirir. Böylece, Müslümanlığı kabul edenlerin eski 
kültürlerinin kültürüyle karışması sonucunda özgün bir topluluk yapısı oluşur. 


1585 yılına kadar bir sancak beyliği olan Bosna-Hersek, daha sonraları eya- 
let olur. 1418'den 1878 yılına kadar bu vilâyette 264 vali görev alır. Bosna va- 
lileri, önce Saraybosna'da daha sonra Banyaluka ve Travnik'te görev alır. Bosna 
valilerinin en ünlüsü, Bosna'ya yaptığı hizmetler sayesinde günümüzde de adı 
saygıyla anılan Gazi Hüsrev Bey'dir. Yalnızca iyi bir yönetici değil, değerli bir 
aydın ve hayırsever olan Gazi Hüsrev Bey'in yaptırdığı cami, medrese, tekke, 
kütüphane ve daha birçok yapıttan bazıları, Sırp ve Hırvat milfiyetçilerinin akıl 
almaz düşmanlıklarına rağmen bu gün bile hâlâ ayakta durmaktadır. 


Türkler, bir Türk eyaleti ona Bosna-Hersek'te, İslâmiyeti kabul eden birçok 
örf ve âdetlerini benimseyen Boşnakları ayırt etmek için onları Boşnak tayfası, 
Bosnalı takım ve Boşnak kavm olarak adlandırmışlardır. Bu gün Sırplar, Türk- 
ler döneminde Müslümanlığı kabu! eden, Bosna Müslümanlarını Turçim-Türk 
diye adlandırmaktadırlar. Tarih boyunca Boşnaklar, Osmanlı devletinin sağ- 
ladığı bütün hak ve özgürlüklerden yararlanıp, egemen bir öğe olarak askeri ve 
mülki yönetimde her zaman yer almış ve her fırsatta yeni devlete karşı bağ- 
lılıklarını göstermişlerdir. Osmanlı döneminde, Boşnaklardan yirmi iki kişi 


2 H. Mehmet Hand3ic, /slamizacija Bosne i Hercegövine (Bosna ve Hersek'te İslâmiyet) Islamska Dioniğna 
Ştamparija. Sarajevo, 1940. 
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sadrazamlığa kadar yükselmiştir. Osmanlı devletinde önemli mevkide bulunan 
ve devlete hizmet eden Boşnaklardan Sokullu Mehmet Paşa, Hadım Sinan 
Paşa, Damat İbrahim Paşa, Kara Davut Paşa, Topal Recep Paşa, Mostarlı 
Mustafa Paşa, Tiryaki Hasan Paşa ve Cezzar Ahmet Paşa gibilerini saygıyla 
anmak gerek. Bilindiği gibi olağanüstü zekâsı sayesinde devletini güçlendirerek 
bunun yeni ülkelere sahip olmasında büyük hizmeti geçen Sokullu Mehmet: 
Paşa, Osmanlı tarihindeki en saygın sadrazamlardan biridir.* 


Bosna-Hersek, Osmanlı döneminde gelişip güzelleşmiştir. Avrupa'yla sı- 
nırlanan en kuzeydeki eyalet olduğu için Osmanlı yöneticileri Bosna'ya her 
zaman ayrı bir önem, ayrı bir değer vermiştir. Bölgenin her alanda kalkınması 
için büyük yatırımlar yapılmış halkın isyanlarına karşı da her zaman dikkatli 
davranılmıştır. Bosna vilâyetinin önemini göz önünde bulunduran Babıali bu- 
raya her zaman en iyi yöneticiler göndermeye çalışmıştır. Ama her şeye rağ- 
men dört yüz küsur yıl sonra Osmanlı devleti buralardan çekilmek zorunda 
kaldı. 


Berlin Kongresi (1878) kararıyla Bosna-Hersek, Avusturya-Macaristan'ın 
yönetimine bırakıldı. Çekilmek zorunda kalan Osmanlı yöneticileri Avusturya- 
Macaristan hükümetiyle, Bosna-Hersek'in statüsü hakkında bir antlaşma im- 
zaladı. Bu antlaşmaya göre 1908 yılına kadar Bosna sözde Osmanlı devletinin, 
gerçekteyse Avusturya-Macaristan egemenliği altındaydı. İkinci Meşrutiyetin 
açtığı bir sürü sorunla mücadele eden Osmanlı hükümeti, 1909 yılının baş- 
langıcında imzalanan bir protokolle Bosna'nın Avusturya'ya ilhakını tanıdı. 
Osmanlıların buralardan çekilmesine Boşnaklar (Müslümanlar) karşı koy- 
dularsa da başaramadılar. Yeni idareciler onların isyanlarını çeşitli tehdit ve 
baskılarla kısa zamanda önlediler. Bosna'nın Avusturya'ya ilhak edilmesi, Hır- 
vatlarla, Sırplar tarafından iyi karşılanmadı. "Genç Bosnalılar" diye ad- 
landırılan ve Sırp, Hırvat gençlerinden kurulan örgüt üyeleri, 1914 yılında Sa- 
raybosna'yı Ziyarete gelen Avusturya veliahtı Arşidük Franz Ferdinad'ı şehrin 
ortasında öldürünce, bu olay Birinci Dünya Savaşının başlamasına yol açtı. 
Böylece, Bosna-Hersek, Birinci Dünya Savaşının sonuna kadar Avusturya- 
Macaristan oİmparatorluğu'nun yönetimi altında kalmıştır. o Avusturya- 
Macaristan'ın, Birinci Dünya Savaşında yenilgiye uğramasından sonra Bosna- 
Hersek, bu bölgelerde her zaman gözü olan Sırbistan Krallığına bırakılmıştır. 


3 İslâm Ansiklopedisi, Bosna-Hersek maddesi, s.725-735. 
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1918 yılının sonlarında kurulan Sırp, Hırvat ve Sloven Krallığının bir bölümü 
olan Bosna-Hersek, 1941 yılına kadar yeni devlette kurulan birkaç banlığa ay- 
rılarak yönetilmiştir. 


İkinci Dünya Savaşı yıllarında Almanlar, Krallık Yugoslavya'sını istilâ 
edince, Bosna-Hersek'in bir kısmında nazilerce Hırvatistan devleti kuruldu, 
diğer bölümü de Almanların istilâsı altında kaldı. 1945'te, nazi Almanya'sının 
yenilgiye uğramasında, daha doğrusu Yosip Broz Tito tarafından yönetilen 
Halk Kurtuluş Savaşının başarıyla sona ermesinden sonra, 1943 yılında 
Yayçe'de alınan karara göre Bosna-Hersek, İkinci Yugoslavya'nın altı cum- 
huriyetinden biri oldu. Kırk beş yıldan çok, üç ulustan oluşan Bosna-Hersek'te 
halk, görünüşte birlik içinde mutlu günler yaşadı. Yugoslavya'nın da- 
gılmasıyla, 1992 yılında egemen bir devlet olarak ilân edildi ve Birleşmiş Mil- 
letlerin üyesi oldu. Ama bu arada sonu gelmeyen kanlı savaş da baş gösterdi. 


Papalık temsilcilerinden birinin verdiği bilgilere göre, 1624 yılında, Bosna- 
Hersek'te 300.000 Katolik, 900.000 Müslüman ve 150.000 kadar da Ortodoks 
varmış. Başka bir Fransız gezgininin, 1800 yıllarından kalma bilgilere göre, o 
dönemde, bu Osmanlı vilâyetinde 600.000 Müslüman, 120.000 Katolik ve 
500.000 Ortodoks yaşıyormuş. 1879 yılında Avusturya-Macaristan ma- 
kamlarınca yapılan nüfus sayımına göre ise Bosna-Hersek'te halkın yüzde 
38,73 (448.613)'ü Müslümanmış. 1910 yılında bu sayı yüzde 32,25'e düşmüş, 
daha doğrusu o yıl Bosna Hersek'te 612.137 Müslüman yaşıyormuş. 1991 yı- 
lında yapılan resmi nüfus sayımına göre de eski Yugoslavya'nın bu cumr- 
huriyetinde, 4.364.574 kişi yaşıyordu ve bunlardan 1.905.829 Müslüman, 
1.369.258 Sırp ve 755.895 kişi de Hırvattı 4 


Bu bölgenin, Avusturya-Macaristan'a ilhak edilmesinden ve savaşlardan 
sonra, çeşitli dönemlerde Boşnaklar yurtlarını terk etmek Zorunda kal- 
mışlardır. Bir tahmine göre, Bosna-Hersek'in Avusturya-Macaristan yönetimi 
altında bulunduğu kırk yıl içinde, yöreden 150.000 kadar Boşnak göç etmiştir. 
Bu gün, Boşnakların çoğu, başta İstanbul olmak üzere, Türkiye'nin çeşitli yer- 
lerinde yaşamaktadır. 


Bosna-Hersek'in Osmanlılar tarafından ele geçirilmesinden sonra bu böl- 
genin tarihi Osmanlı tarihinin ayrılmaz bir bölümü oldu. İslâmiyeti kabul et- 


4 Eski Yugoslavya Devlet İstatistik Kurumunun resmi yayınlarına göre. 
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mekle birlikte Boşnaklar, Türklerin sadece örf ve âdetlerini kabul etmekle kal- 
madı, Osmanlı, kültür ve eğitim kurumlarına da katıldı. Örneğin, Bosna- 
Hersek'in Avusturya-Macaristan'a katıldığı yılda bu eyalette 434 ilk okul ile 43 
medrese ve daha birçok lise, askeri idadi, öğretmen okulu ve 12 sanat okulu ile 
Vilâyet Yüksek Okulu vardı. Çoğunlukla İslâm toplulukları tarafından yö- 
netilen bu okullarda özel olarak kız çocuklarının öğrenim görmesine önem ve- 
rilirdi. Bu okullarda öğrenim Türkçe ve Arapça yapıldığından bu eğitim ku- 
rumlarının, İslâmiyeti kabul edenlerin Sırp ve Hırvatlardan ayrı, bütünüyle 
başka bir ulus olarak gelişmelerinde büyük rolü olmuştur. Böylece bir Boşnak 
dili de, daha doğrusu Boşnakça doğmuştur. 


Boşnak dili, Müslüman Bosnalıların konuştuğu Sırpça-Hırvatçası ya da 
aynı halkın konuştuğu Türkçe, daha doğrusu Türkçeyi telâffuz etme tarzı; yani 
Boşnak Türkçesi olarak da nitelenebilir. 1463'te Türk ordularının Bosna'yı fet- 
hinden hemen sonra, Bosnalıların önemli bir kısmı, Türk dilini resmi dil olarak 
kabul etmenin yanı sıra bunu aralarında anlaşma ve edebiyat dili olarak da 
kabul etmiştir. Türkiye Türkçesine oranla Boşnak Türkçesinin birçok fonetik 
özellikleri vardır.” 


Son yıllarda Boşnakça başlı başına bir dil mi, yoksa değil mi diye basında 
büyük tartışmalar yapılmaktadır. Bosna Müslümanları, daha doğrusu Boş- 
naklar, bunun Sırp ve Hırvat dilinden ayrı bir dil olduğunu kanıtlarla gös- 
terirken Bosna dışındaki dilciler, özellikle Belgrad'taki dil uzmanları; Boş- 
nakçanın bazı özelliklere sahip olmasına rağmen ayrı bir dil olduğunu inkâr 
etmeye çalışmaktadırlar. Bu bilimsel tartışmalar sürerken bu günkü Bosna- 
Hersek hükümeti, yeni kurulan devletlerinde üç dilin (Sırpça, Hırvatça ile Boş- 
nakçanın) ve iki yazının (Lâtince ile Kirilcenin) eşit olduğunu yasallaştırdı. 


İslâmiyeti kabul ettikten sonra Boşnak Müslümanları Kiril alfabesinin ge- 
lişmiş bir biçimi olan Bosançitsayı (Bosna Kiril alfabesini) Arap alfabesiyle 
değiştirdi. Boşnakça metinler de Arap harfleriyle, daha doğrusu Osmanlıların 
kullandıkları harflerle yazılıyordu. Hatta daha sonraki yıllarda, Türk Bos- 
nasında yaratılan Boşnakça eserler de, Arap harfleriyle yazılıp basılmışur. 
Avusturya'ya ilhakından sonra Boşnaklar, Arap harflerinden başka Lâtin al- 
fabesini de kullanmışlardır. 1918 yılından günümüze kadar Boşnaklar ço- 
gunlukla Lâtin alfabesini kullanmaktadırlar. 


5 Türk Ansiklopedisi. Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları. yıl 1969.c. Vİ s. 396-401. 
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Arap alfabesinin Boşnak diline uygulanması yönünde kimi çabalar ol- 
muştur. Örneğin, Boşnakların Reisulüleması Hacı Mehmet Cemalüddin Ça- 
vuşeviç bu alanda en somut sonuca varmıştır. Onun, Arap harflerinin Boş- 
nakçaya uygun kimi şekilleri kabul edilmiş ve bunlar Birinci Dünya Savaşına 
kadar Boşnakların yayımladıkları dergi ve kitaplarda kullanılmıştır. Arap 
harfleri Boşnaklar tarafından bu gün de kullanılmaktadır. Ama çoğunlukla din- 
sel ibadetlerde, daha doğrusu Kuran'ı okumak ve bunu açıklamakta ya- 
rarlanılmaktadır. 


Arap harflerinin kabul edilmesiyle de, Boşnaklar arasında Türkçe, Arapça, 
Farsça yazı yazanların sayısı çoğalmıştır. Tabii, eğitimde olduğu gibi edebiyat 
da o dönemde Osmanlı kültür ve uygarlığı çerçevesinde gelişmiştir. Os- 
manlılarda olduğu gibi Boşnaklarda da, Arapça, bilim, hukuk ve ilâhiyat (te- 
oloji) dili, Türkçe administrasiyon ve geniş halk yığınlarına seslenen bir dil, 
Farsça ise şiir diliydi.9 

Boşnaklar, kimi güçlüklere rağmen bu dillerle birlikte Doğu düşüncesini de 
tanıdılar, böylece yeni bir uygarlığı da benimsemiş oldular. Onlar için her şey 
yeni İslâm-Osmanlı devleti görüş ve kuralları içinde gelişti. 


Boşnaklar sadece yeni duruma ayak uymakla kalmayıp çalışmalarıyla Os- 
manlı İmparatorluğunda gelişen ilâhiyat, eğitim ve kültüre de büyük katkıda 
bulundular. Osmanlı bilim, kültür ve edebiyatını değerli kişilerle zen- 
ginleştirdiler. Bu dönemde Boşnaklar arasında gelişen edebiyat ile sanat ve 
bilim dallarını inceleyen daha doğrusu değerlendiren birkaç yazı vardır. 


Osmanlı dönemindeki Boşnak edebiyatıyla, başta Almanlar olmak üzere, 
kimi yabancıların da uğraşmalarına rağmen, Safvet Bey Başagiç'in 1912 yı- 
lında yayımladığı (İslâm Edebiyatında Boşnak ve Hersekliler adlı eseri, bundan 
sonra yapılan birçok çalışmalarda kaynak olarak kullanılmıştır.” Fehim Na- 
metak, 1989 yılında yayımladığı kitabında Türkçe yazan 116 Bosna-Hersekli 
şairden söz etmektedir.3 Bundan sonraki çalışmalarda Osmanlı döneminde 
Türkçe yazanların sayısının üç yüzden çok olduğu ileri sürülmektedir.” 


6 Dr. Hazim Sabanoviç, KıyiZemost Muslimana BiH na orijentalnim jezicima, (Bosna-Hersek Müs- 
lümanlarının Doğu Dillerinde Edebiyatı). Sarajevo, 1973 , 

7 Basagic Safet-Beg, Bosanci i Hercegovci u Islamskoj kajizevnosti (İslâm Edebiyatında Bosna ve Her- 
sekliler), Sarajevo, 1912 yılı. 

8 Fehim Nametak, Pregled kıjiZevnog stvaranja Bosanko-Hercegovackil Muslimana na turksom jeziku 
(Bosna-Hersek Müslümanlarının Türkçe Edebiyat Yaraıcılığına Bir Bakış), GHB, 1989. 

9 ABC Muslimana (Müslümanların ABC'si), Priredio: Atif Purivatra, Muhamed Had3ijahic, Bosna Sa- 
rayevo, 1990. 
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Boşnak edebiyatı, çoğunlukla dört ayrı dönem içinde incelenir. Gerçekte bu 
dört dönem, Boşnakların yaşamında dört ayrı tarihi dönem olarak da ni- 
telenebilir. İlki, Osmanlı, ikincisi Avusturya-Macaristan'a, üçüncüsü İkinci 
Dünya Savaşının sona ermesine kadar olan devre ve dördüncüsü de Eski Yu- 
goslavya'nın dağılmasına kadar Boşnakların, Bosnalı Sırp ve Hırvatlarla be- 
raber yaşadıkları dönem. 


Osmanlı dönemi Boşnak edebiyatı da iki yönden incelenmektedir. İlki, 
Adni'den (1420-1474) başlayarak Boşnakların Türkçe yazan son divan şairi 
Arif Hikmet'e (4829-1903) kadar Doğu dillerinde yaratılan edebiyat ve ikincisi 
de, "Alhamiyado" diye adlandırılan, daha doğrusu Boşnakların ana dilleri ve 
Arapça harflerle yazdıkları edebiyattır. Aşağı yukarı beş yüz yıllık bir dö- 
nemde yaratılan bu edebiyat, Boşnak edebiyatının en ilginç ve en önemli bir 
bölümüdür. Gerçekte, Boşnak yazarları bu dönemde, Türk - Osmanlı ede- 
biyatının ayrılmaz bir bölümü olan, zengin bir edebiyat yaratmışlardır. Türk, 
Arap ve Fars edebiyatlarının etkisi altında gelişen bu edebiyatın, güçlü des- 
tanları, zengin bir divan edebiyatı ve başarılı hikâyeleri vardır. Ayrıca bu 
dönem Boşnak edebiyatı vakayiname, seyahatname ve salnameleriyle de çok 
zengindir. Doğu edebiyatlarının etkisi altında yaratılmasına rağmen ede- 
biyattaki konular, her şeyden önce Bosna'ya bağlıdır. Bu özellikle şehirler için 
yazılan şiirlerde, kişiler için yazılan destanlarda, seyahatnameler ile epig- 
raflarda çok iyi görülmektedir. Vatana karşı sevgi ve saygı temaları ağır basar. 


Osmanlı dönemi Boşnak edebiyatının önemli temsilcileri de başta an- 
dığımız gazeller şairi Andi'den başka şunlardır: Lirik şiirleri ile epigraf yazarı 
Nihadi (1587 yıllarında ölmüş); Boşnakların bilim ve edebiyat alanında en 
ünlü kişisi Hasan Kafi Pruşçak (1544-1616); lirik şiirler şairi Derviş Paşa 
Blayezidagiç (1560-1603) başarılı lirik şiirler yazarı Mecazi (1610 yılında 
ölmüş); tasavvuf şiiri ustası Lamekani (ölümü 1624 yıllarında), Saraybosnalı 
büyük şair Nergisi (1592-1635); Talık (ölümü 1674); epigraflar yazarı Reşit 
(1560-1715); divan şairi Hurremi (XVI yy.); başta Nabi olmak üzere o dö- 
nemin birçok şairleri tarafından güçlü bir şair olarak övülen Ali Alaeddin 
Sabit, (ölümü 1712); Saraybosna'nın mutasavuf şairi Meyli Derviş Mehmet 
(1713-1781); seyyah Hacı Yusuf Livnak (XVI yy. sonu ve XVLI yy. baş- 
langıcı); Ali Paşa Rizvangbegoviç'in kızı Habibe Stoçeviç (1845-1890); divan 
şairi Hersekli Arif Hikmet ve özel olarak "Bosnevi" ile "Hersekli" lâkaplarını 
kullanmış daha birçok yazar vardır. 
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Bu dönemde bir de Alhamiyado edebiyatı gelişmiştir. 1878 yılına kadar, 
Doğu dilleri edebiyatıyla birlikte yaratılan Alhamiyado edebiyatı, Boşnakların 
Sırp-Hırvat dilinde ve Arap harfleriyle yazılan edebiyatıdır.'9 


Alhamiyado edebiyatının Boşnaklar arasında ne zaman yaratılmaya baş- 
landığı bu güne kadar tespit edilmemiştir. Ama bu konuda yapılan birçok in- 
celeme Alhamiyado edebiyatının ilk örneklerine XVİL yüzyılın sonlarında 
rastlandığı ve bunun XIX. yüzyılın sonuna kadar sürdüğü saptanmıştır. Doğ- 
rusu Alhamiyado edebiyatı, Doğu dilleri üzerine yaratılan edebiyatın değerini 
yitirmeye başladığı bir dönemde baş göstermektedir. 


Alhamiyado edebiyatındaki dil, Boşnakların eskiden konuştukları halk di- 
lidir. Bu edebiyatta en çok kaside, ilâhi ve hikâye türleri görülmektedir. Ya- 
ratıcıları da, öğrenimlerini başta Türkçe olmak üzere doğu dillerinde gör- 
melerine rağmen, edebiyatta yetenekli kişiler olarak sayılamazlar. Çoğunlukla 
dervişler tarafından yaratılan bu tür edebiyat, içeriği, kalite ve sanat değeri ba- 
kımından Boşnakların Doğu dillerinde yarattıkları edebiyatla kıyaslanmayacak 
kadar düşük düzeydedir. Halk dilinde yaratmayı amaçlayan bu yazarlar, deyiş 
biçimlerini Doğu edebiyatlarının klâsik biçimleriyle kaynaştırmaya çalışırken 
birçok yanlış sonuçlara varmıştır. Alhamiyado edebiyatının en önemli yanı, 
Boşnakların kendi eski dil ile kültürlerini yaşatma yönünde verdikleri çabadır. 


Alhamiyado edebiyatı ile Boşnakların Doğu dillerinde yarattıkları edebiyat 
arasındaki benzerlik her iki edebiyatın aynı harflerle yazılmasında ve yanı sıra 
siyasi toplumsal ile kültür ortamında yaratılmasında, daha doğrusu kimi konu 
ile temaların birbirine yakın olmasındadır. Bu tür edebiyatta önemli yapıtlar bı- 
rakan yazarların başında Üsküfi mahlasını da kullanan, Mehmet Hevayi'dir. 
1601-1651 yılları arasında yaşadığı tahmin edilmektedir. Didaktik şiiri ile 
ilâhiler yazarı Hevayi, 1631 yılında Potur şahidiye adlı ilk 'Türkçe-Boşnakça 
sözlüğünü manzum biçimde yazmıştır. Sözlüğün ön sözünde kendisi için Boş- 
nak (Bosnevi) olduğunu söylüyor ve Boşnakça olan dilinin, diller arasında çok 
ayrı bir dil olduğunu belirtiyor. "Boşnak dilinin manzum sözlük yazarı" olarak 
Hevayi'yi Evliya Çelebi de Seyahainame'sinde saygıyla anmaktadır. Al- 
hamiyado edebiyatının ilk örneği olan ve yazar tarafından IV. Murad'a ithaf 
edilen bu sözlük, 1868 yılında Oto Blau tarafından yayımlanmıştır. 


I0 Alhamiyado, Arapça el-a cemiyye sözcüğünün yanlış kullanılması ve yabancı, Arapça olmayan an- 
lamında bir deyimdir. Boşnakların bu deyimi. İspanyolca ve Arap harfleriyle yazan İspanyalılardan aldıkları 
ileri sürülür. 
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Taşlama yazarı Hasan Kamiya (ölümü 1680), ahlâki-didaktik ve taşlama 
şairi Mehmet Aga Prusçanın; taşlama yazarı Said Vehab İlhamiya (ölümü 
1821), Nakşibendi Şeyhi ve ilâhiler yazarı Abdurrahman Sırrı (ölümü 1847); 
şaire Umihane Çuvidina (1795-1870); şair Mustafa Firaki (1775-1827) ve lirik 
şair Feyzo Softa'nın Alhamiyado edebiyatında önemli yeri vardır. 


Osmanlı döneminde şiirden başka Boşnaklar arasında ilâhiyat, İslâm fel- 
sefesi, tasavvuf, hukuk, şeriat, astroloji, matematik, sosyoloji, coğrafi, tıp, tarih 
ve dil bilgisi bilimleriyle uğraşan ve bu konularda bilimsel eserler veren çok sa- 
yıda kişi vardır. Boşnaklar ayrıca hattatlık alanında da büyük başarılar kay- 
detmiştir. Hattatlar Kuran'dan başka şeriat, tefsir, hadis, astronomi, astroloji, 
matematik, tasavvuf ile çeşitli divanları yazmak ve süslemekle uğraşmışlardır. 
Boşnak hattat ve nakışçıları, XVI. yüzyılda sanatlarının doruğuna varmıştır. 


Yazılı edebiyatla birlikte Osmanlı döneminde Boşnaklar arasında güçlü bir 
halk edebiyatı da gelişmiştir. Çoğunlukla merkezlerde gelişen bu halk ede- 
biyatında da, başta dil ve melos olmak üzere Doğu halk edebiyatlarının büyük 
etkisi apaçık görülmektedir. Bu etki özel olarak "sevdalinka" diye adlandırılan 
ve Türk aşk türkülerine benzeyen türkülerde en iyi görülmektedir. Ayrıca Boş- 
nak halk edebiyatı lirik destanlar ile baladlar yönünden de zengindir. Bu des- 
tanlarda Boşnak ailesinin yaşamı, dramı, trajedisi ile savaşımı büyük bir us- 
talıkla anlatılmaktadır. Üstün bir sanat değerine sahip bu balad ile destanlar 
halk şairinin her zaman halkın yanında olduğunu ve olayları günü gününe iz- 
lediğini göstermektedir. 

Halk edebiyatının en güzel örneği Hasanaginitsa (Hasan Ağanın Karısı) 
adlı baladdır. İlk defa, İtalyan filoloğu ve gezi yazarı Alberto Fortis tarafından 
1774 yılında Venedik'te yayımlanınca Hasanaginitsa birçok folklorcu ve şairin 
ilgisini çekip Avrupa halk edebiyatının da değerli bir incisi olarak de- 
gerlendirilmiştir. J. V. Goethe de bu balada hayran kalmış ve orijinaldeki 
uyum ile melosu koruyarak bunu Almancaya çevirmiş, 1778 yılında ya- 
yımlamıştır. J. V. Goethe'nin bu işe girişmesi, Hasanaginirsa'nın aşağı yukarı 
bütün Avrupa dillerine çevrilmesine ve Bayron, Puşkin, Lermontov, Gerber, J. 
Grim, Lamartine, Mickieçz, Koptar gibi ünlü yazarların dikkatini çekmesine 
neden olmuştur. Bu balad, bir halk edebiyatında, başka dillere en çok çevrilen 
(sadece İngilizceye on altı defa) ve üzerine en çok yazı yazılan bir metindir. 
Hasanginitsa birçok halk bilimcinin Boşnakların halk edebiyatına karşı il- 
gisini de uyandırmıştır. Buysa Boşnak Halk edebiyatının dünya halk ede- 
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biyatına girmesine neden olmuştur. Boşnak edebiyatında, Ömer ile Merima, 
Moriç Kardeşler ve Hıfzı Bey Durmuş ile ilgili baladların da büyük değeri var- 
dır. Destanlarda ise çoğunlukla yiğitlikler, ünlü kişiler arasındaki düellolardan 
ve sultan adına savaşan Boşnaklardan söz edilir. Çerçelezli Ali, bu destanların 
en ünlülerinden biridir. 

Halk şiirinde olduğu gibi, halk hikâyelerinde de Doğunun, daha doğrusu 
Doğu hikâyelerinin etkisi vardır. Birçok Boşnak hikâyesi, Türk masalları gibi 
“Bio jednom jedan..." "Bir varmış..." diye başlar. Boşnak halk edebiyatında 
Türk, Arap ve İran halk edebiyatının malı olan kimi hikâyelere, çok küçük de- 
gişmelere rastlanılmaktadır. Boşnaklar arasında Nasrettin Hoca'nın da birçok 
fıkraları olduğu gibi ya da yerel olaylara uygulanarak anlatılmaktadır. Devlet 
ve din için yürütülen savaşlarda acılar içinde ölen şehitler, iyi yürekli ev- 
liyalarla ilgili birçok yerli efsaneler de vardır. 


Sevdalinkalar, destanlar ve baladlar ile diğer nazım biçimleri, ilk dö- 
nemlerde şehirlerde, ağa, bey ve diğer aydın kişilerin evlerinde söyleniyordu. 
Daha sonra bunlar haremlerde, şehir kahvelerinde, düğünlerde ve çeşitli şen- 
likler ile topuluklarda söylenmeye başladı. 


Günümüze kadar Boşnaklar arasında baş yeri alan halk türküleri, özel ola- 
rak sevdalinkalar bu bölgede Boşnak olmayan diğer uluslar tarafından da zevk- 
le söylenir. Halk edebiyatı, Osmanlı döneminde olduğu gibi, daha sonraki yıl- 
larda da yazılı Boşnak edebiyatını büyük ölçüde etkilemiştir. 


II 


Bosna-Hersek'in, Avusturya-Macaristan egemenliği altına girmesi, burada 
yaşayan diğer halkların olduğu kadar Boşnakların da toplumsal siyasi eğitim 
ve kültür yaşamını büyük ölçüde etkiledi. Yeni yönetimin egemenliği altında 
Boşnaklar dini ve eğitim haklarından başka birçok hak ve özgürlüklerini de 
kaybettiler. Kültür yaşamında bir duraklama başladı, yazıyla uğraşanların sa- 
yısı azaldı. Yayın etkinliği âdeta durdu. Boşnak dilinde ve Arap harfleriyle sa- 
dece üç-dört gazete yaşamını sürdürebiliyordu. Boşnakçaya uygulanmış Arap 
harflerinin yerini, yavaş yavaş Lâtin alfabesi aldı. Aydınlar ve ileri gelen Boş- 
naklar bu değişiklikleri çok zor kabul ediyordu. Yüzyıllarca bağlı oldukları bir 
uygarlıktan, uzaklaşarak yeni bir uygarlığa uzlaşmak çok zordu. Bu nedenden 
baskılara rağmen direnerek, yeni Avusturya-Macaristan yönetiminin dikte ettiği 
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yaşam koşullarına karşı koydular. Ancak direniş yeterince başarılı olamadı, 
istilâcıların baskıları üstün geldi. On küsur yıl süren bu uğraş sonunda Boş- 
naklar yeni devletin kimi kurallarını kabul etmek zorunda kaldılar. Böylece ya- 
şamlarında yeni bir dönem başladı. 


Bu yeni durum edebiyatı da etkiledi. Şaşkınlık içinde geçen bir du- 
raklamadan sonra, XIX. yüzyılın sonlarında doğru birkaç yazar yeni bir Boş- 
nak edebiyatının temellerini attı. Avusturya-Macaristan yönetimi altında ya- 
ratılmaya başlanan bu dönemde şair ve hikâyeciler, Arap harfleri yerine Lâtin 
harflerini kullanmaya ve kendi halk dillerinde yazmaya başladılar. 


Yazarlar arasında; yeni duruma ilk ayak uyduran ve yeni bir edebiyat akı- 
mının başlamasında Mehmet Bey Kapetanoviç Lyubişka öncülük yapmıştır. 
Risaleyi Ahlak adlı ilk kitabını (1883) Lâtin harfleriyle yayımladı. Daha son- 
raları Halkın Varlığı ile Doğunun Varlığı adlı kitaplarını yayımlayarak çağdaş 
Boşnak edebiyatının yönünü çizdi. Gerçekte bu iki kitapla Mehmed Bey Ka- 
petanoviç Lyubişka, Boşnakların, Batı ile Doğu arasındaki arabuluculuk ro- 
lünü de ele almaktadır. Kapetanoviç, Boşnakların, Avrupa kültür ve yaşam bi- 
çimine ayak uydurmaları gereksinmesini vurgulamak için 1891 yılında 
"Boşnak" adında bir dergi de çıkarmaya başladı. Bu ve dokuz yıl sonra (1900) 
çıkmaya başlayan Behar dergisi etrafında toplananlar gerçekte çağdaş Boşnak 
edebiyatının temellerini atanlardır. 1903 yılında kurulan Behar kültür, eğitim 
cemiyetinin de Avusturya-Macaristan egemenliği altındaki koşullarda, yeni eği- 
tim, kültür, edebiyat ve sanat gelişmelerini desteklemekte önemli bir rol vardır. 


Bu yeni dönemde şair ve yazarlar, şiir, hikâye ve romanlarını kendi halk 
dilleriyle yazmaya başladılar. Bu nedenden de, daha doğrusu kökene dönmek 
amacıyla aydınlar halk bilimi malzemesini toplama, yorumlama ve yayımlama 
çabasına da giriştiler. Böylece yüzyıllarca kullanılan Türkçe, Farsça ve Arapça 
yavaş yavaş bir yana bırakıldı. Ama bu Boşnak yazarlarının, bilginlerinin ve 
aydınlarının Osmanlı-Türk kültüründen, edebiyatından ve felsefesinden bü- 
tünüyle koptukları anlamına gelmez. Batı kültürüne açılma döneminde de, 
Doğu dillerinde yaratılan edebiyatın izlerini görmek hiç de zor değildir. Hatta 
kimi yazarlar divan ve özel olarak tasavvuf şiirinin etkisi altında yaratmaya 
devam ettiler. Hikâyeci ve romancılar eserlerinde bundan böyle de Osmanlı dö- 
neminin tarihi kişi ve olaylarına önem verdiler, geleneklerden vazgeçmediler. 
Gerçekte Bosna'nın Avusturya Macaristan'a ilhak edilmesiyle Boşnakların 
Türklerle olan ilişkileri ve bağları kesilmedi. Birçok aydın Boşnak, İstanbul'u 
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bilim ve kültür merkezi ve esin kaynağı olarak saymaya devam etti. Dini ulema 
için de İstanbul, hilâfetin bulunduğu kutsal bir şehir olarak kaldı. 


Boşnakların, yarı derebeyi Osmanlı düzen ve kültüründen, gelişmekte hız . 
almış bir Batı düzen ve kültürüne geçmesinde aynı zamanda toplumsal, siyasi, 
eğitim ve kültür işçisi de olan birkaç ünlü yazarın büyük rolü vardır. Mehmed 
Bey Kapetanoviç Lyubişka'dan başka, Safvet Bey Başagiç, Ethem Mulabdiç, 
Osman Nuri Haciç, Avdo Karabegoviç, Hasanbegoviç, Osman Cikiç, Salih Ka- 
zazoviç ve Mustafa Çazim Çatiç başta gelen birkaç değerli yazardır. Ede- 
biyatlarının bu tarihi ve edebi geçiş döneminde, Batılılaşmayı amaçlayan Boş- 
nakların bu aydın kuşağı ve yazarları, başta coğrafi yakınlık ve dil yönünden 
Hırvatistan'da yaratılan edebiyatın etkisi altına girdiler. Böylece bu dönem 
Boşnak yazarlarının çoğu yazıda Batılılaşmayı Hırvat yazarlarından öğ- 
renmeye başladı. Daha sonra kimi Sırp yazarlarını da örnek aldılar. Ama Hır- 
vat ve Sırp yazarları Batılılaşmayı daha yeterince benimsemediklerinden bun- 
lar Boşnak yazarlarının yaratıcılığını büyük ölçüde etkilemediler. Bu yüzden 
Boşnak yazarları kendi kendini yetiştirmek, Batı kültürüne giden yolları bul- 
mak zorundaydılar. Böylece diğer Avrupa yazarları gibi bu dönem Boşnak ya- 
zarları da birçok denemelerden geçtiler. Bu dönemdeki Boşnak edebiyatının 
biçim açısından, Hırvat ve Sırp edebiyatlarından hiç de geride kalmadığı ileri 
sürülür. Hatta yıllardır Doğuyla yaşayan, Doğu kültür ve felsefesini, ta- 
savvufunu, zengin divan edebiyatını iyi tanıyan ve bunun gelişmesine de kat- 
kısı olan Boşnak yazarları, Hırvat ve Sırp edebiyatçılarında üstün sayılabilir. 
Günümüze kadar değerini yitirmeyen ve öteki uluslarm halk edebiyatlarından 
çok daha zengin olan halk edebiyatı ve özel olarak sevdalinka ile baladlar Boş- 
nak yazarlarına Batılılaşma yolunda büyük bir esin kaynağı olmuştur. 


Osmanlı kültür ve edebiyatının etkisinin azalmaya başladığı bu dönemde, 
güçlü kültür bağı ile Doğulu düşünce bilincinden kolay kolay vaz- 
geçememelerine rağmen Boşnak yazarlarının yapıtlarında çoğunlukla tema ve 
içerik bakımından bir değişme görüldü. Sosyal konular ağır basmaya başladı. 
Bu özel olarak düz yazıda belirgindi. Böylece Boşnak roman ve hikâye ya- 
zarları, ülkelerine yerleşmeye başlayan Alman ve Macarların, ağa ile beylerin 
mallarını nasıl aldıklarından, eski Boşnak, Müslüman ailelerinin çöküp yok ol- 
malarında, mal ve mülkünden yoksun kalan Boşnakların doğum yerlerinde açı- 
lan fabrikalarda çalışmaya başlamalarından ve göçlerinden söz ettiler. Bey, 
çiftçi ve sermaye, iş konularını ele alırken yazarların çoğu, Boşnakların neden 
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fakirleştiğini, yeni gelenlerin neden zenginleştiğini, özel olarak durumlarının 
iyileşmesi için hiçbir girişimde bulunmayan beylerin neden fakirleştiğini, yeni 
gelenlerin neden zenginleştiğini anlatırlar. Avusturya-Macaristan egemenliği 
altında Bosna'daki yaşamı anlatırken bu yazarların çoğu İstanbul'u da konu edi- 
nerek Boşnakların devletiyle olan bağlarının tamamen kesilmediğini vur- 
gulamaya çalışırlar. Daha sonraki dönemde yazılan düz yazılarda, Boşnaklar 
için en büyük facialardan biri olan İkinci Meşrutiyet ve bunun sonucu olarak 
başlayan göçler konu olarak ağır basmaya başlar. 


Avusturya-Macaristan döneminde, zengin halk edebiyatı ile Osmanlı ede- 
biyatı ve kültürüyle kaynaşmasından güç alan Boşnak edebiyatı, Doğu uy- 
garlığı kültüründen doğduğu iddiasıyla Hırvat ve Sırp edebiyat tarihçileri ta- 
rafından uzun yıllar başlı başına bir edebiyat olarak inkar edildi,tanınmadı. 
Hatta tarihi bir geçmişe dayanan ve tümüyle ayrı bir jeopolitik ortamda ya- 
ratılan Sırp ve Hırvat edebiyatlarından apayrı bir edebiyatın öncüleri olan Boş- 
nak yazarları ders kitaplarına giremez, ders plân programlarında yer alması bile 
düşünülemezdi. 


Uzun zaman bu durum değişmedi. Ancak yıllar sonra, krallık Yugoslavyası 
döneminde, yazarların yaşadıkları yer temel alınarak, şu ya da bu Boşnak ya- 
zarının Hırvat ya da Sırp yazarı olduğu iddia edilmeye başlandı. Bunun böyle 
olmasına başta, Boşnakların ayrı bir ulus, milli topluluk olarak tanınmaması 
neden olmuştu. Her ne pahasına olursa olsun Hırvat ya da Sırp edebiyatına gir- 
mek, daha doğrusu bu edebiyatlardan birinin yazarı olmak isteyen kimi Boşnak 
yazarları da, bilinçli ya da bilinçsiz olarak, böyle bir durumun destekçileri ol- 
muştur. Hatta kimi Boşnak yazarı, milli varlıklarını önemsemeyerek sözde 
anasiyonel ve transnasiyonel ideolojilerin sözcüleri olmuştur. Ama buna karşın 
Safet Bey Başagiç ile Musa Çazim etkisi altında yaratmaya başlayan yazarlar, 
kendi sosyo-politik görüşlerini genişlettiler, ilk kuşak Boşnak yazarlarının 
Batı kültür ve edebiyatlarına doğru yönelmede daha da ileri gittiler. 


Batılılaşma döneminde, daha doğrusu İslâmiyet ile Osmanlı uygarlığı et- 
kisinden kurtulmaya çalışan yazarların karşısında, Osmanlı dönemi ede- 
biyatını yaşatanlar da vardı. Biçem ile biçim ve hatta dildeki kimi ayrılıklara 
rağmen bu iki ayrı grubu birbirine bağlayan ve bunların kendine özel bir je- 
opolitik ile etnik ortamdan geldiklerini belirten delillerden biri de ele aldıkları 
konulardır. Edebiyattaki görüş ve anlayışları nasıl olursa olsun, bu her iki 
kuşak Boşnak yazarlarının çoğu şiir ve düz yazılarında varlıklarını, örf ve 
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âdetlerini, doğup yaşadıkları köy ve şehirlerinin havasını yansıtmış, tarihi 
geçmişlerinden esinlenerek yazmışlardır. Bu yüzden, eski geleneğe bağlı ve 
yaratıcılığını Osmanlı-İslâm kültürüne dayanarak Boşnak halk türkü ve 
hikâyelerinden yararlanıp yazan yazarlar arasında kesin bir ayrım yapmak zor- 
dur. Bu ayrım, ancak daha sonraki yıllarda, Boşnak yazarlarının Zagreb ve 
Belgrat'a taşınmalarıyla daha büyük ölçüde görülecek ve derinleşecektir. 


Avusturya-Macaristan egemenliğinden sonra kralık Yugoslavyası yö- 
netimine giren Bosna-Hersek'te, halk yeni bir düzende yaşamaya alışmaya ça- 
lıştı. Avusturya-Macaristan yönetimine kolay kolay alışamayan Boşnaklar için 
bu yeni düzende yaşamak çok daha zordu. Boşnak yazarları için/de yazmak, 
yazdıklarını yayımlatmak hayli güç bir işti. Sırp-Hırvat milliyetçileri, Boş- 
nakların karşısına iki seçenekle çıktı: Sırp ya da Hırvatlığı beMimsemek ya da 
Türkiye'ye göç etmek. Bu durum karşısında Boşnak yazarlarından bazıları ül- 
kelerini terk edip Zagreb ve Belgrat'a taşındılar. Bu aydın ve yazarlar arasında 
ayrılığa neden oldu. Osman Nuri Haciç gibi kimi yazarlar da, yazı hayatından 
çekildi. Uzun yıllar bu böyle sürdü. Ama İkinci Dünya Savaşı öncesinde buz- 
ların çözülmesiyle, Boşnak aydın ve yazarları örgütlenmeye, yeni cemiyetler 
kurmaya ve yeni edebiyat-sanat dergileri çıkarmaya başladı. Bu durumdan ce- 
saretlenen yazar Ahmet Mulahaliloviç, Boşnak yazarlarının o dönemdeki ders 
programlarına alınması konusuna değinen Gayret dergisindeki yazısında şun- 
ları söylüyordu: "Hiç yokmuşuz gibi, Müslümanların edebiyatı ortaokul prog- 
ramlarına alınmıyor. Hatta, Müslüman yazarları Üniversitede de okunmuyor. 
Bu nedenden, Yugoslav edebiyatını okutan hocalar, edebiyatımız konusunda 


hiç bir şey bilmiyor”. 


İkinci Dünya Savaşı arasında yaratılan Boşnak edebiyatında, şiir yaşamını 
sürdürürken hikâye ve roman özel bir yer almaya başladı. Kitabın kutsal bir 
varlık olarak saklandığı bir ailede yetişmiş, Safet Bey Başagiç ile Musa Çazim 
Çatiç'in şiir anlayışını sürdüren Hamza Humo'nun (1895-1970) bu dönem ya- 
zarları arasında önemi büyüktür. Boşnak edebiyatında şair olarak da bilinen bu 
yazar, 1927 yılında yayımladığı, Grozdanın Kikot (Grozdan'ın Kahkahası) adlı 
romanıyla modern Boşnak romanının temelini atmıştır. Tipik bir Alman okulu 
olan ekspresiyonizmin, daha doğrusu Batı sanat ve edebiyat görüşlerinin Boş- 
nak edebiyatındaki etkisi bu romanda en iyi biçimde görülmektedir. Hamza 


Il Ahmet Mulahliloviğ. “Knjizevnici Muslimana u nağim srednim $kolama (Orta Okullarımızda Müslüman 
Yazarları) Gayrer, sayı 22. 1941 yılı. ' 
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Humu'nun romanda yaptıklarını Ahmed Muradbegoviç (1907-1972) hikâyede 
başardı. Bu çağdaş yazarın hikâyelerinde, Doğu-Batı ve geleneksel Osmanlı- 
İslâm kültürü ile Avrupa uygarlığının yayılmasıyla Boşnak şehir ve köylerinde 
beliren çarpışma ile zıtlıklar ağır basar. İki Dünya Savaşı arasında milletinin 
psikolojik, etnik ve kültür yönünden alın yazısını inceleyip vardığı sonuçları 
başarılı bir biçimde yansıtan Ahmed Muratbegoviç'in, 1924 yılında ya- 
yımladığı "Haremseke Novele" (Harem Hikâyeleri) adlı hikâyeleri, edebiyat 
eleştirmenleri tarafından kendine özgü yol bulan bir yazarın yapıtı olarak ni- 
telenmiştir. Onun, insanın iç ve diş dünyası arasında ki karşıtlıkları incelerken 
ekspresyonizm ülkelerine dayandığı apaçık görülmektedir. 

İki Dünya Savaşı arasında hikâye ve roman yazarlar listesine, Abdurezak 
Hıvzi Byelovats, Aliya Nametak, Hasan Kikiç, Ziya Dizdareviç, Enver Ço- 
lakoviç gibi daha birkaç değerli yazarın adını eklemek gerek. Galatasaray Li- 
sesi öğrencisi ve Graz Maliye akademisi mezunu olup, çeşitli görevlilerinin 
yanı sıra Türkçeden birçok çeviriler yapan A. H. Byelovts, (1886-1972) ken- 
disinden önce yazanlara nazaran romanlarında, Boşnak ailesini daha derinden 
ve daha büyük bir cesaretle incelemiş, olağanüstü değerli sosyal yapıtlarıyla 
Boşnak romanının yerel konular ile tarihi olaylardan kurtulması yolunda ilk 
adımı atmıştır. Boşnakların yeni koşullara ayak uydurup uyanması ve ay- 
dınlanması için savaşan A.H. Byelovts, memleketindeki asilzadelerin görüş ve 
anlayışlarını da kınamıştır. Zamanında ve daha sonra da çok tutulan bu yazar, 
Hazer adlı romanını eski krallık Yugoslavyası'nın Ankara'daki büyük el- 
çiliğinde basın ve kültür ataşesi olduğu yıllarda Türkçe yazmıştır. Asilzade ai- 
lelerinin bozguna uğradıkları yeni siyasi ve sosyal ortam ile Sırp-Hırvat-Sloven 
yöneticilerinin yaptığı toprak reformlarıyla Boşnak ağa ve beylerin ellerinden 
arazilerin alınması sonucu Boşnak ailelerinin yaşadığı dramı da Aliye Na- 
metak (1906-1987) kaleme almıştır.!2 Çoğunlukla betimleyici bir yazar olarak 
bilinen Aliya Nametak, hikâyelerini yazarken yıllarca uğraştığı halk bil- 
gisinden.de yararlanmıştır. Hikâyeleri, hayattaki dert ve kaygıların dengesini 
içlerinde iyilikte. huzur ve mutlulukta, inanç ve alın yazılarında bulmaya ça- 
lışan sıradan Boşnaklarla doludur. 


Boşnak hikâye ve romanına yeni yollar açmak ve bunu zenginleştirmekte 
Hasan Kikiç'in de (1905-1942) büyük katkısı vardır. Hayatının büyük bir kıs- 


12 Krallık Yugoslavyası'nda gerçekleştirilen toprak reformuyla alınan toprakların yüzde 80'i Türk, Boşnak 
ve Arnavutların malıydı. 
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mını Zagreb'te geçirmesine ve çok genç ölmesine (39 yaşında) rağmen Hasan 
Kikiç, Bosna'yı, Boşnak örf ve âdetlerini insanlarını çok iyi tanıdığını gös- 
termiş ve yapıtlarının estetik-sanat değeri bakımından Boşnak edebiyatı düz 
yazısında kendine önemli bir yer sağlamıştır. Hikâyelerinde karakteristik bir 
olay olarak Mustafa Kemal'in Türkiye'deki reformlarının Bosna'da nasıl yan- 
sıdığını da ustaca ele almıştır. 


Hasan Kikiç gibi çok genç yaşta Alman nazileri tarafından öldürülen Ziya 
Dizdareviç de (1912-1942), hikâyelerinin sayısı pek kabarık olmamasına rağ- 
men Boşnak edebiyatında saygın bir yer almaktadır. Bu yazarı de- 
gerlendirenlere göre, Ziya Dizdareviç olmasaydı, Boşnak edebiyatındaki 
hikâye türü hissedilir ölçüde yoksul kalırdı. Hikâyelerinin en büyük kahramanı 
Bosna kasabasıdır. Ama o yalnız doğup büyüdüğü Foyniça'yı değil, Bosna'nın 
daha birçok köhne kasabasında yaşayan insanların alın yazılarını anlatır. Olay- 
lar karşısında seyirci kalmayanlardan, yapılması gerekenlerden güdümlü bir bi- 
çimde söz eder. Küçük kasabalarda yaşayan yiğitlerin, bulundukları durumu 
değiştirmek için kendilerinde güç bulamadıkları için, olaylara isyan ettiğini dile 
getirir. Bu isyan, gerçekte yazarın, halkını daha iyi yarınlarda görmek is- 
teğinden ileri gelmektedir. 


İkinci Dünya Savaşı arasında yaşayan Enver Çolakoviç'in (1913-1976) 
Boşnak edebiyatındaki yeri birçok yönden çok ilginçtir. Legenda o Ali Paşi 
(Ali Paşa'nın Efsanesi) adlı romanıyla ün kazanan bu yazar kadar, Boşnak çar- 

şısı, mahalle ile insanlarının iç dünyasını başarılı bir biçimde anlatan başka 

bir yazardan söz etmek zordur. Yazarın Saraybosna Müslümanlarının yaşamını 
konu eden bu romanında, az ama öz konuşan çarşı esnafı, daha doğrusu za- 
manlarının büyük bir kısmını küçücük dükkânlarının çatıları altında geçiren 
insanların yaşamı, dert ve kaygılarını yenip mutluluğa varabilmek için gös- 
terdikleri çaba ile eylemleri özenle anlatılmıştır. 


İkinci Dünya Savaşı arasında yıllarca düz yazıyla uğraşmış yazarlardan her 
birinin Boşnak edebiyatında ayrı bir yeri vardır. Örneğin; Fehim Spaho (1877- 
1942), Hüseyin Cogo (1880-1961), Hamid Dizdar (1907-1937), Havdar Faz- 
lagiç (1867-1942), Akif Sermen (1899-1939) ve Safet Krupiç (1911-1942) Boş- 
nakların çok severek okudukları değerli yazarlardan birkaçıdır. 


Bu yazarlar, hikâye ve romanlarında derin sosyal ve kültürel problemleri ele 
almak yoluyla, Boşnak edebiyatını konu bakımından da zenginleştirmiş, buna 
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biçim ve biçem ile psikolojik çözümlemeler açısından yeni değerler ge- 
tirmişlerdir. Romantizim ve naturalizmden, realizme kadar bütün edebi akım- 
ların var olduğu bu dönemde Boşnak yazarlarının ortaklaşa özelliği dildeki ya- 
pıtları krallık, Yugoslavyası'nda, Sırp ve Hırvat yazarlarının hikâye ve 
romanda ulaştıkları düzeyden geri kalmamışlardı. İçlerinden, Hamza Humo, 
Hıvzi Byelovats, Hasan Kikiç ve Ziya Dizdareviç gibi yazarlar, Sırbistan ve 
Hırvatistan yazarlarını aratmayacak düzeyde, yapıtlarıyla estetik-sanat açı- 
sından modem bir edebiyat yaratmakta çok daha değerli olduklarını gös- 
termişlerdir. 


İkinci Dünya Savaşı yıllarında Boşnaklar arasında şiir de yaşamını sür- 
dürmüştür. Ama bu alanda düz yazıdan farklı olarak, Safvet Bey Başagiç ile 
Musa Çazim Çatiç'in şiirde başlattıkları yeniliğe yön değiştirebilecek doğrusu 
yeni bir akım yaratacak, şiiri yeni aşamalara ulaştıracak şair ustaların sayısı 
çok azdı. Çoğu Batı edebiyatına doğru açılma amacıyla, dönemin kimi ünlü 
Hırvat ve Sırp şairlerinin etkisinde kalmışlardır. Bazıları da tema ve içerik ba- 
kımından olduğu gibi biçem ve biçim bakımından da hâlâ eski ve yeni arasında 
bir iç savaşım içinde bulunmaktadır. 


XX. yüzyılın ilk yıllarında düz yazıda ad ve ün yapan kimi yazarlar şiirle de 
uğraşmıştır. "Harem Hikâyeleri"yle düz yazıda ad yapan Ahmet Muradbegoviç 
bu defa Haremska Lirika (Harem Liriği) adlı şiir kitabıyla okuyucuların olduğu 
gibi eleştirmenlerin de dikkatini çekmiştir. Şiirinde coşumculuk ve sim- 
gecilikten çok ekspresyonizm ağır basmaktadır. Dizelerinde, sevdalinka diye 
adlandırılan Boşnak halk türkülerinin melânkolikliği de sezilen bu şairin öl- 
çülü dizeyi kurmaktaki ustalığını belirtmek gerek. Şiirleri düz yazılarına na- 
zaran daha az olmasına rağmen, Hamza Humo'nun da, her şeyden önce di- 
zelerindeki içtenlik ve deyişindeki netlik yüzünden İkinci Dünya Savaşı 
arasında yaratan şairler arasında önemli bir yeri vardır. Doğduğu yere bağ- 
lılığı, Boşnak edebiyatındaki kimi gelenekleri sürdürmek ve Birinci Dünya Sa- 
vaşından sonra krallık Yugoslavyası'nda biçimlenen çağdaş şiire eğilim gös- 
termesiyle döneminin gözde şairlerinden biri olmuştur. 


İkinci Dünya Savaşı sırasında Hırvat şiirindeki empresiyonizm de- 
neyimlerine ayak uydurarak yaratmasına rağmen, Boşnak şiir geleneğini ve 
doğum bölgesi peyzajlarına merakıyla unutulmayan Salih Aliç'i de anmamak 
olanaksızdır. Şiirleriyle lirik peyzajlar ve renkli görünümler çizen bu şair sos- 
yal konulardan da uzak kalamamıştır. Eleştirmenlere göre, duyarlığı ağır basan 
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ve dünya ile yaşamın iç dünyasına entelektüel bir biçimde giren Salih Aliç, ger- 
çekçi şiirlerindeki başarısıyla da saygıya değer bir şairdir.Skender Kulengviç, 
döneminde çığır açan, İkinci Dünya Savaşı ve sonraki yıllara damgasını vur- 
muş büyük bir şairdir.Şiiri, dünya güzeliklerini ve ululuğunu tanıyabilmenin 
yolu olarak kabul eden bu şair, yaratıcılığında hayat ile şiir arasındaki birliğin 
savunmasını yapmış bilinçli bir şair olarak nitelendirilmektedir. İkinci Dünya 
Savaşından önce yazdığı sonelerinde gizemcilik ve duygusallık ağır basarken, 
İkinci Dünya Savaşı yıllarında, klâsik kurallardan çıkıp serbest nazımla yaz- 
mış nazizm altında ezilen halkın kahramanlığını savunan devrimci ve isyancı 
bir şair olarak görülmektedir. Ağıttan çok insanlığın gücünü simgeleyen ve 
birer müzik parçasını andıran destanlarıyla sadece Boşnak edebiyatında değil, 
daha geniş çapta, eski Yugoslavya uluslarının edebiyatında da önemli bir yer 
almıştır. 


Bu dönemde Osman Cikiç, Nazif Resuloviç, Hamid Dizdar, Husnija Çengiç, 
Safet Burina, Mak Dizdar, Sait Orahovats ve Şükriya Panco da ad yapıp Boş- 
nak şiirinde iz bırakan şairlerdir. Bunlardan bazıları, İkinci Dünya Savaşından 
sonra da yeni yapıtlarıyla edebiyattaki varlıklarını kanıtlamışlardır. İkinci 
Dünya Savaşı yılları öncesinde edebiyata sosyal lirizm şairi olarak giren Mak 
Dizdar, yıllar sonra yazdığı şiirlerinde, uzun yıllar yaptığı inceleme ve görgü 
birikiminden yararlanmış, sözcüklerini bilinçli olarak çok anlamlı kul- 
lanmıştır. Lirik şiirleriyle Boşnak şiirinin dünya şiirine girmekte öncülüğünü 
yapmış başta gelen şairlerden biridir. Mak Dizdar, dünün, bu günün ve yarının 
kavşağında, çeşitli kesitlerle sevgi, acı, gurur, inat, yenilgi, korku ve ölümün 
küçücük kabartmalarını yaratarak, unutulmuş yüzyılları günümüze ve yarına 
bağlamaktadır. Enes Dutakoviç'e göre, Skender Kulenoviç ile Mak Dizdar, yir- 
minci yüzyıl Boşnak edebiyatının hiç kuşkusuz en önemli şairleridir. “Bu iki 
şairin büyük bir dönemi kapsıyan yaratıcılığında, Müslüman şürinin gelişme 
eğilimleri ve edebiyat tarihi görünümü daha iyi görülebilir",3 


Yugoslavya'da, nazizme karşı yürütülen Halk Kurtuluş Savaşı mücadelesi, 
edebiyat yaratıcılığını büyük ölçüde etkilemiştir.Sosyalizme dayanan yeni top- 
lumsal-siyasal düzende, ayrı dillerde yazılmasına rağmen bu topraklarda ya- 
ratılan edebiyatların "Yugoslavya edebiyatı" adıyla anılması için çaba gös- 
terilirken diğer yandan Sovyet Birliği'nde yaratılan edebi anlayış ve akımların 


13 Enes Durakoviğ, Muslimanska poezija XX veka (Yirminci Yüzyıl Müslüman Şiiri). Svetslost, Sarajevo, 
1990. 
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da etkisinde kalınmıştır. Bu dönemin yazarları, hikâye, roman ve şiirlerinde 
çabalarını yüceltmişlerdir. Bu toplumcu gerçekçilik, bildirge lirizmi uzun yıllar 
sürmedi. Zamanla yerini yerel koşullara uygun modernizme bıraktı. Özel ola- 
rak şiirde, neoromantizmden rasyonalizme kadar dünya ve Avrupa ede- 
biyatlarındaki birçok akım, olduğu gibi ya da çelişkileriyle içinde uygulandı. 
Sözün kısası, savaş sonrası ilk yıllarda ülkelerinin diğer şairleri, hikâyecileri 
ve romancıları gibi Boşnak yazarları da toplumsal gerçekçilikten, toplumsal 
coşkunun etkisinden kurtulamadı... Bu tavrı, özel olarak İkinci Dünya Savaşı 
öncesinde sosyal konularla uğraşan yazarlar çok kolay benimsemişti. Ama 
savaş öncesinde tümüyle başka bir biçimde yazan Skender Kulenoviç ile 
Hamza Hurno gibi yazarlar da bu akımdan uzak kalamadı. 


Birkaç yıl sonra Mak Dizdar, Nusret İdrizoviç, Çamil Siyariç, Meşa Se- 
limoviç, İzzet Sarayliç, Şükriye Panço, Derviş Susiç, Zayim Toçiç ve Hüseyin 
Tahmişçiç, gibi daha kimi yazarlar yavaş yavaş toplumcu gerçekçilikten ve 
devrim sonrası yıllardaki heyecan dolu söyleyişlerinden uzaklaştılar. Mak Diz- 
dar ile İzzet Sarayliç, 1955 yıllarında yayımladıkları şiir kitaplarıyla bu alanda 
ilk adımları attılar. İzzet Sarayliç, içli, çoğu kez de sevinç ve hüzünle dolu ele- 
jilerinde, fısıldayışı andıran türkülerinde zaman ve dostluklardan yakındı. Ken- 
disinin dünyayla bir anlaşmamazlık içinde olduğunu bildirmeye çalıştı. Ona 
göre beklenen bir gelecek ile yarı gerçekli bir geçmiş yoktur; çünkü bu ölümlü 
dünyada kişioğlu bu gün, burada yaşamaktadır. Hüseyin Tahmişçiç'in de, Boş- 
nak şiirinin, durağanlıktan kurtulup dirilmesinde büyük payı vardır. Hüseyin 
Tahmişçiç, savaş yıllarından sonra beliren ve sınırlama ile baskılardan uzak, 
yöresellikten kurtulmuş, evrensel bir şiir anlayışından yana olduğunu be- 
lirterek, büyük bir geleneğe sahip Avrupa şiirinin bütün çağdaşlığına uymaya 
çalıştı. 


Bu gün Hüseyin Başiç, Aliya Kebo, Mustafa Arnavutoviç, Kasım Du- 
rakoviç, Meho Rizvanoviç, Bisera Alikadiç, Ayşa Zahiroviç, Esat Ekimoviç, 
Kemal Mahmutefendiç, İbrahim Kayhan. Abdullah Sidran, Muberra Muyagiç, 
Meliha Salihbegoviç-Bosnevi, Ahmed Muhammed İmimoviç, Muberra Pasiç, 
Meho Barakoviç, Fehim Kayeviç, Alirıza Gaşi, Cemaluddin Aliç kitaplarıyla 
Boşnak şiirinde önemli bir yer aldıklarını kabul ettirmişlerdir. Boşnak ka- 
dınlarına özgürlük tanınmasında ilk adımı Bisera Alikadiç atmıştır. Sevgi te- 
meline dayanan şiirlerinde, diğer kadın şairlerde görülen aşırı duyarlık yerini, 
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güzelliğe, sevgiye ve melânkoliye bırakmıştır. Bu dönemde, bilinen ortaklaşa 
şiir kuralları yerine, bir çokşulluk ve şairlerin birbirinden ayrı olma özelliği 
ağır basar. Bu yönde savaş sonrası Boşnak şiirinin en ilginç şairi Abdullah 
Sidran'dır. 


Onun, bilinen ve var olan şiir kurumları çerçevesinde yaratılmış şiir dün- 
yası ilk bakışta anlamsız görülmektedir. Gerçekteyse onun her şiiri ayrı bir 
mesajdır. Onun için, "Şiir her yönden tam, deyişte muntazam olmalıdır." A. 
Sidran mutsuzlukla dolu dünyanın trajik yanlarını çizerken, insanlar arasında 
kaybolan uyum ile sıcaklığa karşı derin özlemini belirtmektedir. 


Mubera Paşiç öz sesi peşinde gidip Boşnak şiirine biçim, içerik ve deyiş 
bakımından birçok yenilikler getirirken, Esat Ekinoviç'in şiirinde ölçü ile uyum 
arasındaki bütünlük güçlü, bir tutku biçiminde hissedilmektedir. Yaşamı son- 
suz sırları hakkında iddialı bir düşünce ileri sürmeyen ve çağdaş uygarlığın in- 
sanlık dışı tavrına pek öfkelenmeyen Cemaluddin Aliç'in "felsefi" tavır ağır 
basar, sözde uygarlıkla da alay eder. Boşnak şiirinde en genç kuşağı oluşturan 
Enes Kişeviç, Hüseyin Dervişeviç, Safet Sariç, İsmet Markoviç, Admiral 
Mahiç, Munib Delaliç, Ali H. Duboçanim, Salih Trbonye, Mirsat Beçirbasiç, 
Hamdiya Demiroviç, Salih Trbonya, Sinan Guçeviç, Sead Begoviç, Hacem 
Haydreviç, Cemaluddin Latiç, Ferida Durakoviç, Zilhad Kuçanın, Suada Tozo, 
Şemezdin Mehmedinoivç, Ziyad Sarayliç, Selim Arnavutoviç ve daha kimi 
genç şairler yayımladıkları şiir kitaplarıyla Boşnak şiirinin umudu olduklarını 
müjdelemişlerdir. 


İkinci Dünya Savaşından sonra yaratılan düz yazı, yöntem ve tema çe- 
şidiliği ile yeni bir nitelik göstermektedir. Tema ve konu zenginliği, özel olarak 
hikâyede görülmektedir. Toplumcu gerçekçi eserlerdeki savaş ve savaş sonrası 
gerçekler yerini günlük yaşama bırakıyor ve gözlemler çağdaş bir biçimde ele 
alınıyor. 


Ama Meşa Selimoviç, düz yazıda Boşnak edebiyatının en ünlü tem- 
silcilerinden biridir. Savaştan sonra yazdığı hikâyelerinde savaş konularını ele 
almış ve zamanla, çağdaş konuları işlemiştir. Fakat en büyük başarıya ro- 
manlarıyla ulaşmıştır. Romanlarında geçmişe döndüğü sanılmasına rağmen o, 
gerçekte çağdaş insanın ikilemelerini iktidar ve çeşitli kurumlara karşı baş- 
kaldırmasını ele alır. 
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Onun kahramanları entenziv olarak yaşadıklarından ölümü de entenziv ola- 
rak düşünmektedirler. Bu nedenle dış olayların mantığıyla uyumlu olabilecek 
bir iç düzen kurmaya çalışmaktadırlar. 


Çamil Siyariç, hikâye ve romanların da halk edebiyatının etkisi görülen ba- 
şarılı yazarlardan biridir. Yazılarının büyük bir bölümünde, Sancak köylerinde 
yaşayan Müslümanları ele almıştır. Gerçekte lirik bir yazar olan Çamil Siyariç, 
daha sonraki romanlarında tarihi konularla uğraşmıştır; özellikle Osmanlı ve 
bundan hemen sonraki devrelerde ki önemli olayları unutulmaktan kurtarmaya 
çalışmıştır. Yapıtlarında güldürü ve simgecilik de ağır basar. 


Nusret İdrizoviç sadece hikâyelerindeki biçemle değil, içeriğiyle de çağdaş 
bir hikâyecidir. Anlamlı, kesin, çoğu kez düşünce dolu cümleleriyle bu yazar, 
Boşnak edebiyatında çok ilginç hikâye ve romanlar kazandırmıştır. 


Derviş, Suşiç, Bosna ve Boşnakların, istilâcılara karşı koymalarını anlatan 
ve romanlarında çoğu kez savaş konularını ele almış bir yazardır. Yapıtlarında 
Boşnakların Osmanlı dönemindeki durumlarını incelerken kişioğlunun bileşik 
durumundan söz eder. Olay ve insanları, nükte ve ince anlamlı mizahi sözlerle 
anlatır. 


Necati İbrişimoviç ruhani, aydın ve biraz da tuhaf olan kahramanlarının iç 
dünyasına girebilen ve ondan önce Meşa Selimoviç'in romanlarında yaptığı 
gibi tarihi konuları modern bir biçimde ele almaktadır. Hikâye ve romanlarıyla 
Boşnak edebiyatının dışında da ad yapmış bu yazarlar listesine, halkının tarihi 
konularıyla uğraşan İrfan Horozoviç'i eklemek gerekir. 


Boşnak edebiyatın bütün dönemlerinde şiir, hikâye, roman türleri dışında 
öteki edebi türlerde de gelişmiştir. Tiyatro türünde, Safet Bey Başagiç'ten 
başka roman türüyle de uğraşan Ahmet Muradbegoviç, Rasim Filipoviç, 
Hamza Humo, Skender Kulenoviç, Aliya İsakoviç ve Derviş Suşiç ad yapmış 
yazarlardır. 


Bu edebiyatın oldukça zengin bir çocuk edebiyatı da var. Ahmet Hromaciç, 
Advan Hoziç, Naziha Kapiciç-Haciç ve İsmet Bekriç çocuk edebiyatının önde 
gelen yazarlarından sadece birkaçı. Edebiyat tarihi ile eleştiride de, gene başta 
Safet Bey Başagiç olmak üzere Hamdiya Kreşevlyakoviç, Rizo Ramiç, Ab- 
durrahman Nametak, Mithat Begiç, Yasna Şamiç, Muharrem Perviç, Muharrem 
Filipoviç, Kasım Prohiç, Muhsin Rizviç, Hanifa Kapiçiç - Osmanagiç, Fehim 
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Nametak, Caana Batüroviç, Hatica Kınyçeviç, Muhil Muglayliç ve daha birçok 
bilgin, araştırmacı ile eleştirmen vardır. 


Boşnak yazarları, özel olarak İkinci Dünya Savaşından sonra yaratan şair, 
hikâyeci, roman ve çocuk edebiyatıyla uğraşan yazarlar, Avrupa'da ve dünyada 
birçok dillere çevrilmiştir. Boşnakların edebiyatı Türkiye'de yeterince biliniyor 
değildir. Gerçekte, Cumhuriyet dönemi ile İkinci Dünya Savaşı sonrası yıl- 
larında ve özel olarak 1960 yıllardan sonra Türkiye'de Boşnak edebiyattan kimi 
çeviriler yayımlanmıştır, ama bunlar sistemli ve plânlı bir çalışma sonucu ol- 
mayıp, çoğunlukla Bosna ve Hersek, ya da eski Yugoslavya edebiyatlarından 
yapılan genel seçmeler çerçevesinde değerlendirilmiştir. 


Türkiye'de, öteki Balkan edebiyatlarına karşı olduğu gibi Boşnak edebiyatı 
için var olan ilgiyi ve gereken önemi şair ve yayıncı Üsküplü merhum Yaşar 
Nabi Nayır göstermiştir. Onun ısrarı üzere Ankara'daki krallık Yu- 
goslavyası'nın büyük elçiliğinde kültür ataşesi olarak görevde bulunan ve |943 
yılında Zagrep Radyosunda Türkçe yayınlar sorumlusuyken ölen Mehmet Sü- 
leymanpasiç'ın 1940/1941 yıllarında Varlık dergisinde Boşnak edebiyatını ta- 
nıtan ve bu edebiyattan örnekler veren birkaç yazısı yayımlanmıştır.!# 


Bu yazıların çoğunda Bosna-Hersek Müslümanlarının düşünce, kültür ve 
görüşleri yaşamı yansıtılmakta, Türk ve o dönem, Yugoslav edebiyatlarındaki 
Bosna-Hersekli Müslümanlardan söz edilmektedir. 


1960 yıllarından sonra, Türkiye'de Boşnak edebiyatından zaman zaman çe- 
viriler yayımlamıştır. Ama bu çeviriler genelde Bosna Hersek edebiyatında ya- 
ratan Sırp ve Hırvat yazarlarından yapılan seçmelerde yer almıştır. Hem de bu 
seçmelerde, çoğunlukla İkinci Dünya Savaşından sonra yaşayan ve yaratan ya- 
zarlardan örnekler verilmiştir. 


Günümüze kadar Boşnak yazarlarından Türkiye'de sadece üç yazarın kitabi 
yayımlandı. İlki 1973 yılında Mehmet Selimoviç'in Derviş ve Ölüm romanı 
(“Varlık" yayınları arasında) 1974 yılında İzzet Sarayliç'in Sunu ("“Cem" ya- 
yınları) ve 1976 yılında (“Koza" yayınları) yayımlanan Ahmet Hromoçiç'in 
hikâyeler kitabıdır. 


14 Bu konuda. Behçet Necaligil'in, "Balkan Ülkeleri Edebiyatlarından Türkçeye Çeviriler" adlı yazısında 
daha geniş bilgiler verilmektedir (Türk Dili, Çeviri Sorunları Özel Sayısı. | Temmuz 1978, sayı 323). 
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Boşnak edebiyatının sistemsiz ve biraz da tek yönlü tanıtılmasının birkaç 
nedeni vardır. Bu her şeyden önce vaktiyle Osmanlı edebiyatının ayrılmaz bir 
bölümü olan Boşnak edebiyatının, Türkiye'de unutulması ve de- 
gerlendirilmemesi; daha doğrusu, önemsenmemesinden ileri gelmektedir. Ay- 
rıca yayımcılar ile edebiyat dergileri de bu edebiyata karşı gereken ilgiyi gös- 
termemiştir. Ama bu edebiyata karşı böyle bir haksızlığın yapılmasında daha 
doğrusu Boşnak edebiyatının öteki edebiyatlarla birlikte hep bir "anahtar" için- 
de tanıtılmasında eski Yugoslav edebiyatlarından çeviriler yapıp bunların Tür- 
kiye'de tanıtılması için çaba harcayanların, Boşnak edebiyatına yeterince say- 
gısı olmamasının da payı vardır. 


Ânı: 


BUZKAYMAK 
(DONDURMA) 


ADİL YAKUBOĞLU 


Ailemizin başı derde girdiği zaman ben 10 yaşındaydım, karşımızdaki 
evin toprak duvarının üzerinde ata binmiş gibi oturuyordum, canım sI- 
kılıyordu. 

O zamanda biz Türkistan şehrinin en güzel yerlerinden biri sayılan Lager 
sokağında iki odadan oluşan, ön tarafında eyvan bulunan "o devrin imkânlarına 
göre iyi sayılan" bir evde ikamet ediyorduk. Ana kapıdan girilen bu avluda biz- 
den başka birkaç aile daha yaşıyordu. Hayvanlara vereceğimiz kuru otları koy- 
duğumuz bir oda daha vardı, biz çocuklar akşam saatleri saklambaç oynarken o 
odaya çıkarak kuru otların altına saklanırdık. 


I- Adil Yakuboğlu çağdaş Özbek edebiyatının en güçlü isimlerinden biridir. 1926'da eski adıyla Yessi 
şimdiki adıyla Türkistan şehri sınırları içinde kalan Karnak kasabasında dünyaya gelmiş. 1937'de babası 
vatan hainliği ile suçlanarak komünist hükümet tarafından tutuklanıp hapse atılınca ailesinin bütün yükü 
omuzlarına yüklenir. Çocukluk yılları çetin mücadelelerle geçer. Küçük yaşlardan itibaren her türlü işte ça- 
lışarak kardeşlerine bakmak ve annesine destek olmak zorunda kalır. 1945'te askere gider. Rus-Japon sa- 
vaşına katılır; beş yıl Çin'de kalır. Daha sonra Taşkent Üniversitesi Edebiyat Fakültesine girer. 

Yirmiden fazla deneme ve hikâyesi olan Yakuboğlu'nun Uluğ Bey'in Hazinesi ve Köhne Dünya isimli iki 
önemli tarihi romanı da Türkçeye çevrilerek yayımlanmıştır.” 

Er Başına İş Düşerse isimli romanı (1969) İkinci Dünya Savaşını ve ülkesindeki tesirlerini ele alması 
bakımından, Ak Kuşlar Akpak Kuşlar (1988) isimli romanı ise Durgunluk devrindeki sosyal çatışmaları iş- 
lemesi bakımından yazarın önemli eserleri arasında yer almaktadır. 

Yakuboğlu'nun Gerçek Sevgi (1958-komedi), Söylesem Dilim Yanar, Söylemesen: Gönlüm Yanar (1958- 
komedi) gibi tiyatro eserleri de vardır. Kanar Çift Olur (1969) isimli uzun hikâyesi de yazarın sanat ya- 
şamındaki önemli merhalelerden birini teşkil etmektedir. 

Yaşlik (Gençlik) dergisinde yayımlanan Buzkaymak "Dondurma" isimli otobiyografik hikâyesinde ise 
yazar, ailesinin bütün yaşamını alt üst eden bir olayı, babasının komünist parti tarafından tutuklanışını ve 
daha sonraki gelişmeleri dile getirir. 

Çeviride Yakuboğlu'nun üslübunu yansıtabilmek amacıyla metnin aslındaki uzun ve periyodik cümlelerin 
yapısına ve anlatım özelliklerine sadık kalmaya çalışılmıştır. Ayrı bir hürmet ifadesi yüklenen "validem" ke- 
limesi ve Türkiye Türkçesine hiç de yabancı olmayan "balam", halk arasında dondurma manasında kullanılan 
"buzkaymak" gibi kelimeler de aynen muhafaza edilmiştir. 

Yazar teknik olarak kullandığı zaman koridorları aracılığıyla geçmişi ile içinde yaşadığı an arasında bir 
köprü kurmuş, bizzat yaşadığı olayları anlatırken devri eleştiren ironik bir üslüp kullanmayı da ihmal et- 
memiştir. Devrin adaletsizliği, yanlışları, şüpheci yaklaşımları, insanların ürkek yaşamları Yakuboğlu'nun 
ailesinin acılarında birleşir. Her çocuğa sevinç ve mutluluk veren buzkaymak (dondurma), yazarı babasına 
tam yaklaştığı esnada sonsuza dek ayıran acı bir tattır sanki. 

* ART Yay., Özbek Edebiyatından Seçmeler, İst. 1993. 
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Ailemizin başına o felâketin geldiği meşum günden birkaç ay önce babanı 
evimizdeki kitapları üç dört çuvala doldurup yem odasına götürüp yonca altına 
gizleyip odayı kilitledi. Kapıya bir at kafası kadar büyük bir kilit astı. Şimdi o 
odaya benden başka kimse giremiyordu. Ben ise zaman zaman odanın üze- 
rindeki delikten içeri süzülerek o çuvallardaki kitapları, özellikle resimli olan- 
ları, kalınları delikten giren ışığın altında karıştırır, bakmayı severdim. 

Bu resimler çok garipti, birçoğu deri palto giyen, bellerine kılıç ve tabanca 
takan askerlerdi; bazıları ise atları üzerinde kırmızı bayrak taşıyarak düşmana 
saldıran kahramanlar olsa da nedense hepsinin gözleri resimde oyulmuştu ya 
da yüzlerine siyah mürekkep sürülmüştü. Neden böyle? Bu sırrı çözemediğim 
için canım sıkılıyordu, babama sormak için ise cesaretim yoktu; çünkü babam 
çok öfkelenen sert bir adamdı. 

- Bu kitapları sana kim gösterdi? diye azarlayabilirdi. 

O kara günde nedense içimde bir sıkıntı vardı; kitapları hatırlayıp dama çık- 
tım. Ama o tanıdığım deliğe yaklaşınca sokağın başında iki atlı fayton gö- 
züme ilişti. Kısa bir süre sonra fayton kapımızın önünde durdu. Faytondan o 
zamanlarda belirli makam sahiplerince moda olan yeşil renkli Gelife? pantalon 
ve asker gömleği giyen orta yaşlı iki kişiyle beraber kırmızı gömlekli gözleri 
ateş gibi parlayan bir kadın indi. İki erkekten biri beni damda görünce 

— Egemberdi (Hüdaverdi) Cakipov'un evi burası mı? diye Kazak 
telâffuzuyla sordu. 

— Şurası dedim. 

O anda avludan çıkan validemin 

— Buyurun misafirler, hoş geldiniz. 
diyen sesi işitildi. Ben damın üzerinden sütuna sarılıp aşağıya süzüldüm. O 
zaman misafirler içeriye girmişti, validem nedense heyecanlıydı ve nedense fı- 
sıldayarak bana: 

— Babanın iş yerine koş! CAKU'de (Orta Asya Komünist Üniversitesi) be- 
raber okuduğun arkadaşların geldi! de. Bekliyorlar. Çabuk gelmesini söyle. 
Okula gidip ablan ile eniştene de bildir. Onlar da çabucak gelsinler. Sofra 
mofra kurmama yardım etsinler. 

Nedense belki de misafir kelimesinden içime su serpilerek "iki ayağımı bir 
pabuça sokarak" gittim. Eniştem ile ablamın öğretmenlik yaptığı okul babamın 


2 Gelife pantalon - askeri pantalon. 
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çalıştığı yerden biraz uzak olmasına rağmen önce oraya gidip validemin is- 
teğini ablama ilettim, sonra hemen iki ayağım bir pabuçta ,yalın ayak başı çıp- 
lak sokağı toza dumana katarak babamın iş yerine doğru koştum. Babam bir 
zamanlar Kazakistan Halk Komiserleri Sovyeti (bu günkü Bakanlar Kurulu) 
bünyesinde düzenlenmiş küçük milletler (azınlıklar esasen Özbekler) halk ko- 
miseri olarak çalışmış, CAKU'yu bitirdikten sonra ise Özbekistan'da kalmak 
istemediği için "beni Kazakistan okuttu, Kazakistan'ın hakkını ödemeliyim" 
diye düşünerek şimdiki Çimkent ilinin Sayram ilçesinde birinci kâtip, daha 
sonra ise Kazakistan Demiryolu Siyasi Başkanlığında 1. başkan yardımcısı 
olarak çalışmıştı. Ama son yıllarda "baban din adamı; sen ise bunu söy- 
lemedin." şeklindeki suçlamayla sürüle sürüle, yuvarlana yuvarlana en sonunda 
Türkistan ilçesinin maliye bölümüne müdür tayin edilmişti. 

Rahmetli dedem Yakub -ruhu şâd olsun- gerçekten de Karnak köyünün en 
büyük camiinde inkılâba kadar müezzinlik yapmıştı. Köylülerin dediğine göre 
rahmetli dedemin sesi o kadar gürmüş ki her sabah o camiin minaresine çıkıp 
ezan okumaya başladığında sadece on bin kişilik Karnak köyü değil 30 çak- 
rım? uzaklıktaki Türkistan şehrinde bulunan Müslümanlar da işitirlermiş. Bu 
sebeple Karnak ahalisi dedemin adına "şeyh" unvanını ekleyerek Şeyh Yakub 
adını vermişler. Ama 1916'daki kuraklıkta dedemiz Şeyh Yakub zor duruma 
düşmüş. Ona göre babam kendi ailesine bakmak zorunda olduğundan bir iki 
koyun, bir iki çuval buğday karşılığında zengin bir ailenin çocuğunun yerine 
Rus çarının hizmetine askerliğe gitmiş, oradan Bolşevik olarak dönmüş. O za- 
mandan itibaren baba-oğul birisi şeyh diğeri Bolşevik iki ayrı düşman sınıfa 
mensup olmuşlar. 

Babamın iş yeri büyük bir tüccar tarafından yapılan, şimdi ise parti ko- 
mitesinin yerleştiği görkemli bir binaydı. Ben oraya vardığımda babam da ida- 
reden çıkıyordu. Beni uzaktan görünce kapının yanında durdu. Babam orta 
şişmanlıkta, uzun boylu, düz burunlu, o devirde moda olan küt bıyıklı, güzel 
görünüşlü, heybetli bir adamdı. Üstündeki elbiseyi şu anda iyi hatırlıyorum. O 
devirde Stalin'i takliden giyilen göğsü cepli yeşil ceket, Gelife pantalon, aya- 
Şında ise yine o devirlerin modası olan gıcır gıcır parlak siyah bot. 

Rahmetli babamın uykusuzluktan ya da başka bir nedenle gözleri kı- 
zarmıştı, bana yorgun gibi göründü. 


3 Çakrım:2 km. (uzunluk ölçüsü). 
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Benim nefes nefese söylediğim sözleri dinledikten sonra yüzü biraz ay- 
dınlandı. Başımı okşayarak, 

— Yürü, oğlum! dedi. Sana bir buzkaymak alalım! 

Daha önce de anlattığım gibi babam sert, az konuşan ve kendine güvenen 
bir adamdı. O güne kadar ben babamın bir kere olsun başımı okşadığını ha- 
tırlamıyorum. Aksine başka bir olay da şimdiye kadar hiç aklımdan çıkmadı: 
Babam oradan oraya sürüklene sürüklene, işten atıla atıla en alt makama kadar 
inip en sonunda köye dönüp evde gönlündeki ateşi söndürmeye çalıştığı za- 
manlardı. Günlerden bir gün validem elime para ve babamın büyük ma- 
kamlarda çalıştığı zamanlarda aldığı nadir güzel eşyalardan biri olan sürahiyi 
tutuşturarak şöyle dedi: 

— Dükkâna gidip kımız al, baban istedi! 

Dükkâna gittim, kımız bitmişti. Ben sürahi elimde hiç aldırmadan eve yö- 
neldim. Yolum ağaç ve demir kazıkların bulunduğu sığır pazarından ge- 
çiyordu. Ansızın bir şey şak etti. Baktım, elimdeki sürahi demir kazıklardan 
birine çarpıp ufak bir parçası kırılmıştı. Yüreğim ağzıma geldi. Eve dönmeye 
cesaret bulamadan uzun zaman bahçemizin aşağısındaki çayın kenarında do- 
laştım. Nihayet korka korka yüreğim ağzımda eve vardım. Validem beni gö- 
rünce kızdı ve azarladı: 

— Nerelerde dolaştın? Sorumsuz. Zavallı baban seni beklemekten çok sı- 
kıldı. Sonra gözü sürahideki deliğe takıldı, beni elimden tutarak içeriye sü- 
rükledi. 

Babam büyük odada uzanmış, elindeki kitabın sayfalarını karıştırıyordu. 

— Dükkânda kımız yokmuş, üstüne üstlük oğlunuz sürahiyi de kırmış... 

Validem bu sözleri söyleyerek sürahiyi babamın yanındaki alçak sehpaya 
bıraktı. Sonraki yıllarda rahmetli validem sürahiyi gösterdiği için pişman ol- 
duğunu sık sık tekrarlar; "neden böyle yaptığımı kendim de bilmiyorum, ço- 
cuğum, babanın çaresiz hâli hepimizi perişan etmişti." derdi. 

Babam hızla ayağa kalktı, masadaki sürahiyi alarak bana fırlattı. Kuvvetle 
fırlatılan sürahi tam kulağımın altından geçip -can havliyle başımı çekmiş ol- 
malıyım ki- duvara çarpıp yere saçıldı. 

Ben dışarı kaçtım, kaçınca validemin: 

— Kımızı da Allah kahretsin! Kımız için çocuğumu mu öldüreceksiniz bey? 
diye acı feryadını işittim. 

Validemin söylediğine göre daha sonra babam da yaptığından pişman ol- 
muştu. Kim bilir belki de başına ağır bir felâket geleceğini hissettiği içindir ya 


Adil Yakuboğlu 161 


da bir zamanlar benim kalbimi kırdığı hatırına gelip onu bana unutturmak 1s- 
tediği içindir, her halde ömrümde ilk defa başımı okşayıp buzkaymak almaya 
karar verdi. 

Sokağın öbür tarafında şehrin parkı vardı. Parkın yanındaki meydancıkta 
çeşitli meyve ve maden Suları, buzkaymak satılan küçük küçük dükkânlar 
vardı. Buraya geldik. Ama dükkânların hepsi kapalıydı. Babam buna gerçekten 
üzüldü. 

— Ömrümde ilk defa sana buzkaymak almak istemiştim. Bu da nasip olmadı, 
balam! dedi belirsiz bir derin hüzün ile. 

Eve döndüğümüzde ışıklar yanmış, avluda ocağa kazan asılmıştı; bizden 
önce gelmiş olan ablam ile validem ocağın çevresinde çalışıyorlardı, eniştem 
ortada gözükmüyordu. 

Babam içeriye girince hızla geri döndü. Yüzü gülüyordu, keyfi yerindeydi. 
Valideme bararak: 

— CAKU'de beraber okuduğumuz eski dostlarım gelmişler. Ne var ne yok, et 
met var mı Gülşen? dedi. Evinde ne varsa bu gün hepsini sofraya dökeceksin. 

Rahmetli validem cesur ve biraz açık sözlüydü. Birden babamın sözünü ke- 
serek: 

— Siz ocağın çevresinde dolaşmayın da içeriye girin misafirlerinizle meşgul 
olun dedi. Babam validemin bu biraz da yapma kibrine gülerek içeriye gitti! 

Avlumuzda tam ocağın yanında bir kayın ağacı onun altında da derin bir 
kuyu vardı. Sıcak yaz ve ılık güz günleri eti bu kuyuya sallardık. 

Validem bana kuyudan et almamı söyledi. Ben kuyu başına gidip çıkrığı çe- 
virerek et asılmış olan kancaları çıkarmaya başladım. Ansızın dışardan gelen 
iki askeri kıyafetli kişiye gözüm takıldı, nedense yüreğim küt küt atmaya baş- 
ladı. Onlar ocak başında dolaşan validem ve ablama göz atıp botlarını yere vu- 
rarak eyvana çıktılar. Eyvandan eve girdiler. Asker kıyafetli kişileri görünce 
yerinde taş kesilen validem ile ablam birden çığlık atarak eve doğru koştular. 
Çıkrığı gayri ihtiyari bırakarak ben de onlara katıldım. Ben o zamanlar mem- 
leketimizde hatta şehrimizde neler olup bittiğinden habersizdim tabii. Bu yüz- 
den validem ve ablamın askeri gördüklerinde niçin eve doğru kaçtıklarını an- 
lamadım. Ama onların müthiş bir niyetle geldiklerini aklımdan geçirmesem de 
kalbimden geçirmiştim. Yıllar sonra öğrendim ki o devirde her yerde olduğu 
gibi Türkistan'da da her gün her dakika pek çok insan yakalanmış hapse atıl- 
mıştı. Validem ve ablam o olaylardan haberdar oldukları için askerleri görünce 
çığlık atmışlardı. Kapıdan girdiğim zaman asker kıyafetli adamlardan biri, 
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uzun boylu, sarı saçlarının uçları kaşları üzerine hafifçe düşen Rus yüzbaşı 
yere basarak kapının yanına geldi, kapının tokmağını indirdi ve yüreklere 
korku salan kesin bir ifadeyle: 

— Arama bitinceye kadar eve kimse ne girecek ne çıkacak! dedi. 

Evde çığlıklar başlamş, ablam orta kapıda heykel gibi durmuş, babamın 
boynuna sarılıp ağlıyor, validem de babamın omuzuna dayanmış titreyerek ağ- 
liyordu. Diğer ablam ile küçük erkek kardeşlerim bir köşeye toplaşıp kar- 
tallardan korkan civcivler gibi gözleri dışarı fırlamış, birbirine sokulmuşlardı. 

Çift kanatlı orta kapı ardına kadar açık, içerdeki odanın baş köşesinde ba- 
bamın CAKU'de beraber okudukları arkadaşları yüzleri bembeyaz kaskatı ke- 
silmişlerdi. İkinci asker ise içerideki odada bulunan büyük kahverengi kitaplığa 
sıralanmış kitap ve albümleri bir bir gözden geçiriyordu. Kitapların hepsi 
Lenin'in kırmızı ciltli eserleriydi. Aramaya başlayan asker Lenin'in eserlerine 
dokunmuyordu, kalın resimli albümlerin ise sayfalarını çevirerek ilgisizce yere 
atıyordu. Hâlâ hatırımda. Bu albümler de aynı yukarıdaki odada bulunan ki- 
taplar gibi kim olduklarını bilmediğim başkanların resimleriyle doluydu; on- 
ların da çoğu daha önce hapsedildiği için -bunu ben yıllar sonra öğrendim tabii- 
yüzlerine mavi mürekkep sürülmüştü, gözleri oyulmuştu, bazı resimlerin "kel- 
leleri uçurulmuştu”. 

Asker - eğer yanlış hatırlamıyorsam o da yüzbaşıydı- albümleri gözden ge- 
çirirken kâh gözleri oyulmuş, kelleleri uçurulmuş resimlere, kâh babama bakıp 
gülümseyerek şöyle diyordu: 

— Öyle görünüyor ki kendileri pek Sovyet taraftarıdırlar! 

Haşmetli, sarı saçlı kaptan ise diğer odadaki kutuları, sandıkları, çek- 
meceleri açıyor; onların içindeki eşyaları didikliyor; çeşitli giysileri ka- 
rıştırarak bir şeyler arıyordu. Sıra diğer bir dolaba gelmişti; asker ne kadar uğ- 
raştıysa da açamadı. Evde bir sandık ya da dolap yoktu ki ben açamayayım. 
Yüzbaşının açmada zorluk çektiğini görünce elime bir çivi alıp aradan sü- 
zülerek dolabın kilidini hemen açıverdim. Yüzbaşının yüzü aydınlandı, gü- 
lerek: 

— Malades'i deyip başımı okşadı. Gelecekte senden bir Pavlik Morozovi 
yetişiyor! 


4  Mülades: Rusçada aferin manasına gelmektedir. 
5 Pavlik Morozov: Rus çocuk kahramanı. Zengin bir Rus ailesinin çocuğu Kızıllara babasını ispiyonlamış, 
pioner olmuş. dedesini Kızıllara satmıştır. 
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Yüzbaşının bu beni yücelten beklemediğim sözlerinden yüreğim azıcık 
ısındı. Yıllar sonra büyüdüğümde ben evdeki feryada rağmen babamı ya- 
kalamak için gelen cellâdın yücelten sözlerinden bir saniye de olsa sevindiğimi 
her hatırladığımda bir kez daha kendimden nefret ederdim. Ama o dakikada - 
bin pişmanım- onun sözlerinden gururlandığım da hakikat, müthiş bir hakikat! 
O sırada babamın: 

— Su! diyen sesi işitildi? Bir bardak su veriniz, yüreğim yanıyor! 

Evde su yoktu. Ablam ağlamayı bırakıp iç çekerek: 

— Yoldaş Yüzbaşı! İzin verin kardeşim kuyudan su getirsin! dedi. 

Yüzbaşı dolabın çekmecesine bakıyordu. Başını kaldırıp: 

— Eğer ah! vah! feryatlarını kesersen izin veririm! dedi ve güldü: 

— Böyle senin gibi güzel bir kız bu kadar da sulu göz olur mu? 

Yüzbaşının beni Pavlik Mozorov'a benzetmesi ne kadar hoşuma gittiyse ab- 
lama gösterdiği sahte iltifat da beni o kadar rahatsız etti. Ama ne yapabilirdim. 
Kovayı alarak dışarı fırladım. Avludaki ışık sönmüş, eyvandan uzakta ku- 
yunun yanındaki kara ağacın gölgesinde birisi dimdik duruyordu. Bu eniş- 
temdi. O bir şey demeden elindeki bebeği bana vererek kuyudan yarım kova su 
çıkarıp verdi. Sonra sessiz adımlarla avlunun karanlık bir köşesine çekildi. 
Sonraki yıllarda rahmetli validem şu sözleri tekrarladı. 

— O gün, enişteni Allah korudu! Eğer enişten ablanla beraber gelseydi, belki 
de onu da beraber hapsederlerdi bu katı yürekliler. 

Validemin bu sözünde hakikat payı büyüktü; çünkü arama sona erdiğinde 
babamı alıp götürürlerken askerler CAKU'deki cefakâr arkadaşlara Tür- 
kistan'dan gitmeden evvel NKVD'ye9 gidip izin almaları gerektiğini bildirip on- 
lardan gideceklerine dair yazılı bir belge aldılar. 

Ben yarım kova suyu doldurup içeriye girdiğimde babam sandalyede otu- 
ruyor; ayaklarının dibinde oturan ve hiç durmadan hıçkırarak ağlamaya devam 
eden ablam ile validemi teselli etmeye çalışıyordu. 

Ezelden esmer olan babam bir anda sanki ateşte kalmış çam gibi daha da 
kararmıştı. Validem raftan bir kâse alıp bana verdi. Babam bir kâse buz gibi 
kuyu suyunu bir defada bitirdi. 

— Birak ağlama kızım, ağlama Gülşen! dedi iç çekerek. Partinin gözünde 
ufacık bir günahım dahi yok! Yoldaş Stalin sağken beni bu suçlamalardan kur- 
tarabilir! Babam kuyu suyunu kâseyle birbiri ardına içerken şu sözü sık sık tek- 
rar ediyordu: 


6 NKVD - Narodni Komissariat Vnutrennıh Del - İçişleri Halk Bakanlığı 
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— Parti gözünde günahsızım Gülşen! Yoldaş Stalin yaşarken bizi bunların 
ayakları altına atmaz! 

Ben bu gün "şahsa sığınma döneminin korkunç oyunları, müthiş inkılâp da- 
hileri, özellikle Stalin'in hükümranlık döneminde vaki olan acımasız katletme, 
öldürme olayları, milyonlarca günahsız insanın başına gelen felâketler, ba- 
banın çocuktan çocuğun babadan ayrı düştüğü, insanların göz yaşlarının derya 
gibi aktığı o karanlık yıllar üzerinde düşündüğümde, babamın Stalin için söy- 
lediklerini hatırlayıp şaşırıyorum. Hayret ki babam bu insan kırımını görüp 
anlamasın; hayret ki "Stalin bu eziyetlerden habersizdi." şeklindeki mantıksız 
sözlere inansın! 

Ama böyle mi düşünmeliydim?... O dönemde hüküm süren inkılâp sü- 
varileri arasında meşum "Octobre"un sahte ateşli çağrıları, coşkulu şarkıları, 
kırmızı renkli afişler, dahinin heyecan verici nutuklarına inanmış "şu anda 
devam eden insan kırımlarının hepsi beşeriyetin mutluluğu için yapılıyor" 
şeklindeki korkunç yalana kanan safdil, iyi niyetli insanlar az mıydı? 

Elbette yürekleri sızlatan bu düşünceler, benim aklıma ancak yıllar sonra, o 
devirlerdeki dehşetli olayların mahiyetleri açıklanıp, gözümüz açılınca geldi. 

Ozamanise......... 

Aramanın ne kadar sürdüğünü hatırlamıyorum. Ama babamın "Yoldaş Sta- 
lin sadık evlâtlarını zor ve muhtaç durumda bırakmaz." sözlerini tekrarlayarak 
yarı kova suyu içip bitirdiği hâlâ hatırımda. 

Daha sonra bunları anlattığımda çok kişi inanmadı. 

— Bırakın yahu... İnsanoğlu yarım kova suyu içebilir mi? 

Ama ben, on beş yaşında bir çocuk bunu kendi gözümle görmüştüm! Ba- 
bamın o sözlerini kendi kulağımla duymuştum! İçi yanmış olan adam yarım 
kova değil bir kova suyu da içer! 

Nihayet arama bitti. Babama giyinmesini emrettiler. Validem ile ablamın 
feryadı göğe çıkıp evimiz acı çığlıklarla çınladı. Validem babamın omuzuna 
paltosunu koydu; CAKU'yu birlikte bitiren biçare misafirlere hazırlanan sof- 
radan bir iki şeyi alıp bir beze sararak babamın eline tutuşturdu. Bana ön- 
cekinden de daha esmer, birdenbire zayıflamış, iki büklüm kalmış gibi gö- 
rünen babam önce validem ile ablamı sonra da titreşen küçük kardeşlerimi 
alınlarından öptü, sıra bana gelince: 


7 Octobre: Ekim ayı, ihtilâlin yapıldığı ay, 
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— Ah maalesef! Sana ömrümde ilk defa buzkaymak yedirmek istemiştim. 
Bunu da beceremedim ya oğlum!... diyerek gözleri yaşlarla doldu. 

Bütün arama süresince gözlerime yaş dolmamıştı, "gelecekte Pavlik Mo- 
zorov olacaksın" şeklindeki sözlerden etkilenip şişinen ben saf çocuk, birden 
her şeyi -babamın beni hiçbir zaman okşamadığını, dükkândan kımız bu- 
lamadan döndüğümde sürahiyi kafama attığını- hepsini unutarak acı bir fer- 
yatla dizlerine sarıldım... 

Aradan birkaç ay geçti. Bu sırada evimiz mateme gömüldü. Kış yak- 
laşmıştı, gittikçe eziyetli nefesini daha yakında hissediyorduk; evde ise ne 
odun ne de kömür vardı!... Biz ise tençes yapıp zorlukla gün geçiriyorduk. 

Yanılmıyorsam haftada bir kez, cumartesi günleri babama yemek götürmek 
için izin verilmişti. Validem zar zor temin ettiği şeyleri pişiriyor, sabah er- 
kenden biz validemle beraber avahtaya? gidiyorduk. 

Türkistan'da Kul Hoca Ahmed Yesevi türbesinin hemen yanında Orta 
Asya'yı zapt eden General Çerniyayev tarafından yaptırılan beş altı tane sağ- 
lam kerpiç yapı bulunuyordu. Çemiyayev bu binaları çarın askerleri için yap- 
tırmış; Sovyet hâkimiyeti ise bu binaları hapishane hâline getirerek etrafını di- 
kenli telle çevirmişti. Her cumartesi dikenli telle çevrilen bu kaleye en az 150- 
200 genç-yaşlı, kadın-erkek toplanıyordu. Bunlar "halk düşmanlarının" âile 
fertleriydi. Genç kadınlar, titreyen, iki büklüm ihtiyarlar hapishane me- 
murlarının yemekleri kabul etmelerini bekleyerek sabahtan akşama kadar di- 
kenli tellerin yanında mahzun mahzun duruyorlardı. Validem bazen beni de ha- 
pishaneye beraber götürüyor, eğer görüşmek nasip olursa babam beni de bir 
kez daha görsün istiyordu. Ama babamı bir defa olsun göstermediler, gös- 
termedikten başka götürdüğümüz yiyecekleri de defalarca geri çevirdiler. 
Bazen ben birkaç saat gözlerimi dikip bekledikten sonra bir bahane ile ha- 
pishanenin tam yanındaki şehir parkına doğru koşardım. Orada Allahın her 
günü miting yapılıyordu. Şehir okullarından davul ve trompet sesleri ile "pi- 
yonerler" ve hatta "oktyabryatlar"!9 sıra sıra parka geliyorlardı. Parkın or- 
tasında kırmızı pankartlarla sarılmış büyük minberler yerleştirilmişti. Deri 
palto giymiş, tabanca takmış faaller'! minbere çıkıp nutuk atıyorlardı; nu- 
tukların çoğunu Trotski'ciler ve onların "kuyrukları"nı ifşa etmeye has- 


8 Tençe: Isınmak için masanın altına közlenmiş ateş yerleştirip üzerini yorganla örtmek, tandır. 

9  Avahta: Hapishane: 

(0 Oktyabryatlar: Birinci sınıftan üçüncü sınıfa kadar olan öğrencilerin komünist teşkilâtının üyeleri. 
Kelime octobre (ekim) kelimesinden türüyor. İnkılâp evlâdı manasını taşıyor. 

II Faaller: İktidarda olanların temsilcileri. 
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retmişlerdi. Bu nutukların en müthiş tarafı da bu gün Trotski'nin "kuy- 
ruklarını" ifşa ederek ateşli nutuklar söyleyen hatiplerin ekseriyetinin yarın ya 
da öbür gün kendileri de "kuyruklar"a eklenerek ifşa edilenler listesine dahil 
olacaklarıydı. 

Beni bu mitinglere gitmeye hangi sebebin zorladığını hâlâ bilmiyorum. 
Belki de davul ve trompet sesleri ile sıra sıra yürüyen yaşıtlarımın sevinçli ve 
coşkulu şarkıları sebep olmuştur. Çünkü bu gümbür gümbür sedalar ve ateşli 
şarkıları dinlediğim zaman güya naralara alışan askeri at gibi ayaklarım gayri 
ihtiyari dansa başlıyor, yüreğim ağzıma geliyordu. Sadece bir şey gencecik 
kalbimi eziyordu; o da minberlerden söylenen nutuklarda zaman zaman ba- 
bamın adının da "kuyruklar" arasında zikredilmesiydi. Ama böyle anlarda ba- 
bamın Stalin hakkındaki sözleri hatırıma gelir ve yüreğime akıp gelen elemli 
duyguyu içimden söküp atardım. Bu hâl benim ta Şehir Komsomol Ko- 
mitesinin!? sekreteriyle karşılaşmama kadar devam etti. 

Bu genç, boylu boslu, güzel delikanlı bizim komşumuzdu. Ailemizin ba- 
şıma o felâketin geldiği güne kadar kendi eviyle evimiz arasında âdeta mekik 
dokur, babam ile akşamları uzun uzun sohbet ederdi. Aynı yılın yazında ev- 
lenmişü. Karısı da kendisi gibi boylu boslu ve güzeldi. Babam onların dü- 
günlerinde "toybaşı"!? 
yardımda da bulunmuş. 

Babam hapsedildikten sonra genç komşumuzu hiç göremez olduk. Buna 
. şaşmamalıyız; çünkü sadece "şakird" değil akrabalar da bu kara günlerde evi- 
mizin yanından geçiyor, fakat bize uğramıyorlardı. Arada sırada bir iki kişi ge- 
lecek olursa onlar da korkarak geceyi tercih ediyorlar, sonra da bahçe duvarının 
kenarından gizlice süzülerek çıkıp gidiyorlardı. 

Cumartesi günüydü. Zannımca hapsedilenlerin sayısı artmıştı, çünkü avah- 
taya yemek götürenlerin sayısı oldukça çoğalmış, bekleyenlerin sırasının sonu 
bile görünmez olmuştu. Soğuk bir gündü, hafif hafif yağmur yağıyordu. Bu se- 
beple ya da başka sebeplerle mi bilmem, validem bana daha ben sormadan eve 
gitmem için izin verdi. Ben sürekli yağan yağmurdan üşüyüp evimize doğru 
gitmeye başladım ama ansızın park tarafından gelen davul ve trompet seslerini 
duyup gayri ihtiyari durdum. 


olmuş, validemin söylediğine göre babam ona maddi 


12. Kemsomol: Kommunistiçeskiy Soyuz Molodyoji: Gençler Komünistlik Birliği 
13 Toybaşı: Düğünü organize eden kişi. 
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Davul ve trompet sesleri gitgide yükseliyor, sanki alıştığımızdan daha 
büyük bir miting başlıyordu. Eğitilmiş at gibi yine naralar atan tarafa döndüm. 
Gerçekten de yağmura rağmen "piyonerler" her taraftan sıra sıra parka akı- 
yorlardı. 

Parkın büyük kapısına yaklaşınca hiç beklemediğim bir anda karşıdan gel- 
mekte olan komşumuz Şehir Komsomol Sekreteri'ne gözüm ilişti. O, deri pal- 
tolu, asketi kıyafetli bir adam ve üçgen sakallı balık etinde bir yaşlının ara- 
sında geliyordu. 

Sekreteri görünce nedense yüreğim hopladı, parka doğru koşup gözden kay- 
bolmak istedim, ama sekreter bir adımda yolumu kesip elimden tuttu: 

— Hey, Kurt oğlu kurt! dedi titreyerek. Bir pis buzağı bütün bir sürüyü bo- 
zuyor! Sen boynuna sahte kızıl kravat takarak temiz kızıl piyonerleri de mi 
bozmak istiyorsun? O elimi tutup acıtarak sıkınca kendine doğru çekti. Ama bu 
sırada yaşlı balık etindeki adam araya girdi: 

— Zavallı çocuğu rahat bırak! Yoldaş Stalin "çocuklar babalarının yap- 
tıklarından sorumlu değiller" demişti ya! Günahı ne bu yavrucağın? Genç sek- 
reter somurtkan bir ifade ile bir yaşlı adama bir de deri paltolu askeri elbiseli 
adama baktı, sonra da benim elimi bıraktı: 

— Gözümün önünden defol! diye bağırdı. 

Bundan sonra ne oldu, ne yapıldı şu anda hatırlamıyorum. Sadece kerpeten 
gibi sert pençesinden kurtularak ,gırtlağımda düğümlenen göz yaşını yutarak 
sıra sıra geçen mutlu yaşıtlarımın yanından geniş caddeye doğru atıldım. 

Babamın hapsedilmesinin üzerinden üç dört ay geçmesine rağmen onunla 
bir defa olsun görüşememiştik. Bütün şehir tehlikedeydi; her yerde hatta okul- 
larda düşman arayışı hâlâ devam ediyordu. Hiç unutmam, o yıl büyük Rus 
şairi Puşkin'in vefatının 100. yılı kutlanıyordu. Bu hüzünlü kutlama mü- 
nasebetiyle hangi tedbirler alındı, hangi kitaplar yayımlandı, hangi toplantılar, 
hangi edebi konferanslar düzenlendi hatırlamıyorum. Bu kutlama için öğ- 
rencilere özel defterler çıkarıldığı hatırımda. Milyonlarca nüsha çıkarılmış bu 
defterlerin üzerinde çocukluğumuzdan beri hepimize aşina olan kıvırcık saçlı, 
habeş çehreli şairin resmi vardı. Kapağın arkasında ise şairin masallarından 
biri ile ilgili bir resim çizilmişti. Önceleri kimsenin sesi çıkmadı. Sonra bir- 
denbire şehirde, tabii benim okuduğum Lenin isimli okulda da korkunç bir de- 
dikodu yayıldı. Güya Puşkin jübilesi için çıkarılan bu defterlerde daha doğrusu 
defter kapağındaki resimde inkılâp aleyhtarı bazı kelimeler yazılmış! Eğer bi- 
risi Puşkin'in saçı ve sakallarını özellikle kapağın arkasındaki masallarla ilgili 
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resimleri dikkatle incelerse şairin kıvırcık saçları ve masallarla ilgili resimleri 
ihtiyatla gözden geçirirse kurnazlıkla yazılmış inkılâp aleyhtarı kelimeleri bu- 
labilirmiş! 

Benim okuduğum 3-A sınıfında yaşlı, dişleri dökülmüş ama pek yumuşak, 
şefkatli bir Rus kadın öğretmen ders vermeye başlamıştı. Bir aydan beri bu 
hanım -şu anda ismişeriflerini hatırlayamıyorum- hasta idi; onun yerine bir 
Tatar genci derslere başlamıştı. Yürürken belirgin bir biçimde aksayan bu genç 
bizim komşumuz olmuş, İlçe Komünist Partisinin sekreterinin kaynı idi; 
babam hapsediltikten sonra bana kötü gözle bakmaya başlamıştı. Ama hayatın 
oyununa bakın ki babamlardan bir hafta sonra genç öğretmenimizin eniştesi de 
hapsedilip halk düşmanı ilân edilmişti. Bu olay dolayısıyla iyice küçülüp daha 
da aksamaya başlayan genç öğretmen şimdi bana acıyan gözlerle bakmaya, ko- 
ridorda ya da bahçede benim yalnız yürüdüğümü görünce başımı okşamaya 
başlamıştı. "Puşkin'in resimleri üzerinde inkılâp aleyhtarı kötü kelimeler ya- 
zılıymış" şeklinde sözlerin yayıldığı gün genç öğretmenimiz sınıfımıza pek 
solgun bir yüzle girdi. O hüzünlü gözleri ile çocuklara uzun uzun baktıktan 
sonra belli belirsiz bir yalvarışla: 

— Çocuklar! Haydi! Dün aldığınız defterleri masalarınızın üzerine çıkarınız. 
İşte... Kapaklarına Puşkin'in resmi çizilmiş olan defterlerinizi diyorum! Al- 
dınız mı? Belki duymuşsunuzdur. Amansız düşmanlarımız kurmnazlıkla çiz- 
dikleri harfler ile SSSR'# aleyhinde sözler yazmışlar! Bu müthiş sözleri bul- 
muş piyonerler var. Onların fotoğrafları yarın "saygı tahtasına" asılacak. 
Acaba bizim sınıfımızdan da bir isim olamaz mı? Haydi, resimlere iyice ba- 
kınız! Şayet sizler de düşmanlarımızın bu kötü kelimelerini tespit ederseniz 
onları ifşa ediniz! 


Genç öğretmen bu sözleri söyleyerek bana özel bir ümitle baktı. Her hâlde 
ben böyle hissettim ve önümdeki defterde bulunan resimlere gözlerimi dikerek, 
canıgönülden kurnazlıkla çizilen harfleri aramaya başladım. 

Sinirlerim gerilmiş, beynim kızgın bir ateş parçasına dönmüştü. "Ya sev- 
gili hükümetimize karşı yazılmış bu müthiş sözleri bularak düşmanların hi- 
lelerini ifşa edemezsem? Hayır, bulacağım! İlk ben bulacağım. İkinci bulan ol- 
manın faydası yok!... Dur, işte şairin omuzundaki bu kıvrımlı tel neyi 


14 SSSR: Soyuz Sovyetskih Sotsialistiçeskih Respublik: Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği 
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hatırlatıyor? C harfinin!” aynısı ya işte !... Onun yanındaki eğri neyi ha- 
tırlatıyor? O da C! Onun yanındaki de! İşte bu P'nin aynısı! Vay! Tövbe! Bu 
amansızlar SSSR diye yazmışlar! Bunca zamandır bunları görmemişim ya! 
İşte bu eğri tel neye benziyor? Kalıba konduğu gibi. D harfi! Ondan sonra 
gelen eğri tel? "O" nun aynısı! "O'nun bulunduğu yerde (A) da olması lâzım! 
İşte bu (A)! Onun hemen yanında (ON ) ye benzeyen iki eğri tel sıralanıyor! 

"DOAON CCCP!" yani "Kahrolsun SSSR" şeklindeki ifade bu! He- 
yecandan nefesim kesildi: 

— Buldum, öğretmenim, buldum! diye ansızın bağırdım. Öğretmenim düz 
zeminde ayağını sürüyerek, aksayarak yanıma geldi. Sınıftaki öğrenciler de gü- 
rültü ile yerlerinden fırladılar ve benim üstüme çullandılar. 

Ben sıtmaya tutulmuş gibi titreyerek ulu şairin kıvırcık saçları arasından 
bulduğum müthiş harfleri göstermeye başladım. Bitirince arkadaşlarıma mağ- 
rur mağrur baktım. Sınıfa çöken ağır sükünet içinden ansızın öğretmenimizin: 

— Malades!!9 diyen sesi duyuldu. Açık göz piyoner diye buna denir! Herkes 
bana haset dolu gözlerle bakıyor, ben ise kendimi gerçekten kahraman gibi his- 
sediyordum. 

- Haydi defterlerinizi toplayıp bana veriniz! Bir saat sonra spor sahasına 
bütün okul toplanacak. Hepimiz beraber bu müthiş defteri yakma törenine ka- 
tlacağız. 

Öğretmenimiz aksaya aksaya sınıftan çıktı, ama bir saat değil iki saat geç- 
mesine rağmen dönmedi. Sonra defterleri yakma töreni başka bir güne ertelendi 
diye haber gelince biz de evlerimize dağıldık. 

Akşam, gün boyu olanları nefesim kesile kesile valideme anlattım. 

Validem benim beklediğim yüceltici sözler yerine gözleri yaşararak: 

— Ey çocuğum, ey canım! Sana ne oldu? Of çocuğum of! diye iç geçirdi. 
Ben rencide olup, 

— Bana ne olmuş? Niye böyle sözler söylüyorsunuz anneciğim? dedim. 

— Hiçbir şey... Allah seni baban gibi katı yürekli olmaktan korusun. 
Allah'tan tek dileğim budur çocuğum, dedi. 

Validemin sözlerini tam anlamadım? Sabah okula, daha doğrusu salonda 
asılmış olan "saygı tahtası"na koştum. Eyvahlar olsun ki listede benim ismim 
yoktu! Gözlerime inanamayıp listeye birkaç defa göz gezdirdim: Yok, ne ismim 


15 C Rus alfabesinde Türkçedeki S harfini: P ise R harfini karşılar. 
I6 Malades Rusça aferin manasına gelmektedir. 
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ne fotoğrafım var! Düşmanın yavuz hilesini ifşa eden bütün açıkgöz pi- 
yonerlerin fotoğrafı "saygı tahtası"na asılmıştı ama sadece benim fotoğrafım 
yoktu! Zannediyorum birisi açıkgözlük yaparak halk düşmanının evlâdının fo- 
toğrafını "saygı tahtası"na asmanın mümkün olmadığını belirtip benden daha 
açıkgöz davranmıştı. 

İşte bu olayların üzerinden yarım asırdan fazla zaman geçti. "Şahsa sı- 
gınma" devrinin çeşit çeşit cinayetleri ifşa edildi. Bu cinayetler ne kadar deh- 
şetli olursa olsun zannımca bunların en kötüsü yalnızca yetişkinleri değil 
benim gibi çocukları da her şeye şüphe ile bakmaya, her şeyde yavuz hileler 
aramaya alıştırmaları idi. 

Nihayet babam ile vedalaşacağımız gün geldi çattı. Vedalaşmak için sadece 
üç kişiye izin verdiler: Valideme, ablama ve bana. Sanıyorum bu sebeple de 
akrabalardan hiç kimse, ne babamın kardeşleri, ne dostları, bizimle gelmedi. 
Validem ile ablam akşam uyumayarak babam için buğday ve sök!” öğüttüler, 
bir şeyler hazırladılar. Çünkü o zaman babamın serbest bırakılmasıyla ilgili 
ümit güçsüz yanan titrek bir mum gibi sönmüş, babamın uzaklara gön- 
derileceği sanıyorum validem tarafından da anlaşılmıştı. 

Sabah çantaları mantaları alıp hapishaneye gittik. Bu defa bizi uzun zaman 
bekletmediler. Beline çaydanlık gibi bir tabanca takmış asker bizi uzun, dar, 
loş bir koridordan içeriye aldı. Koridoru yarılamıştık ki sağdaki kapıyı açıp 
bize yol verdi. Dört köşe, küçücük odada masanın başında askeri gömlek giy- 
miş, saçları bembeyaz bir adam bir şeyler yazıyordu. 

Babam bir köşede taburede oturmuştu. Babamı ilk bakışta tanımamıştım! 
Biz girdiğimizde birden yerinden kalktı, ezelden iri yapılı, uzun boylu bir adam 
olan babam bir iki ay içinde çöp gibi olmuş, yanakları çökmüş, gözleri kü- 
çülmüş, büyük burnu ortaya çıkmıştı. 

Yine babamın hapsedildiği akşamki gibi ağlaşmaya başlandı. Validem yü- 
zünü eşarpla gizleyerek sessizce titreyerek ağlıyor, ama ablam... babamın boy- 
nuna sarılan ablamın feryadı küçük odayı çınlatıyordu. 

Merhum validem şu sözleri sık sık tekrarlardı: 

— İnsafsızlar, hiç olmazsa yarım saat bile fırsat vermediler? Zavallı babana 
doyamadık. Verdikleri çeyrek saat göz açıp kapayıncaya kadar geçti. 

Bu defa çeyrek saat devam eden vedalaşma süresince babam bir kez olsun 
Stalin'in adını ağzına almadı, hapsedildiği günlerdeki gibi: "Ben parti nezdinde 


17 Sök: Özbekistan'a has bir tahıl. 
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günahkâr değilim! Yoldaş Stalin sağ iken beni ayaklar altına aldırmaz!" de- 
medi. Bilakis birkaç defa gözleri yaşararak: 

— Beni affet, Gülşen, kadın başına beş çocuğa nasıl bakarsın aklım al- 
mıyor. Şimdi bir daha görüşebileceğimize de inanmıyorum, affet beni! dedi. 

Babam böyle sözler söylediğinde masaya eğilmiş yazı yazan adam başını 
kâğıtlardan kaldırmaksızın:; 

— Hey Yakubov! Sana ne oldu? Çocuk musun Yakubov? diye sesleniyordu. 

Nihayet bu adam duvarda asılı duran köhne saate göz atıp: 

— Süre bitti Yakubov! Şimdi vedalaşınız! diye emretti. 

Ablamın çığlıkları daha da arttı. Meğerse validem biraz para da getirmişti, 
tir ür titreyen elleriyle babama uzattı, babam ise: 

— Çocuklarına harca Gülşen! diye yalvardı. Fakat validemin gönlü razı ol- 
muyordu; sonunda babam parayı almaya mecbur kaldı. 

Validemin getirdiği para aşağı yukarı elli somdu, on tane beşlikten ibaretti. 
Babam parayı üzülerek alırken beşliklerden birini bana uzattı. Validem parayı 
benden alıp babama geri vermek istemişti, babam razı olmadı, elleriyle başımı 
okşayıp: 

— Sen şimdi bu evdeki en büyük erkeksin oğlum! dedi ve yine gözlerine yaş 
doldu. Annene destek olup kardeşlerine sahip ol çocuğum! Babam bunları söy- 
lerken beş somluğu benim cebime koydu. 

- Ömrümde bir defa sana buzkaymak almak istemiştim, bu da nasip olmadı. 
Bu parayla defter, kitap al. Artanı ile de buzkaymak alıp ye oğlum!... 

Önceden beri validem ve ablamla birlikte ağlamayı kendime yediremeden 
tereddütle duran ben ansızın babamı hapse götürdükleri günde olduğu gibi yü- 
reğimde bir şeylerin kırıldığını hissettim; NKVD (İçişleri Halk Bakanlığı) me- 
murunun övgülerini de inkılâp aleyhtarlarının kötülüklerini ifşa eden açıkgöz 
piyonerliğimi de hepsini unutup "babacığım!" diyerek onun dizlerine sarıldım. 

Bu meşum olayların üzerinden çok yıllar geçti, çok sular aktı. 1955 yılında 
Hruşçyov'un!$ bütün dünyayı şaşırtan ünlü nutkundan sonra "şahsa sığınma" 
devrinin zulmünden eziyet çeken milyonlarca aile gibi babamın encamını, ha- 
yatta olup olmadığını (© zamana kadar birçok mektup göndermemize rağmen 
bir tanesine dahi cevap alamamıştık) sormak için yüksek teşkilâtlara baş- 
vurduk. 


18  Hruşçyovw: 1953-1964 yılları arasında Sovyetler Birliği Komünistlik Partisinin birinci sekreteri ve SSSR 
Bakanlar Kurulunun başkanı. 
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Mektuplarımızın birini Kazakistan Komünist Partisinin merkez komitesine, 
diğerini ise SSSR Devlet Güvenlik Komitesine (KGB'ye) gönderdik. Tahminen 
dört beş ay sonra arka arkaya iki cevap geldi. Cevapların biri Kazakistan Mer- 
kez Komitesinden geliyordu ve babamın komünist olarak faaliyeti de- 
gerlendirilmiş, onun "Stalin'in şahsına sığınış'"ının kurbanı olduğu itiraf edil- 
miş ve 1918 yılından itibaren tekrar parti üyesi sayılacağı belirtilmişti. 

İkinci cevap Moskova'dan Devlet Güvenlik Komitesindendi. Bu mektupta 
babamın uzak doğuda bir orman merkezinde ağaç kesici olarak çalıştığı, 
1943'te kış aylarında (tarih kesin belirtilmemişti.) ağaç kestiği sırada düşerek 
vefat ettiği belirtilmişti. 

Birinci cevaptan farklı olarak bu mektupta bir ilâve vardı. Bu ilâvede be- 
lirtildiğine göre eğer validem (benim yazdığım mektup tabii ki validem ta- 
rafından imzalanmıştı.) emeklilik yaşında ise ona devlet belli bir miktar maaş 
ödeyecek, eğer evi yoksa ona komite tarafından gönderilen mezkür cevap uya- 
rınca başvurduğu takdirde şehir belediyesi tarafından sıra beklemeden ev ve- 
rilecekti. 

Her iki mektup da hakikati ortaya çıkarmak, adaleti yeniden sağlamak için 
yazılmıştı. Ama nedense -belki de uzak doğuda çeşitli zorluklar içinde ge- 
çirdiğim altı yıl süren askerlik dönemimden dolayı- birden gözlerimin önünde 
uçsuz bucaksız, soğuk ormanlar, kar altında eğilmiş ağaçlar ve kış manzaraları 
canlandı. Gözlerimin önüne bu karanlık ormanda ağır ağır hareketlerle ağaç 
kesen mecalsiz babam geldi; geldi de elem, ıstırap, şefkat ve aşağılanma gibi 
duygular coşkuyla bütün vücudumu sarstı. 

Hayır! Bu namussuzlar 1918 yılından itibaren tekrar parti üyesi sayılan ba- 
bamı adaletsizce hapsettiler; yaşlanınca da serbest bırakmadan kış mevsiminin 
en soğuk günlerinde ağaç kestirip ölüme mahküm ettiler ya. Şimdi kendi gü- 
nahlarını affettirmek ümidiyle ayrılık azabından iki büklüm kalan dul karısına 
nafaka veriyorlarmış, başını sokacağı bir ev veriyorlarmış! Hayır, ben bir ta- 
necik annemi onların verdiği sadaka olmadan da geçindiririm. Onlarsız da ba- 
şını sokacak bir mekân bulacağım! 

Bu düşüncelerle, belki de iyi bir niyetle yazılmış iki mektubu parça parça 
edip attım. 


Çev. PROr. DR. NizAMİDDİN MAHMUDOV 
YRD. Doç. DR. EMEL KEFELİ 


ÇİTİN ÜSTÜNDEKİ BÖĞÜRTLENLER”* 
Dram (3 bölüm) 


BORİS ÇİNDİKOV 
"Yejevika Vdol Pletna"' Drama s tren Deystviyah - 1982" 


BİRİNCİ BÖLÜM 
(Evin avlusunda - Yazın, akşam üzeri... Elma ağaçlarının altındaki san- 
dalyesinde oturan Annesi bir şeyler örüyor. Onun yanına (torunları) Radik ve 
Marine geliyorlar. Marine ağlıyor. Radik onun elinden tutmuş.) 


RADİK — Nine ... Nine... diyoyum. 
(Annesi işitmez) 
Nineee... Nineee... diyoyum. 

ANNESİ — Eeey, Radik... Ne var? 

RADİK — Mayini ağlıyoyda, ağlıyoy, beni de dinlemiyoy! Gözleyi yemyeşil 
elma gibi. "Mayine sen niçin ağlıyoysun, diyoyum da" "Ağlamak is- 
tiyoyum da, ağlıyoyum" diyoy. Mayine'nin ağlamasını kes nine... Onun 
ağladığını göyünce benim de ağlayasım geliyoy." 

ANNESİ — Marine bir yerin mi ağrıyor? 

MARİNE -1.. ıh.. 

ANNESİ — Karnın mı acıktı? 

MARİNE —ı. ıh.. 

ANNESİ — Marine, daha ne var? Niye ağlıyorsun? 

MARİNE - İçimden ağlamak geliyor da ağlıyorum. Güneş de ağlıyor. 


ANNESİ — Marine, sen ağlama, tamam mı? Sonra Radik de ağlar. Sonra da 
beni ağlatırsınız. Bu gün canım çok sıkkın. İstersen sana bir şarkı söy- 
liyeyim, Marine... 


*Bu olay 1980-81J yıllarında Yedirne dolaylarında (Viryal)da Çuvaş köylerinden birinde yaşanmıştır. 
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MARİNE - He, he... 
ANNESİ — (Mırıldanarak şarkı söylemeye başlar.) 

Çilek nerede, ay, iyi, yetişir! 

Çayırda, ay, iyi yetişir. 

Haşaş nerede, ay, iyi, yetişir 

Bahçede, ay, iyi yetişir. 

Ahududu nerede, ay, iyi yetişir 

Geniş merada, ay, iyi yetişir. 

Kuşkiraz nerede, ay, iyi yetişir 

Issız yerde, ay, iyi yetişir 

Sarı kız nerede ay, iyi yetişir. 

Güzel dünyada, ay, iyi yetişir. 

Kara kız nerede, ay, iyi yetişir 

Güzel dünyada, ay iyi yetişir 

Kumral kız nerede, ay, iyi yetişir. 

Güzel dünyada, ay, iyi yetişir. 
RADİK — (Hevesle) Nineee... ben de Mayina'ya şaykı söyliyeyim mi? 
ANNESİ — Hadi, Radik, yeri göğü inleterek söyle. 
RADİK — Van'a gidey meyhaneye 

Bayyamlıklayını giyeyek 

Van'a geliy meyhaneden 

Bayyamlıklayını kiyleteyek 

Deynek gibi sayayıp 

Kömür gibi kayayayak. -oohı 

(Aynı melodiyle devam eder.) 

Bizim caddeden aşağıya 

Yalayıp iniyoy biy kızak 

Ben caddeden geçeyken 

Ağlıyoy biy güzel kız 

Ey yel esiyoy, yel esiyoy 
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Yel heyşeyi uçuyuyoy 

Kalbi dayanamaz da 

Ağlayıp şaykı söylüyoy 
Köprüyâ su alıyoy. 

Keten gömleği yel alıyoy 
Seven sevdiğini alıyoy 
Sevmediğini kim alıyoy 

Beyaz eve giyeydim 

Ayak çıkıysa yüyüyeydim 
Sevdiğimin kucağına otuyuydum 
Say. yağ gibi eyiydim 

Say, kuşlay ötüyoy 

Dışarda gün ağayıyken 

Şaykı söyleme değil, ağlayın 
Aklınıza gelince. 

(Marine ağlamaya devam eder.) 

ANNESİ — Ey Tanrım 

RADİK — Güneş bakıyoy, güneş gülüyoy, Mayinayı güldüyüyoy. Göz yaşlayı 
kuyuyoy, kızgın saça düşen yağmur damlası gibi... 

ANNESİ — Oy, oy, Marine, Kaz gibi su kuşuymuşsun sen. Bak, Radik her taraf 
pırıl pırH. Bizim avluda yağmur yağıyor. 

RADİK — Yağ ya&muy, yağ yağmuy, balla kulaç yediyeyim. 

ANNESİ — Radik bak, bizim Marina'nın canı göğe yükselip gitti, ağlamasını 
kesemiyoruz. Göz yaşları akıyor da akıyor. Kardan kız gibi eriyip gi- 
diyor. 

(Marina daha yüksek sesle ağlamaya devam eder.) 

ANNESİ — Oy - oy, çocuklar (kendi kendine) Mandeburlar fırtına öncesinde 
ağlar. (Tam o sırda üstten bir uçak geçer.) 

RADİK — Düt... Düüüt... gökten uçak geçiyoy (Rusça- Tan'a Taneşkalye 
plaç, ne utonet v yeçke m'aç) 

ANNESİ — Marina haydi içeri girelim. 
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MARİNA — Yok, yok anne içeri girmek istemiyorum. Orası sıcak ve etrafı du- 
varla çevrili. Ben elma ağaçlarının, yapraklarının hışırtılarını dinlemek 
istiyorum. 


ANNESİ — Radik, eve girerek, mutfaktan karpuz alıp gelir misin? Masada, 
kesip tabağa koymuştum. 


RADİK — Karpuz?... (Hızla gider.) 

ANNESİ — Narspim benim, küçüğüm. 

MARİNA - Narspi öldü. 

ANNESİ — Ölmedi, onu öldürdüler. 

MARİNA -— Yok nine o kendi öldü. Kendini astı. Uğursuz ormanda Setner'i çok 
sevdiği için kendini astı. 

ANNESİ — Sadece Setner için değil, bütün dünyaya küstüğü için öldü. Hayata 
küstüğü için, hayat bıktırdı onu kızım. 

MARİNA — Hayatta bıktırıyor mu? Hiç hayattan bıkılır mı? 

ANNESI — Bazen insan bir an bile yaşamak istemez. O an insanın mezara gi- 
resi gelir. 

MARİNA - Niçin insan bir anda, yaşamak istemez. Nine? 

ANNESİ — Bazen azap çekmektense ölmek daha kolaydır. 

MARİNA — Ben hiçbir zaman ölmek istemem. 

ANNESİ — Sen gençsin kızım. Şu gençliğin bitsin de, ihtiyarlayınca bu gün mü, 
yarın mı? diye ölüm saatini beklemeye başlarsın. 

MARİNA -— Sen de ölümü mü bekliyorsun Nine? 


ANNESİ — Yaza çıktık, yaşıyacağım galiba... Kışı geçirmek çok zor. İlk ba- 
harda da nefes almak kolay. 


MARİNA -— Nine ne olursa olsun, sen kışın ölme, olur mu? Sonra hava soğuk 
olur da, beni üşürüm diye. Seni gömmeye alıp gitmezler. 


ANNESİ — Ah... kızım Marina... 

MARİNA - Nine, ben seni böyle çok seviyorum. Sen olmasaydın ben de ol- 
mayabilirdim, doğmayabilirdim de... 
(Radik pencereden kaybolur.) 

MARİNA -— Nine büyüyünce güzel olacak mıyım? 
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ANNESİ — Sen şimdi de güzelsin. Altmış dallı çiçek gibi güzelsin... Büyüyüp, 
serilip serpilsen, anne gibi çok çekici olursun. Gençler senin için bir- 
birlerini öldürürler... Kiteri'nin oğlu Tolli senin yanından ayrılmaz. Sen 
sonra iyi kalpli, namuslu olacaksın. Hiçbir zaman onlara bakma .Başın 
dimdik geç önlerinden. 

MARİNA — Ya Radik? 


ANNESİ — Radik de senin koruyucun olacak. Bir serseri sana zarar verecek 
olursa Radik o zaman; ey sen, benim kız kardeşimin önüne çıkma, seni 
hemen öldürürüm, diyecek... Serseri göz açıp kapayıncaya kadar or- 
talıktan kaybolacak. 

RADİK — (Yüksek sesle) Biy kaypuz yetmiş kuyuş, iki kaypuz yüz kıyk kuyuş. 
Yayı kaypuz kaç kuyuş? Biliysen sana, bilmezsen bana, sevgili dostum 
Marina. 

MARİNA - (Yüzünü asarak) Radik sen benim koruyucumsun, biliyor musun? 

RADİK — O zaman sen beni sevmelisin, sevmezsen bende seni koyumam. 

MARİN — Bak Radik, ben seni de, ninemi de, Yuçkayı'da çok seviyorum. 

RADİK — Ya Kiteyi'nin oğlu Tolli'yi? 

MARİNA -— Sen Yaşşi amcaların kızı, Nina'yı seviyorsun. Yurka amcaların 
kızı Luşşi'yide... 


RADİK — Yalan söyleme, Yaşşi'nin kızı Nina'yı, Kiteyi'nin oğlu Tolli seviyoy. 

MARİNA -— Ya beni? 

RADİK — Söyledim ya, Kiteyi'nin oğlu Tolli'yi seviyoysun diye... Yüyeğin 
köyük gibi kapanıp açılıyoy... Beey öyle olmaz. 

ANNESİ — (Konuşmadan bakar, bakar ve gözlerini eşarbı ile silerek, çıkar 
gider.) 


RADİK — Aşk bu, aşk... 
MARİNA - Radik, haydi kelebek tutalım. 
RADİK — Sayılayını mı? 


MARİNA -— Hangisi olursa olsun. Mürekkep gibi mavilerini tutsak iyi ya, onları 
daha çok seviyorum. Fakat onları yakalayamayız. Kolay uçuyorlar, nefes 
alır gibi... 


RADİK — Tamam, ben sana, kahve yenklileyini de, müyekkep gibi mavileyini 
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de tutup veyeceğim. Sen de bana böğüytlen topla, al sana kova... 
MARİNA - Böğürtlen dediğin nasıl bir şey? 
RADİK — Mavi ve kayalayı da oluy. Onun için başka tüylü söyleysem, ona 
mavi böğüytlen diyoylay. 
MARİNA - Tatlı mı 0? 


RADİK — Tatlı, biz seninle ondan kıymızı yakı yapalım. Küçük çocuklaya içiy- 
mek için, çocuk içeceği... Neyede bulacağını biliyoy musun? o 


MARİNA — Ormanda muhakkak... 

RADİK — Yok, yook! Bahçenin dışındaki çitin önünde. 

MARİNA - Sonra doktorculuk oynayalım m? Veya bakkallık? 

RADİK — Önce doktoyculuk, sonya bakkallık. Dikkat et bu gün ben doktoy ola- 
cağım. Bu gün senin neyen ağyıyoy? 

MARİNA -— Karnım. 


RADİK — Kaynın olmaz. Senin kaynın dün ağyıydı. Bu gün başka yeyin ağ- 
yımalı. 


MARİNA -— Ayağım? 

RADİK — Ayak enteyesan değil. Göz veya sıyt. Veya göğsün 

MARİNA — Yüreğim... 

RADİK — Yüyek değil, can... can! Geyçekten de bu gün senin canın ağyıyoy. 
MARİNA — Can! 

RADİK — Evet, can! 


MARİNA -— Sen benim canımı nasıl tedavi edeceksin? 


RADİK — Vakti gelince göyüysün. Ben şimdi müyekkep gibi mavi kelebek tut- 
maya koşayım. Sana ne söylediğimi unutmadın ya? 

MARİNA — Çocuk rakısı. 

RADİK — Haydi bakalım, kim önce bitiyecek? Ben kelebek tutayım, sen bö- 
güytlen topla. (Marina, küçük kovayla, Radik ağla çıkıp giderler. Annesi 
girer.) 

ANNESi — Her tarafım tuz kesmişim gibi ağrıyor. Hava bozacak galiba, şim- 
şekler çakıyor! Yağmur gerekli, yerin göğsünü biraz yumuşatmalı. Top- 
rak kupkuru oldu. 
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Karga, kırak, kırak bağırır. Hiçbir yerde değil, bir yerlerde gece, ka- 
ranlık. Yanıyor, bir yerlerde bir şeyler. 


(Yuçka koşarak girer) 


Yuçka, ooy, Yuçka, Yuçka, ne oldu sana? Niçin kaygılısın sen? Sürümü 
beklemek istiyorsun? Krasul yalnız kaldı mı? diyorsun. E ey, o erken ge- 
lecek, hemen alıp geleceğiz. Aha işitiyor musun? Yukarıda mular me- 
liyorlar. Muu, muu da muu diyorlar. Sağmal inekler, memelerimiz dop- 
dolu diyor, bizi sağın diyor. Bizi sağmazsanız, memelerimiz şiddetle 
ağrır diyor. İşte hayat böyle. Bu gün varsın, yarın yok. 

(Yuçka ulur) 

Kapıyı açayım mı sana? Krasulu karşıla ha! Seni de çitin içinde 
sürünerek yürüme bıktırıyor. (okşar) 


(Yoşşh'ın sesi sokaktan gelir) E ey Olga abla! Olga abla! Evde kimse 
yok mu? 

ANNESİ — Var, var geldim. Ey, kapıyı kilitlemiş miydim? Kilitlemezsem, do- 
muzlar itip açıyorlar. Hemen açıyorum, hemen açıyorum. (Evin içinde 
kaybolur.) 


(Kırk yaşlarında, uzun boylu, bitkin görünüşlü bir erkekle döner.) 


YOŞŞIA — Ya, Olga abla, elmaları kırk kuruşa sattım da, yumurtaları satayım 
diye duruyordum. Bir Rus karısı geldi; de "Pa Çom" dedi. "Bir lira" 
dedim ona. Onun yanında duran sakallı ve foterliye dönerek, "Rub" dedi. 
Diğeri bana, kazanda pişen et parçasına bakar gibi bakarak "90 kuruş" 
dedi. "Yok" dedim. "Sen kendi tavuğuna 90 kuruşa satılacak yumurta 
yumurtlat" dedim. Karı dudağını bükerek "Paşli, Andruşka" dedi. Ben 
de, "Haydi yürü de ense traşını görelim" dedim. "Grajdanin, yu mi- 
litsitonera pozovu" dedi. "E e," dedim. "Orabakassindeki Min Vaşaların 
Yurkıyı m17" "Ya yevo znat'ne znal." dedim. "Bir gün bir kırmızı şarabı 
üç şişe içtikte senin polis küt! diye düştü." dedim. "Luşayte grajdanin" 
dedi. “Vi znayite, şto vi govorite” dedi. "Sen lavaş yemedin galiba” 
dedim. Karı "Ondruşka da şto tı alkaşom etim." dedi. Ben "Sarhoş mu" 
dedim. Şişmanına "Sen kendin sarhoşsun, bedava yumurta yemek is- 
tiyorsun." dedim. Ondan sonra karılar gidince, diğeri, Yuri Mihalçların 
Tinni geldi. Kendi zaten sarhoş, yel değirmeni gibi dönüyor. Beni gördü 
de "Zdorovu Yoşşıh" dedi. "Sen ne yapıyorsun?" dedim, ona. "Yoşşıh. 
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varsa yüz gram ver" dedi. "İşte şu yumurtaları satsam olur." dedim. 
"Kaç lira?" dedi. "Otuz lira" dedim. "Hemen" dedi ve benim otuz yu- 
murtayı alarak göz açıp kapayıncaya kadar lokantanın arkasına kaçtı. 
"Eee," dedim. "Çabuk çık ordan" dedim. "Sen lokanta yanında bekle." 
dedi. O karı diye kendi kendime düşünerek, avlunun kenarında bek- 
lemeye başladım. Bekliyorum, bekliyorum, yok da yok. Baktım Mu- 
ravey Kolki geliyor, Kısıya Mişiyle... "Miçka; beş lira verir misin?" 
dedi, Muravey'a. "Dört gün sonra maaş alacağım, o zaman veririm", 
dedi. "Benim için para önemli değil" dedi, karıya, "Ama niçin içki iç- 
melisin? Fakat canım içki istiyor dedi", Murayev. 
(Yoşşıh derhal susar, annesine endişeli bakarak) Olga abla benim içim 
yanıyor. İçki varsa biraz verir misin? Ben sana elmaları da, yumurtaları 
da alıp geleceğim, gerekirse para da verebilirim, dedi. 

ANNESİ — Ah! Yoşşıh 

YOŞŞIH — Bir parça da yok mu? Canım çıkıyor. 

ANNESİ — Ekşitmek için küpe koymuştum. 

YOŞŞIH — O da olur. Ah! Sana teşekkürler Olga Abla... 

ANNESİ — Sen bekle, ben alıp geleyim. Orada Val'a olabilir. 

YOŞŞIH — Olga abla, elmaların dökülenlerini toplayayım mı? 


ANNESİ — Kendim toplarım, sen otur, dinlen. Çok yoruldun galiba. Gün bo- 
yunca hiçbir şey yapmadan yoruluyorsun. 


(Annesi çıkıp gider. Yoşşıh yerden iki elma alarak inceler. Bir elma 

yemyeşil, diğeri kırmızı, fakat çok küçük ve yetişmeden kurt yemiş.) 
YOŞŞIH — Elma yetiştirmek istersen 

Bembeyaz elma ağaçları 

Çiçek de dolmalı 

Kışa da dayanmalı 

Sonra yaz gelince 

Dallarını eğmeli 

Sessiz geceler boyunca 

Biraz uyumalı 


Sonra tan atarken 
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Çiyleri tadarak 

Sapsarı günü bekleyerek 

Canı çıkarmak lâzım. 

Olunca son bahar 

Tekrar azap, kaygı 

Ağlaya ağlaya güzelleşerek 

Gelip çatıyor siyah gün 

Dallar bomboş 

Bir sepet elma da yok 

Sarı yapraklar da beyaz 

Ya da kapkara gece gibi... 

Elmalar ağlamayın 

Soğuk yağmur bazen 

"Beni de eve koyun" 

Diye bağırıyor. 

(Bir an sessizlik... Yoşşıh bir şeyler hatırlar... Ağır bir hava etrafa 

hâkim olur.) 

Yiğit ve sert yürüyüşlü olun 

Vatanın yiğit çocukları 

Kalmayın, kalmayın, kalmayın 

Kalmayın hayatın gerisinde 

(Yoşşıh gözlerini ufka çevirir ve uzak bir noktaya bakar.) 

Balta girmemiş orman, büyük orman 

Sen niçin sert hışıldıyorsun? 

Fakir Çuvaş köyünde 

Niçin canı korkutuyorsun? 

(Marina, elindeki küçük kova böğürtlenlerle dolu, döner.) 
YOŞŞIH — E e e Marina, dostum, nasılsın? Yoksa Narspi gibi hayaller mi gö- 

rüyorsun? 


(Marina cevap vermez.) 
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 YOŞŞIH - Eee... Marina dostum, selâm (elini uzatır). Ne oldu? Kurt mu gör- 
dün? Veya sarhoş. Yoşşıh amcan kurttan da mı daha korkunç? Bak Ma- 
rina kurtlar türlü olurlar. Dört ayaklılar, iki ayaklılar, dik kulaklılar ve 
bozkurtlar, büyük kulaklılar ve gözlük takıp yürüyenler... Gözlüksüzlere 
de rastlayabilirsin. Fakat gözlüklüler daha korkunçturlar. Onlar serttirler. 
Gözlüksüz insan içki içer de ona hiç kimse bir şey söylemez. O içki 
içmek için doğmuştur. Gözlüklü içtiğinde, ona kızarlar, kızarlar da, o 
daha çok içmeye başlar. Akıl dediğin gözlük gibidir, göz gördüğünde, 
her şeyi çok iyi gördüğünde, doğrusunu söylersen sen aptalsın. En akıllı 
kişiler her zaman kör olanlardır. Sağırlardır. İşte sen de Marina dostum, 
yetişip kız olunca şehre yaşamaya gideceksin. Yoşşıh amca, böyle de- 
vamlı içki içecek, kırmızısını da, beyazını da ayırmaksızın. Tabii Yoş- 
şıh amcanın devamlı içesi gelmez, fakat o aptaldır. İçmek iis- 
temediğinde, küserek yine içiyor. Evet böyle Marina dostum, sonra hepsi 
birden Yoşşıh kim diyorlar. Yoşşıh şarap fıçısı diyorlar. Sonra Yoş- 
şıh ile oturup içki içmek de, kötü bir şey olarak görülüyor. İçki içmek, 
kendi kendine olduğu zaman iyi, hepsi kiminle içtiğine bağlı. Daha 
Kâcâya Mişşi'yle beraber oturup içsen iyi insan olursun. Çünkü Kâcâya 
Mişşi, görüyor musun doktor. Benimle oturup içsen, şarap fıçısı olur- 
sun. Yoşşıh insan değil, şarap fıçısı diyorlar. Çünkü Yoşşıh hiçbir 
şeyin doktoru değil, ziraatçisi de değil, şef de değil. O şarap fıçısıdır. 
Fakat söylemek gerekirse Yoşşıh'ın bir gram bile içesi gelmez. Bazen 
canı sıkıldığı için içiyor Yoşşıh. Bazen hayatın sarhoşluğunu yok ede- 
yim diye. (ı hıh ıh... diyerek sesli bir şekilde ağlamaya başlar. Annesi 
döner. Elinde kepçe. Ağlayan Yoşşıh'a acır, fakat garip bulmaz). 

Yoşşıh içiyor, içsin. Yoşşıh'ın kalbi temiz. Sanki sadece Yoşşıh mı içi- 
yor? Hepsi içiyor. Hayat böyle. Kimisi içiyor, kimisi yiyor. Kimi kendi pa- 
rasıyla, kimi başkalarının, kimi de devletin parasıyla. Devletin parasıyla içen- 
ler çok diyorlar. Fakat ben hiçbir zaman başka insanın da, devletin de parasına 
dokunmadım. Kendim çalışıp kazanıyorum. Kendim içiyorum. Benim iç- 
memden kime ne? Çalışıyor da, içiyor da Yoşşıh. Babam da çalışıyordu ve 
içiyordu. Dedem de öyleydi. Çuvaş'ın kökünde yiyeceği, demirci çekici gibidir. 
Devamlı işlemiştir. İşte böyle içiyoruz, öyleyse yaşıyoruz. 

ANNESİ — Yoşşıh, al, sert değil, henüz ekşimemiş. 
(Yoşşılkepçedeki içkiyi bir dikişte bitirir.) 


Metin Yılmaz 183 


YOŞŞIH — İşitmedin mi Olga abla? Bizim köyden uzak değil, Şemerden ova- 
sında Aydak, bira fabrikası kurmak istiyor. Sonra kardeş ovasında 
ekmek değil, birayla, hımla'da olacak. 

ANNESİ — Ne zaman kuracağını söylüyorlar? 

YOŞŞIH — Bir iki yıl içinde kurmak istiyorlar. 

ANNESİ — Öyle ise çalışan da kalmaz. 

YOŞŞIH — İçki içmek, çiftçilerin sadece ağır işler yapmasına yardım ediyor. 
Olga abla. Bu gün ben de Vassay'la birlikte otluğa gidecek oldukta, inek- 
leri meraya götürmeye gelince Mihail Petroviç ne yaptıysam da yüz 
gram içirmeden göndermedi. Yüz gram, peşinden muhakkak iki yüz 
gram. Sonra biraz sarhoş olunca... İçsen de, içmesen de boş, fark etmez, 
saman gibi oluyor insan. Vassa'ya söyledim, haydi bir litre yanımıza ala- 
lım diye, otlakta içimiz yanınca biraz serinlemek için dedim. O, senin 
kafanda sadece bir düşünce var, doymayan bir boğaz, pompa gibi. Ama 
ben ona, Vassa haydi yarım litre alalım dedim. Ve o bana, başkalarının 
erkekleri düzgün, sen bahçedeki korkuluk gibi sallanarak yürüyorsun. 
Ben ona, ben korkuluk gibiyim dedim. O bana sen değilsen galiba Vasili 
dedi. Vasili muhakkak iyi çocuk dedim. Ama yok canım ben öyle kötü 
müyüm dedim. Sadece kötü değil, bin at kötü diye bağırdı, bana Vassa. 
Ey Vassa dedim, seni sevdiğim gibi hiç kimseyi sevmedim dedim. Se- 
ninle iş olsun diye evlenmedim galiba. Sen mi? Sen sadece kendi içki şi- 
şeni seviyorsun dedi. Vassa dedim ona, haydi bu günden itibaren içkiyi 
bırakayım dedim. O şaşırdı, kalakaldı. Donmuş gibi durdu durdu da, 
Yoşşıh sen delirmedin ya dedi. Vassa, sen beni sevmezsen ben çıkıp gi- 
debilirim, daha ne, ben seni uğraştırmam Vassa dedim. O hiçbir şey 
söylemeden durdu, durdu da aman sen de, arabayı.da kaçırdın galiba di- 
yerek hızla çekip gitti. 

ANNESİ — Ne diyeyim... İçkiyi az içmek lâzım. Kadın içkiye değil, kocasına 

© üzülür. 

YOŞŞIH — Sen kendin biliyorsun Olga abla, Vassa'dan başka benimle ev- 
lenmek isteyenler çok oldu. Fakat o beni bitmiş bir insan yerine ko- 
yuyor. İskelet senden ne beklenir, dedi. Ya ben çok gerekirse her şeyi 
yapabilirim. İşte Vietnam'a gitmek istedim de kaç kere askerlik şubesine 
gittim, olmaz dediler. Niçin olmaz dedim. Benim babam İspanya Savaşı 
olduğunda savaşa katıldı dedim. Benim babam savaşta madalya bile 


184 Çitin Üstündeki Böğürtlenler 


aldı, dedim. Onlarsa kütük gibi durarak, olmaz tamam diyorlar. Niçin 
olmaz dedim, de, sorduğun için olmaz, dediler. Evet, böyle, olmaz, 
tamam dediler, ya nasıl olur diye sorduğumda, hiçbir şekilde olmaz de- 
diler. 

(Karga hiçbir yere gitmez, öter. Evden ineğin möö diye sesi gelir. Yuçka 
koşup gelir. Yoşşıh'ı görünce havlar gibi yapar.) 

YOŞŞIN — Köpek insanın dostudur, Yuçka - sen, beni bir kere olsun dost yerine 
koymadın. Havlıyorsun. Isırmak istiyorsun. Yedi kat yabancı elma çal- 
maya geldiğinde dokunmuyor, Hoca'nın bahçesine gir, demek mi is- 
tiyorsun ha! Öyle, Yuçka, senin akıllı bir köpek olman lâzım. Köyün 
aydın köpeğisin sen. Onun için benim üstüme atlama, öyle zincirleri ko- 
parıp atlamak kötü bir huy, fakat dosta havlayıp atlama farklı olmalı. 
Veya senin gibi kötü kaderli miskine... Yuçka bizim isimlerimiz aynı 
harfle başlıyor. Sen Yuçka, ben Yoşşıh... Kaderimiz aynı bizim. Yoş- 
şıh'la Yuçuka'nı - Celavi - pardon. 


(Yuçka havlamayı keser. Geri dönerek eve doğru uzaklaşır. Liday'la 
birlikte döner) 
LİDA - Anne Radik nerede? 
ANNESİ - Bilmiyorum. Dışarıda geziyor galiba. Marina, Radik nereye gitti? 
MARİNA — Kahve rengi kelebek tutmaya. 
LİDA — Ne yapacak kelebeği? 


MARİNA - Bana hediye edecek. Ben de onun için bir kova böğürtlen topladım. 
Radik bana "Çocuk rakısı yapalım" dedi. (Uzaktan gelen Radik'e dikkat 
ederek) Heey guguk! Çabuk. Anne kızıyor. 


(Radik, şarkı söyleyerek gelir.) 
Neden ben seni çok sevdim 
Neden otuydum seninle biylikte? 
Neden yazınki sessiz geceleyde 


El veyip ayyıldım ben senden 


Neden yazınki sessiz geceleyde 
El veyip ayyıldım ben senden? 


Seviyoyum seni seviyoyum 


Metin Yılmaz 185 


Ömyümce seni sevmye hazıyımı 

Ancak sen beni unuttun 

Şimdi geçmişi geyi getiymek yok 

Ancak sen beni unuttun 

Şimdi geçmişi geyi getiymeye imkân yok. 
RADİK — Anne, sen beni döğmezsin değil mi? 


LİDA — Seni neden döveyim, sen çok iyi bir çocuksun. Devamlı söyleneni din- 
liyorsun. 

RADİK — Anne, koykulu biy yüya göydüm. Şimdi, çitin dışında uyuduğum 
zaman. 

ANNESİ — Nasıl bir rüya? Gündüz rüya aya uçup gidiyor da, gece on ikide dö- 
nüyor dünyaya. 

RADİK — Biy yüya da gece göydüm. Yüya da devamlı gece göyünüyoy bana. 
Bazen gündüzleyide. Son bahay gelmiş gibi. Aynı bizim bahçedeki kış 
gibi. İlk bahaydaki kış gibi. Dallayın üzeyinde kay yeyine tomuycuk sal- 
lanıyoy gibi... Hışıy hışıy hışıydıyoylay, tomuycuklay. Biy tomuycuk 
benim gözümün önünde kıpkıymızı olup, açıldı. Hemen güzel biy kız 
sesiyle "Yadik, ben senin küçük kaydeşinim, senin beni koyuman lâzım 
dedi. Ben ona, sen beni seviyoy musun? diye soydum da, o, bana; sen 
Yoşşıh amcalayın Nina'yı seviyoysun ya dedi. Sonya candan güleyek 
"Yadik hoşçakal" diyeyek kayboldu. Sonya yeniden tomuycuk oldu. 
Ben göz açıp kapayıncaya kaday diğey tomuycuk bana: "Yadik yaz ge- 
celeyi niçin gizemli?" dedi. Ben şaşıyayak ağzım açık kaldı. To- 
muycuk, ortasından yayıldı da, gözümün önüne Yoşşıh'ın kızı Nina 
çıktı. "Sen Nina mısın?" diye soydum. Ben "tomuycuk" dedi. "Sen niçin 
Nina gibisin?" dedim. "Ben, Nina'yım, onun için" dedi. Sonya elma 
ağaçlayı ansızın kasıygaya tutulmuş gibi tityemeye başladılay. Tityedi, 
tityedi de bütün ağaçlay yeyin dibine battı. Sonya çevye bomboş kaldı. 
Danalayın boğa avadığı gibi... Heyhansi biy veyden belki de gökten 
kedi yavyusu ağlaması işittim. Ben koykayak olduğum uyeyde kaldım. 
Ayağımı kaydıyayım dedim, biyisi beni aşağıya doğyu çekti. Çok 
büyük biy güç. Ey bıyak dedim, koykayak. Ey sevgili oğlum, babandan 
mı kaçmak istiyoysun dedi. Gene yeyin sesi. Sen yeysin, dedim, ben 
senin çocuğun değilim diye bağıydım. Neyin çocuğu olacaksın ya sen, 
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daha yeyin çocuğu olmazsan dedi bana aşağıdan mıyıldanayak çıkan 
topyaklı yankı. Ben öğyetmenin çocuğuyum dedim. Bey dey gibi; yey, 
öğretmen de yeyden, bizim hepimiz yeyden. Yeyden değil, yahimden 
dedim. Yahimde nasıl biy şey, nefes mi dedi. Yok dedim, yahim sev- 
gidiy. Yey biy an, sakinleştiş Sonya acınacak biy sesle; "Yadik sen evde 
kimseye söyleme tamam mı? Ben sana biy şey söyliyeyim, dedi. Tamam 
söylemem, dedim. Yadik sen ağlama, sevin, senin baban konuşuyoy se- 
ninle dedi ses. Benim babam öğyetmen dedim. Ben senin babanım, dedi. 
Ben hemen anlayamadım. Ben, ben yeyim, senin babanım dedi, ses. 
Baktım ki, gerçekten çitin yanındaki böğüytlenlere, hey yeyde böğüytlen 
yeyine göz, babamın gözleyi. Kuynazlay, kuynazlay yalvayıyoylay 
hepsi. Kopayıp ye, kopayıp ye, dediley. Yok dedim, ben. Öyleyse şaykı 
söyle dediley. Nasıl biy şaykı söyliyeyim, dedim. Aşk şaykısı söyle de- 
diley, böğüytlen gözley. Hangisini dedim. Annenin söylediğini dediley. 
O zaman biz senin ağzına seke seke giyelim dediley. Sonya ben şaykı 
söyledim. Söyle söyle dediley. Eve gidene kaday şaykı söyle, şaykı söy- 
lemeden vazgeçeysen, sana yetişip ağzına giyeyiz dediley. Ben de şaykı 
söyledim. Anne beni koykutuyoy. Şu müyekkep gibi mavi kelebek. Ne- 
yede mi? Mayina, müyekkep gibi masmavi kelebek. Neyede mi? Aha! 
Aha! Göymüyomusun? Aha, Mayine, aha! benim gözleyimde müyekkep 
gibi masmavi kelebek benim gözleyimde... Biy, iki, üç, aha biy daha! 
Aha biy daha! Tut Mayina tut. Aha daha ötede biy kelebek daha. Aha o 
sönük gözleyde (Yoşşıh'ın gözlerini parmağıyla gösterir.) Tut Mayina, 
tut, kelebekley de yakalatmak istemiyoylay, kendileyini, kelebekley de 
yaşamak istiyoyuz diye ağlıyoylay. Kelebekley de seviyoylay. Çit üs- 
tünde otuymak, söz gelimi, güneşe inat gözleyini kapatayak köy gibi uç- 
mayı, kanatlayıyla biybiyine çaypayak. Seypmeyi lekelemek için. Yuçka 
da kelebekleyle kaplandı aha, ey Yuçka (Yuçka Radik'in yanına y- 
lışarak, kuyruğunu sallayarak gider.) Neden kelebek oldun sen? Yuçka 
Mayina'ya gidip söyley misin: Kelebek olup oynamak istey mi 0? Evet, 
Yuçka, haydi (Radik Marina'nın yanına koşarak gider. Ve omuzuna yu- 
muşakça vurur) Kelebek! (Radik elma ağacının üstüne çıkar ve elmalar 
patır patır dökülür.) Yu guy, guy bana buyada dokunmazsın! Yuçka 
zıpla biy keye, kakao yemek isteysen. 


LİDA — Radik oradan çabuk in, ben sana kelebek vereceğim. 
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ANNESİ — Dokunma, gelin, kendi kendine sakinleşecek, geçecek. öyle sı- 
caktan olur. 

(Karga yüksek sesle öter.) 

e — Bu, evet, böyle. İşte böyle bu dünya. Çeşitli renkler oynuyorlar. 
Özleri devamlı bir. Hiç kimseye şaşırma demek gerekmez, öyle söy- 
lemek delirmek demektir. Şaşırana da, devamlı şaşır! Şaşır! Şaşır! 
diye israr etmeli, o daha çok şaşırsın, yok olsun, bitsin, o zaman ye- 
niden doğacak o ve dünyanın gerekliliğine başka bir gözle bakacak. 
Alev oyununda kömürün söndüğünü görecek, solukta su hissedecek, 
yerde göğü görmeye başlayacak. Devamlı böyledir dünya, değişmez. 
(Marina yüksek sesle ağlamaya başlar.) 

ANNESİ — Marina sen yine ağlıyor musun? 


LİDA — Şimdi sus, ben sana! Yetmez mi birinin delirdiği, diğeri de ulumaya 
başladı!... Öğretirim ben size aptal gibi ağlamayı. (Kendi kendine) Bu- 
namış kocakarıya bırakırsan böyle olur. 

ANNESİ — Ah, gelinim, sen onlara kızma, onlar küçük, onlar bir şey an- 
lamazlar, onlar için hayat sadece bir oyundur. Biraz oynayıp bırakılacak 
bir oyuncak... Sonra hayat değiştirecek onları, hayat onları güzel bir 
oyuncak yaptı. Hepimiz öyle... Seviniriz, seviniriz de sonra ağlarız. Ağ- 
lama vakti ne kadar önce gelirse, o kadar iyidir, ağlayan için... 


LİDA — (Kendi kendine) Ah! Bu günden itibaren onları kendimden ayır- 
mıyacağım. (Annesine) Anne sen yemek yaptın mı? Benim sürünün pe- 
şinden ayrılıp, yemek yapmak için eve gelmeye vaktim olmadı. 


ANNESİ — Aha... Valâ ocaktan duman çıktığını görmüyor musun? Ocağı dür- 
tersen, yemek hemen pişer. 


LİDA — Valâ'ya güvenirsen... Domuz yemeği yapmayı öğretmek lâzım ona 
önce. 


ANNESİ — Öyle söyleme. Valâ'da pek âlâ yemek pişirebiliyor. 
(Yuçka yatıp yuvarlanır.) 
ANNESİ — Ey, Yuçka, kış değil şimdi, yaz günü, ey bu gün size ne oldu? Hiç- 
biri kendinde değil, hepiniz kopuz gibi bağırıyorsunuz. 
YOŞŞIH — Olga abla, ben eve gideyim öyleyse... Sonra, ama yarım saat içinde 
bize bir uğra. Sana istediğini vereyim. Vassa gelene kadar. (Çıkıp gider.) 
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LİDA — Ne yalpalayarak yürüyor bu, bizim avluda? Yine içki mi istiyor? Yüz 
gram da olsa lütfen (sessizlik). 

ANNESİ — Ben onun küçüklüğünü biliyorum. Bebekliğini sapsarı saçlı, mavi 
gözlü, tombul bir çocuktu. Bir gün, biz, onun annesi Uştini'yle avludan 
çıkarak köyün başına yürüdük, ağlaya ağlaya. Son kez vedalaştık. Uş- 
tini dedim, ona, gitmesen olmaz mi? Yook Olga, dedi. Muhakkak git- 
meliyim, hem 'de nereye olursa olsun, bir yerlerde mutluluk olmalı, dedi. 
Uştini dedim, mutluluk bizim yanımızda. Yook, yok, galiba mutluluk 
çok uzakta, ama nerede? Belki de Sibirya'da dedi, Uştini. Sonra küçük 
Yoşşıh'ı.kucağına alarak hızlı hızlı gitti. Bir yüz adım gidince aniden 
dönerek; "Olga, beni kötülükle hatırlama, belki de birbirimizi bir daha 
göremeyiz" dedi. Ah! Uştini öyle söyleme dedim, seni şu anki gibi ha- 
urlıyacağım. "Olga dedi, sen bana kızma, ben sana bir şey söylemek is- 
tiyorum, canım rahat etsin, şimdi ben Sibirya'ya gidiyorum, dayılarımın 
yanına, bir daha birbirimizi göremeyiz. Onun için sen beni affet Olga" 
dedi Uştini ne söylüyorsun sen, dedim. Ne affetmesi? "Olga" dedi, 
"Benim Yoşşıh, Mikail'den değil, Yagur'dan" dedi. Sonra yola ko- 
yularak, Yoşşıh'ı sallaya, sallaya çekip gitti. Ben köyün çıkışında kazık 
yutmuş gibi, çakılıp kaldım. 

LİDA - Ne anne? Yoşşıh'la Vasili kardeş mi? Kardeşler mi? 

ANNESİ — Sonra, on beş yıl sonra Uştini öldü, dediler. Uzak bir yerlerde, 
Tümen'de. Yoşşıh, bir defasında dayısıyla birlikte yazın köyü ziyarete 
geldi de bir daha dönmek istemedi. Dayısı ona yeni bir ev yaparak ken- 
disi gitti. Yoşşıh, traktörde çalışmaya başladı. Annesi üzerine hiçbir 
zaman bir kelime söylemedi. Ben de bu yaşa geldim, annesiyle ay- 
rıldığımız andan beri ona annesi hakkında bir söz söylemedim. Sadece 
ona değil, hiç kimseye... İlk defa sana söylüyorum. Gelinim, lütfen, sen 
de hiç kimseye söyleme, bu söz aramızda kalsın. Sana da söylemezdim, 
fakat ölümüm yaklaştı. Ben ölünce bir kişi de olsa, bunu bilsin. Vasili 
bilsin, Yoşşıh kendi babasının kim olduğunu bilsin. 

LİDA — Anne, babam, Yagur seni aldatıyor muydu? 


ANNESİ — Görmedim. Fakat o beni hiçbir zaman sevmedi. Gençliğinde, Uştini 
ile birlikte olduklarına dair dedikodu çıkmıştı. Uştüni ile beraber bü- 
yüdüler. Fakat bu duygularının gençlikte kaldığını düşünüyordum. Ben 
görmedim, ben Yagur'la tanışmadan önce olmuş galiba. Bu yüzden beni 
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ilgilendirmedi. Bana sorarsan, benimle olduğu zaman, benim olsun der- 
dim. Savaşa gitmeden önce de, heybesini omuzuna asınca, bana, nemli 
gözlerle baktı, baktı da: "Olga, ben Uştini ile vedalaşıp geleyim." dedi. 
Öyle ise heybeni evde bırak, dedim. "Yok, Olga" dedi. "Heybeyi omu- 
zuma asarak onunla vedalaşmak istiyorum." Sen savaş alanına Uş- 
tini'nin yanından, evden çıkıp gitmiş gibi heybeyle çıkıp gitmek is- 
tiyorsun galiba, dedim. Hiçbir şey söylemedi, yürüdü gitti. O zaman 
ürpererek anladım, hiçbir şey, bir kelime dahi söylemedim. Uştini'nin 
kocası Mikail, ondan üç hafta evvel savaşa gitmişti. 

LİDA — Anne ben sizden ayrılmalıyım. 

ANNESİ — Nece? Nereye? 

LİDA — Buradan çıkıp gitmeliyim diyorum, anne. 

ANNESİ — Çıkıp?... | 

LİDA — Kuru ekmekte, ekmektir diye, taş gibi ekmek dilimini kemirene kadar 
hiçbir şey yemiyeyim daha iyi. 

ANNESİ — Gelin, sen... Vasili hakkında mı? 

LİDA - Sen de biliyor musun? 

ANNESİ — Vasili ağladı. 

LİDA — Ağladı mı? i 

ANNESİ - Bir çocuklar için ağladı,bir de Yoşşıh için. 

LİDA — Anne ben ne yapayım? 

ANNESİ — Çocuklarını yetiştirmelisin. 

LİDA - Yok, ben Vassa için soruyorum. 

ANNESİ — Zorla tutup, bekletemezsin. Geldiği gibi gitti. 


(Lida hiçbir şey söylemez) Can öyle bir yad hayvandır. Onu elinle tu- 
tamazsın. 


LİDA — Hepsi unutulur mu anne? 

ANNESİ — Elbet unutulmaz. Hatıralarda kalır. 

LİDA — Daha dayanamam. Ben o keçe yüzlüyü kendime güldürmem. 

ANNESİ — Sen çocuk değilsin, gelin, otuz yaşını geçtin, senin bilmen gerek. 
Kocan seni sevmiyorsa, suç senin. Sen kendini ona beğendiremedin. Er- 
keği suçlamamalı o zaman. Erkekler küçük çocuklar gibidir. Çocukları 
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her şey çabuk bıktırır. 

LİDA — Vasili'yi de bıktirdı mı? 

ANNESİ — Beni de bıktırdı. Sen iki çocuk annesisin gelin. 

LİDA — Ben... onların ikisini de... öldüreceğim, yattıkları yerde. Bir daha gö- 
reyim de! 

ANNESİ — Sen görme gelin. Görmek isteme, o tarafa bakma. 

LİDA — Canım çıkıyor. Ben her zaman onun için didiniyorum. Onu da, bunu 
da, yeter ki, o iyi'olsun diye yapıyorum. Yeter ki o, mutlu olsun, o yeter 
ki, rahat olsun. Ben insan değil miyim? Ben acı çilek miyim? 

ANNESİ — Gelin kaderini zorlama. Acı çileği piştiği zaman yerler, eski bir ge- 
lenektir, bunu biz çıkarmadık. 


LİDA - Fakat kurutarak da yiyorlar acı çileği. 

ANNESİ — Kurutuyorlar, sonra da kaynatıyorlar. Su katarak kaynatıyorlar. 
LİDA — Suyunu aşağı döküyorlar. Tanrı köşesi ve çöp köşesi. 

ANNESİ — Evde iki köşe var. Üst köşe ve alt köşe. 


LİDA — Bana kızma anne, beni affet. Fakat ben bundan sonra sizin evde ya- 
şayamam. Çitin öte yanında Vassa'nın yaşaması bana ağır geliyor. Ben, 
tamam, kendi kendimi yiyerek, dün akşama kadar onların tarafına sar- 
kan böğürtlen dallarını baltayla kestim. Hiçbir şey, ama hiçbir şey bizi 
onlarla bizim ortak çitimiz olmasın diye. Bizim onlarla ortak hiçbir şe- 
yimiz olmasın. 

ANNESİ — Evvelce bütün Çuvaşların bir çiti oldu, yüzyıllar boyunca, sadece 
bir çit, şimdiyse her Çuvaş kendisine ayrı çit yapıyor. Onun için yalnız 
seviniyor, yalnız üzülüyor. Böylece, beraber oturup içmekte, birbirini 
sevmekte bitiyor. Bir çiti, bir insanı, bir Tanrı'yı sevmek lâzım. Halbuki 
insanlar bunları bırakmış, daha zengin olmak için birbirleriyle ya- 
rışıyorlar. 

LİDA — Anne, bu sabah bazı eşyaları topladım. Gece de çıkıp gidebilirim. 

ANNESİ — Nereye? Nereye gitmek istiyorsun sen? Doğduğun yabancıların ya- 
nına mı? 


LİDA — Eve, anne, eve... 


ANNESİ — Senin evin burası, seninle, bizim bir evimiz var. O da bu evdir. 
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LİDA — Ben de on yıl böyle düşündüm. Fakat benim evim burası değilmiş, 
benim evim kardeşlerimin yanında, doğduğum evmiş. Vassa'yla benim 
evim aynı ev olamaz. 


ANNESİ — Nereye gidiyorsun gelin? Dört çocuklu abinin yanına mı? Senin için 
oturacak bir metrelik yer yok orada. Kadın başınla, hayat düzenini boz- 
mak mı istiyorsun, gelin? 


LİDA — Urganın üçüncü ucu, dördüncü ucuyla beraber olmalı. Bu güne kadar, 
dünyada üç uçlu urgan görülmemiştir. 

ANNESİ — Gelin, urganın kaç uçlu olduğu, kaç ipten yapıldığına bağlıdır. 

LİDA — Kurumuş çileğin suyu, şekersiz tatlıdır anne. Şeker hiçbir zaman ge- 
rekmez. Çilek suyu, şekerle çok fazla tatlı, içilemiyecek kadar tatlı olur. 

ANNESİ — Çilek de çeşit çeşittir. Değişik zamanlarda olgunlaşırlar. Çeşitli 
tatlar verirler kaynatılınca. 

LİDA — Sevgiyle yaşamak, devamlı aynı mı? 

ANNESİ — Aynıdır, aynı değildir. 
(Karga ölürcesine öter. Yuçka telâşla koşup gelir. Valâ, yavaş, dü- 
şünerek, kaygıyla.) 

V. RUHU - Kimi? 

BEYAZ GİYİMLİ — ... imi? 

V. RUHU — Eyit! 

BEYAZ GİYİMLİ — ... yit! 

V. RUHU — Gözümü karartma! 

BEYAZ GİYİMLİ -— Sarartma! 

V. RUHU - Söyler misin bana? 

BEYAZ GİYİMLİ —... zamana... 

V. RUHU - Ben Vasili 

BEYAZ GİYİMLİ —... ili... 

V. RUHU — Ey, kütük! 

BEYAZ GİYİMLİ —... öğle... 

V. RUHU - Benim işim çok! 

BEYAZ GİYİMLİ —... im işim çok! 
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V. RUHU -Git!... 

BEYAZ GİYİMLİ —...it.. 

V. RUHU -— Defol!... 

BEYAZ GİYİMLİ —... fol! 

V. RUHU —- Ne? 

BEYAZ GİYİMLİ —... Kötü 

V. RUHU — Sen kendin! 
BEYAZ GİYİMLİ —... sen... 
V. RUHU — Duro zaman... 
BEYAZ GİYİMLİ —...aman... 
V. RUHU - Ben gidiyorum. 
BEYAZ GİYİMLİ —... diyorum. 
V. RUHU -Biz... 

BEYAZ GİYİMLİ —..iz... 
V.RUHU-O... 

BEYAZ GİYİMLİ-...O... 


(Tam bu sırada Yuçka havlar. Vasili'nin ruhuyla, bembeyaz giyimli kor- 
- karak oraya buraya bakarlar. Bembeyaz giyünli arkasına bakmadan 
kaçmaya başlar. | 


V. RUHU —-Dur!... 

BEYAZ GİYİMLİ —...rır 

V. RUHU — Korkma! 

BEYAZ GİYİMLİ — ... rkma! 

V. RUHU - Bu Yuçka. 

© BEYAZ GİYİMLİ —... aaa... 
- V. RUHU - Evin direği . 

BEYAZ GİYİMLİ —...iii... 

RUHU — Ey Yuçka! 

(Yuçka işitmesine işitir, fakat göremez; oraya, buraya bakınır, sesin 

geldiği yönü arar.) 
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V. RUHU — Yuçka, buraya gel!... 


VALÂ — Anne!... 
ANNESİ — Ne var? 
VALÂ — Anne... 


ANNESİ — Ne var Valâ? Ne oldu? 
VALÂ — Anne, olması gereken oldu. 
(Marina herkesi ağlatacak bir şekilde ağlar. Yuçka onun etrafında do- 
lanır.) 
ANNESİ — Kim?... Ne?... Ne zaman?... 
VALA - Vasili... 
(Lida feryat-ı figan eder.) 
ANNESİ — Vasili. ijii... Oğlum! 
(Perde kapanır) 


İKİNCİ BÖLÜM 


(Aynı bahçede... Evden küçük bir ışık sızıyor. Saatin on ikiyi vuran sesleri 
işitiliyor. Saat on ikiyi vurduktan hemen sonra, ansızın bir sürü hayalet bah- 
çenin köşesinden hızla geçerler. Bembeyaz ve hafif. Sonra, bir yerlerden bem- 
beyaz giyimli Vasili'nin ruhunun avlunun içinde yürüyerek geldiği görülür. Va- 
sili'nin ruhu gizlenir, ışık alan yerlerden kaçıp, karanlık pencerenin önüne 
vararak eve doğru bakar. Avlunun içinden bembeyaz giyimli daha başka birisi 
yürüyerek gelir. O da Vasili'ye benzemektedir, yalnız biraz daha yaşlı gibidir. 
Biraz sonra Vasili'nin ruhu, diğer bembeyaz giyimliyi fark eder.) 


VW. RUHU — (Alçak sesle) Sen kimsin? 
BEYAZ GİYİMLİ — Sen kimsin? 

V. RUHU — Kimsin sen? 

BEYAZ GİYİMLİ — Kimsin sen? 
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V. RUHU — Kaybol!... 

BEYAZ GİYİMLİ — ... bol!... 

V. RUHU — Hemen, hemen! 

BEYAZ GİYİMLİ —... men,... men! 

V. RUHU — Ben sana! 

BEYAZ GİYİMLİ —... ana! 

V. RUHU — Ey, sen! 

BEYAZ GİYİMLİ —... sen! 

V.RUHU — Ey!.. 

BEYAZ GİYİMLİ — Ee...? 

V. RUHU — Beni dinler misin? 

BEYAZ GİYİMLİ — ... inler misin? 
(Yuçka aptal gibi koşar.) 

V. RUHU — Haydi, Yuçka, elini ver. Böyle... 


(Yuçka, görmeden, diğer taraftan ayağını kaldırarak sallamaya baş- 
lar, fakat ayağına bir şey dokunmaz, kendi ayağını ısırmak için, hır- 
layarak etrafında dönmeye başlar. Döner, döner, ısıracak bir şey bu- 
lamayınca, kızarak o havlamaya başlar. Evin penceresinden sızan 
ışıkda söner ve dış kapının kapandığı duyulur. Bembeyaz giyimli taş 
kesilir. Vasili'nin ruhu üstünü başını düzeltmeye, saçını taramaya 


başlar.) 


VW. RUHU — Bu annem! 
BEYAZ GİYİMLİ —... nem! 
(Bahçe kapısının açılma sesi? Yuçka kapıya doğru koşar. Annesi yavaş 
yavaş çıkar.) 
ANNESİ — Geçiyor, geçiyor. Yuçka! 
(Bembeyaz giyimli tam o sırda gelerek annesinin boynuna sarılır.) . 
ANNESİ — Ah gırtlağım!... Nefesim kesiliyor. Yakın galiba, çok vaktim kal- 
madı. Nefes alma da ağır oluyormuş, nefes ölma da iş. İş ölmeden bit- 
mez. 
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V. RUHU —Anne! 

ANNESİ — Göz değişiyor, kulak değişiyor, hafıza değişiyor. Akıl karışıyor. 
Hiç kimseyi görmek istemezsin. Hepsini sevgiyle kucaklamak istersin. 

V. RUHU - Ey, sen, dilsiz! Bırak annemi. 

BEYAZ GİYİMLİ — Çekil git! 

V. RUHU - Seni tahtaya çıkarıp, tek ayak üstüne dikerim, seni aptal seni. 
Mendil taşımadığın için. 

BEYAZ GİYİMLİ — Bakma bu tarafa! 

V. RUHU — Ey aptal, yok et. 

BEYAZ GİYİMLİ — Gelir ve giderler. Hepsi değil tabii. 

V. RUHU - Sende... 

BEYAZ GİYİMLİ — Ben geldim. 

V. RUHU - Geldin 

BEYAZ GİYİMLİ — Gün aydın 

V. RUHU —-Gün aydın 

BEYAZ GİYİMLİ — Vatanıma. 

V. RUHU Vatana 

BEYAZ GİYİMLİ — Yerde 

i ANESİ — Kuğu gibi 

BEYAZ GİYİMLİ — Kül gibi 

VW. RUHU -— Kül gibi? 

BEYAZ GİYİMLİ — Dinleyin! Hepiniz beni dinleyin, dikkatle dinleyin! 

V. RUHU - Hey! Konuşmasan olmaz mı? 


BEYAZ GİYİMLİ — Göz yaşım ak! Dinleyin beni, hepiniz dinleyin, dikkatle 
dinleyin. 


V. RUHU — Son bahara doğru her akşam rüzgâr esiyordu. 

BEYAZ GİYİMLİ — Havalar soğuyordu. Dışta da, içte de rüzgâr esiyordu. 
VW. RUHU — Rüzgârlar çeşitlidir. Hava rüzgârı, yer rüzgârı, su rüzgârı. 
BEYAZ GİYİMLİ — Can rüzgârı... 
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V. RUHU - Esen şey, rüzgâr. 

BEYAZ GİYİMLİ — Uğuldayan şeyler. 

V. RUHU — Rüzgâr olmasa değirmen de dönmezdi. Su değirmeni değil, tabii. 

BEYAZ GİYİMLİ — Esen rüzgâr böyledir, döndürür. Her şeyin altını üstüne 

getirir. 

(Annesi kendi kendine konuşur. Ruhlar fark etmez). Ruhlarda o bizimle 
konuşuyor galiba diye düşünürler. Bu yüzden konuşmalarını onun söz- 
leriyle bağlamaya çalışırlar. Fakat buna rağmen anne yalnızdır.) 

V. RUHU - Daha... 

BEYAZ GİYİMLİ — Sen de benim gibisin. 

V. RUHU -Sen benim gibisin. 


BEYAZ GİYİMLİ — Bazı rüzgârı beyaz yere doğru esiyor. Her şeyin altını üs- 
tüne getirerek bazen kuzeye bazen doğuya. Çuvaşlara doğru hiçbir 
zaman esmez batı rüzgârı! Geçip gider. Çok yükseklerden. Veya hiç 
kimsenin hissedemiyeceği kadar alçaktan. Korkunç ve korkutucudur batı 
rüzgârı. Canı üşütür, inancı tırmalar. 

V. RUHU — Fluger rüzgârın hangi yönden estiğini göstermeye yarayan bir araç- 
tır. Söz gelimi okullardaki flugerler ve araştırma istasyonlarındaki. Ben 
size çocuklar, bu günkü derste flugerin rengi hakkında konuşacağım. 
Gelecek derste ise, çarşamba günü flugerin faydalarından ve zZa- 
rarlarından bahsedeceğim. Flugeri nasıl renkle boyarlarsa o renkte olur. 


BEYAZ GİYİMLİ — Ben evden çıkıp gidince, evin bomboş kalacağını his- 
settim. Hissettim bensiz boşalacağını. Ondan da başka, ben evsiz kal- 
dığım gibi. Evsiz ve içim bomboş. Hepsi bütünleşti. Ben bu yaşa ge- 
linceye kadar hiçbir zaman dünya hesabı için ağlamadım. Kaygılardan 
yüzerek çıkabileceğimi düşündüğüm için galiba. Karanlıkların içinde de 
ışıklı olanlar, doğrusunu söylemek gerekirse görülür, beyaz olanlar, 
Çuvaş gibi temiz meydanlar. Ben elime kılıç alınca kendi başımı ke- 
serek üç caddeye astığımı hissettim. Kendi ellerimle keserek astığımı. 


V. RUHU - Flugeri devamlı bir uzun kazık üzerine yerleştirirler. En tepesine. 
Kazık sallanan cinsten de olabilir. O zaman okul müdürünün yardımcısı 
Guri Stepanoviç'in yanına koşturur... İvanot, dilini çıkarma! Mı- 
rıldanma! Guri Stepanoviç, Kuznetsovkiiki. Soy adına bakarsa Rusya'da 
en yaygın soy adı senin. Anladın mı? İvanot tahtaya! Gözünü aç! Hor- 
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lama! Yeter uyuduğun Çuvaş civcivi. Uyanma vakti çocuklar. Uyanmak 
lâzım. Flugerler, dönmeyin, esmeyin yel mi yel! 


BEYAZ GİYİMLİ — Bizi toplayıp mengeneye sıkıştırdılar. Bir yere, Kampf 
Mayn. Hayl. Ellerinizi havaya, başınızı önünüze. Köpekler, hav, hav. 
Sana hav! Sen bittin. Güçsüz, gözsüz, pis. Kül her akşam, her sabah, 
koku, insan kokusu. Soluk gözlü öl! Ölecektim. Ha yok, derini soy, sa- 
çını yol. Başka hiçbir zaman kıllarını büyütme. Gözlerini oyup ver. Di- 
lini çekip çıkar. Kendin çekip çıkaramazsan, çekip çıkarırlar. Kendi al- 
unıza gizlemiş olduğunuz altın zerresini arar gibi, senin gövdende 
Sovyet insanının ideolojisini ararlar. Hayret ediyorlar. Bunlar nereden, 
nasıl geldiler? Sen konuşmuyorsun. Sen dayanıyorsun. Sesini çı- 
karmadığında ağrıya tahammül etmek daha kolay. Dişini çekip çı- 
karıyorsun da gıkın çıkmıyor. Düşüncelerin de, gözlerin de, duyumların 
da kıpırdamaz. Sen yalnızsın... Yok, yok, etrafta birbirine karışmış 
insan cesetleri. Her tarafları yara bere içinde. Ayaklar, başlar, eller, ke- 
silmiş parmaklar, saçlar dimdik. etraf koku içinde, insan kokusu... Etraf 
insan dolu birbirini görmeyen, şimdiye kadar birbirini görmeyen in- 
sanlar. Sen de insan, adam sen de kanun gibi düşündün. Hepsi yıldız 
gibi sönüp gidiyorlar. Fakat yıldız değiller. Hiçbir şey yıldız değil. 
Hepsi bir kelimede, bir yankıda, bir korkuda. Birbirine girip karıştı. Fa- 
şizm. Hitler. SS ve Konslager. Konslager! Konslager dünya! Dünya 
Konslager. Geçmişte ve gelecekte hiç kimse başka dünyaya gidemez. 
Öbür dünyaya da göçemezsin. Sadece gönderirler. Konslager'de hayat. 
Kendine has bir hayat tabii. Orada ölüm üzerine düşünemezsin. Orada 
akla bir düşünce de gelmez. Nasıl olursa temiz bir elbise giyeceğim der- 
sin. Başka bir şey düşünemezsin. Yemek yeme de zaman zaman aklına 
gelir. Daha çok temiz bir elbise düşünürsün. Seyrek olarak da özgürlük. 


VW. RUHU - Batı rüzgârı bize Atlantik Okyanusu üzerinden ıslak, nemli, sicak 
bir yel gönderiyor. O ıslak, sıcak yel, yetişir yetişmez yağmur, yazınki 
sessiz yağmur, balla pide yağmuru yağmaya başlar. 

BEYAZ GİYİMLİ — Sen kimsin? Ben mi? Yok canım a.aaa.. Ben kahbe de- 
gilim. Ben vatanımı satmam. Vatandan değerli hiçbir şey yok, benim 
için. Uzaktanım ben, Çuvaş benim canım. /ook, başka canım. Benim 
bir canım var bir. Sen ne yapmak istiyorsuı.. Ben mi? Doğrusunu söy- 
lemek gerekirse nasıl kelime tekerleyip, söyleyeyim. Rüya görüyorum 
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mu desem? Temiz elbise üzerine hayal görüyorum. Ne hayali gö- 
rüyorsun? Sadece temiz elbise mi? Yook! Sadece onu değil, karımı 
hayal ediyorum. Sevgili Vasili'imle, Valâ'mı, çocuklarımı. Ve Uştini'yi. 
Vasili kim? Vasili mi? Oğlum. Valâ kızım. Ya Uştini? Uştini mi? 
Karım desem, karım değil, sevgilim desem, sevgilim değil, orospu 
desem, orospu değil. Can sevgilim benim o. Ha fahişe, ha candan sev- 
gili, aynı değil mi? Ha, yok, manası aynı olsa da, iç manası farklı. Sen 
hangisini daha fazla seviyorsun? Hangisini mi? Hepsin de. Hepsini kendi 
yerinde seviyorum. Öyle ise senin canın sevgiyle dolu olmalı.Evet, sev- 
giyle dolu, dopdolu. Güzel Yakur Vasil'ççâ, güzel. Sen kimsin sonra, ta- 
mamen anlayamadım. Soruyorum, hücrenin altından çıkan sivilce gibi 
sesle. Hepsi uyuyorlar. Veya benim gibi rüya görüyorlar. Kamptakilerin 
hepsi ölü gibi. Bir ses de yok. Sen kimsin diye bir daha soruyorum ona. 
Ben mi? Ben vicdanım diyor sivilce gibi ses. 


(Ağaçtan bir elma düşer.) 
ANNESİ — Dökülüyorlar. Güz geliyor. Toplama vakti geliyor. Olgunlaştılar 
da. Yiyebiliriz. 
BEYAZ GİYİMLİ — Olga, Olga! Bu sensin tabii. Senin sesin. Sen elmalar yağ- 
mur gibi dökülmeye başladığında böyle söylerdin. Olga! 
ANNESİ — Ne oldu bana? Başım dönüyor. Nasıl bir günaha girdim? 
V. RUHU-— Anne! Anne! 


ANNESİ — Bir şeyler işitiyorum devamlı. İnanasım da gelmiyor, onun artık 
yok olduğuna. Hiçbir şekilde inanamıyorum. Biraz önce vardı, aha şu 
an gidip, gömdük miskini. Daha yok. Daha da olmayacak. İna- 
namıyorum. Babasını da böyle gönderdim de, önce bir iki mektubu 
geldi. Ondan sonra bir sessizlik... Bir söz de, bir haber de yok. Bir yıl 
geçince bildirdiler. "Habersiz kayboldu." Nerede, nasıl? Hiçbir şey belli 
değil. Ot yığını içinde bırakılan ip gibi. Bilmesine biliyorsun, bu dün- 
yada bir yerlerde. Ancak nerede? Arayıp bul, bulabilirsen. 


V. RUHU — Anne!... Ben buradayım. Aha buradayım! İşitmiyor musun? Gör- 
müyor musun? Aha ben varım, ben canlıyım. Ben başka türlü bir can- 
liyım anne. 

ANNESİ — Kim o? Vasili senin ruhun mu? 


V. RUHU — Benim anne. 
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ANNESİ — Vasili, sen misin? 


(Annesi bazen anlar gibi olur. Öbür dünyaya göçmeye hazır gibi. Va- 
sili'yi görmeye başlar. O artık ikisini de görür. Ancak yanlarına ge- 
linceye kadar hepsini anlayamaz.) 
ANNESİ — Vasili sen misin? Sen ölmedin mi? 
(Gidip kucaklar. O zaman, ansızın, hayret ederek beyaz giyimliye 
bakar.) 
ANNESİ — Vasili sen şunu nereden bulup geldin? 
V. RUHU - Kimi? 
ANNESİ — Şu kuruntuyu. 
V.RUHU -O kim? 
ANNESİ — Hey sen kimsin? 
V. RUHU -— Kimsin sen? Hey, niye cevap vermiyorsun? 
(Beyaz giyimli, annesinin yanına giderek diz çöker. Ağlayarak af di- 
lemeye başlar.) 


BEYAZ GİYİMLİ — Ah Olga! Olga beni affet... Beni affet Olga. Ben yerin di- 
bine girecek derecede suçluyum, senin önünde. Beni bağışla, ısıt, üşü- 
düm. 


ANNESİ — Bu zamana kadar nerdeydin sen?... Ne yaptın? 


BEYAZ GİYİMLİ - Bağışla Olga. Ben hiçbir zaman seni unutmadım. Seni 
hatırlayarak yaşadım. 


ANNESİ — Sen nereden geldin? 


BEYAZ GİYİMLİ — Kendi içimden. Kendi içimden çıkıp kendi içime gi- 
riyorum. 


ANNESİ — Niye döndün? 
BEYAZ GİYİMLİ — Kaderim döndürdü. 


ANESİ — Kader. Kader mi döndürdü? Sen dönmek istemiyor muydun? Seni na- 
mussuz seni! 


V. RUHU -— Anne sen onunla konuşma. O doçent. Siyasal bilgiler kürsüsünden. 
Onunla konuşma anne, kaç. O Allahsız. 


ANNESİ — Vasili sen onun kim olduğunu biliyor musun? 
VW. RUHU -— Ben gece bekçisiyim anne, büyük mezarlığın bekçisiyim. Kimi 
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içeri koymak istersem, hepsini içeri sokarım. Kim çıkmak istiyorsa, onu 
gönderebilirim. Bu akşam ben hepsini hava almaları için gönderdim. 
Görsünler, tecrübe etsinler... 


ANNESİ — Sen bekçi misin? 

V. RUHU - Beni de bekliyorlar. Çeşitli güçler. 
ANNESİ — Orada nasılsın Vasili? 

ANNESİ — Orda mı? İyi. Orada iki dünya var. 
ANNESİ — Sen hangisindesin? 


V. RUHU — Henüz mahkeme olmadı. Kırk gün sonra belli olur. Şu an özgürüm. 


ANNESİ — Vasili haydi eve, yemek yemek istemiyor musun? 

V. RUHU - Biz yemeyiz. Daha orada Vassa'nın ruhu var. 

ANNESİ — Bizim evde mi? 

V. RUHU — Lida ile ikisi kucaklaştılar. Yerde yatıyorlar. 

ANNESİ — Saçmalama. 

V. RUHU —Öyle değil, gerçek. Lida'yı gıdıklıyor orda. 

ANNESİ — Niye gıdıklıyor? 

V. RUHU — Ben Vassa'yı sevdim anne, ancak Lida'yı sadece gıdıkladım. 


ANNESİ — Karın Lida'yı sevmedin mi sen? Bir kere olsun. 


V. RUHU — Sevmedim. Kucakladım sadece. Sevmekse Vassa'yı sevdim. Lida 
başkasını sevdi. Matematik öğretmeni Pçalkin'i. 


ANNESİ — Sen nerdesin Vasili? 

V. RUHU —Senin önünde. 

ANNESİ — Arkamda kim var? 

V. RUHU -— Benim gözlerim. 

ANNESİ — Orda ne yapıyorlar? 

V. RUHU - Seviyorlar. 

ANNESİ — Dönüp bakar mısın şu yüzsüze Vasili. O kim? 


VW. RUHU - Doçent, siysal bilgiler kürsüsünden 
ANNESİ — O senin baban, habersiz kaybolan baban 
V. RUHU -— Hey, sen benim babam mısın? 
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BEYAZ GİYİMLİ — Babasının ruhu. Yalan söylemiyor. Ben senin babanım. 
V. RUHU -Sen mi? 

BEYAZ GİYİMLİ — Reyn Adams Mister. 

V. RUHU - Kim? 

BEYAZ GİYİMLİ — Reyn Adams Mister 

V. RUHU -— Öyle ise bizim bahçede ne arıyorsun? 


BEYAZ GİYİMLİ — Korkma, ben KGB'den de, CIA'den de para almadım. Anla 
senin babanım ben. 


V. RUHU - Benim babam Mister olamaz. Benim babam yoldaş olmalı. 


BEYAZ GİYİMLİ — Senin baban 47. yıldan beri Rayn Adams Mister. 47. yıl- 
dan beri. 


V. RUHU - 47. yıldan beri sen benim babam değilsin. 

BEYAZ GİYİMLİ — Değilim. 

V. RUHU — O zaman sen benim babam değilsin. O zaman sen Rayn Adams 
Mister'sin. 

BEYAZ GİYİMLİ — Mister diye babalara da söylerler. 

V. RUHU - Söylesinler. 

BEYAZ GİYİMLİ — Sen daha neden? 

V. RUHU - Çıkıp git bizim bahçeden. 

BEYAZ GİYİMLİ — Cer, Rayn Adams Mister sizden af diliyor. Ay em sorri. 

V. RUHU —-Çıkıp, git evine. 

BEYAZ GİYİMLİ — Ay em et houm 

V. RUHU - Doçent, siyasal bilgiler fakültesi kürsüsünden 

BEYAZ GİYİMLİ — No, No. Siyasal bilgiler fakültesinden, saygı göstermeli 

V. RUHU — Civciv. 


BEYAZ GİYİMLİ — Yanılıyorsunuz. (Tanışır gibi başıyla selâm verir) "Bruk- 
lar end pi” Firmasının işlerini yürüten Rayn Adams Mister. 


V. RUHU — Aptal 
BEYAZ GİYİMLİ — Fulişness (Aptallık) 
V. RUHU — Nisih! 
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BEYAZ GİYİMLİ — Yok sen değil her şey fulişness 

V. RUHU -— Sen gerçekten benim babam mısın? 

BEYAZ GİYİMLİ — Allah için de. 

VW. RUHU —Tanrıya inanmıyoruz. 

BEYAZ GİYİMLİ — Siz neye inanıyorsunuz? 

V. RUHU - Bu zamana kadar gelecekten başka hiçbir şeye inanmamıştım. Şu 
anda kendime inanıyorum ben, ölümün gücüne inanıyorum ve güç- 
süzlüğüne. 

BEYAZ GİYİMLİ —Yazık! 

V. RUHU - Büyükler inanmayı öğretmediler bize. 

BEYAZ GİYİMLİ — Barlarda avare, avare gezmeyi seviyor musun? 


V. RUHU - Baba ben Şupaşkar'dan çıkmadım. Prag'ta geçirdiğim baharı hesap 
etmiyorum. Orada lâpa yiyerek gezdim. 


BEYAZ GİYİMLİ — O, o, o. Ay em sorri. Ben biraz karıştırıyorum, seninle 
- kendimi. 


V. RUHU - Sen nerelisin baba 

BEYAZ GİYİMLİ — Şu anda Dublinli'yim, Avusturalyalı'yım. 
V. RUHU -— Niçin mücadele ediyorsun baba? 

BEYAZ GİYİMLİ — Aç kalmamak için. 

V. RUHU — Uzun süre aç kalınmaz. En uzunu kırk gün. 
BEYAZ GİYİMLİ — En uzunu kırk gün. 

V. RUHU -— Baba kadın nedir? 

BEYAZ GİYİMLİ — Kadın erkektir. Senin kadının sensin. 
V. RUHU - Ben kadın (9) 
BEYAZ GİYİMLİ — Rus gibi düşünerek söyledim sana. 
V. RUHU - Sen beni gördün mü baba? 

BEYAZ GİYİMLİ — Gördüm. 

V. RUHU -— Nerede? 

BEYAZ GİYİMLİ — Front'ta. 

V. RUHU - Front'ta? 
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BEYAZ GİYİMLİ — Ve kampta devamlı görüyordum. 

V. RUHU — Yalan söyleme. Ben Front'ta da, kampta da hiç bulunmadım. 
BEYAZ GİYİMLİ — Seni rüyamda gördüm. 

V. RUHU - Baba sen babam mısın? 

BEYAZ GİYİMLİ — Sen benim oğlumsun. Ben de gayet tabii senin babanım. 
V. RUHU — Benim buna inanasım gelmiyor. 

BEYAZ GİYİMLİ — İnanma. 

V. RUHU — Niçin kırk yıl sonra dönmek istedin? 

BEYAZ GİYİMLİ — Ziyarete geldim. 

V. RUHU — Kimi? 


BEYAZ GİYİMLİ — Seni, Valâ'yı, Olga'yı ve avludaki pınarı. Çit ve onun üs- 
tündeki böğürtlenleri... 


V. RUHU - Ne maksatla görmek istiyorsun beni, annemi, Valâ'yı, avlunun için- 
deki pınarı, çiti ve onun üstündeki böğürtlenleri? 


BEYAZ GİYİMLİ — Maksatsız oğlum, kesinlikle maksatsız. Sadece öz- 
lediğimden. 

V. RUHU - Baba senin sevdiğin bitki hangisi? 

BEYAZ GİYİMLİ — Niye soruyorsun? 

V. RUHU - Alışkanlık. Ben biyoloji öğretmeniyim. 


BEYAZ GİYİMLİ — Söyledim ya, böğürtlen diye, tek tek veya öbek öbek ye- 
tişenleri değil, çitin üstüne sarılanları seviyorum. 


V. RUHU -— Böğürtlen dikenlidir, batar. Çiti de çökertebilir. 

BEYAZ GİYİMLİ — Fark etmez. Böğürtlen. 

V. RUHU - Baba senin Mister olduğuna, hiçbir zaman inanmak istemiyorum. 

BEYAZ GİYİMLİ — Neden? 

VW. RUHU - Sen bir parça da olsa emperyalist görünüşlü değilsin. Korkunç de- 
gilsin. Dahası da fötrlü değilsin. 


BEYAZ GİYİMLİ — Hayatımda bir defa olsun fötr takmadım. Sen hiç fötr tak- 
tün m? i 


V. RUHU — Bazen. İmtihana gittiğimde. 
BEYAZ GİYİMLİ — İmtihana. 


204 Çitin Üstündeki Böğürtlenler 


V. RUHU - Evet, enstitüde okuduğum zaman, doçent Tuhyakin, kravatın ye- 
rine fötr seviyordu. Kravat sevmezdi. O şişmandı, onu kravat bo- 
guyordu. Sicim gibi. İmtihana fötr ile gitsen beş veriyordu. 


BEYAZ GİYİMLİ — Kurnaz. 

V. RUHU - Ondan başka imkân yok. Dünya insanı kurnaz yapıyor. 
BEYAZ GİYİMLİ — Ne bıraktın yer yüzünde peşinden oğlum? 

V. RUHU - Taş ev. 

B. GİYİMLİ — Taş ev. 


V. RUHU - Evet, enstitüyü bitirip dönünce, o düşünce geldi aklıma. Ablamın 
yardımlarıyla 10 yılda çok güzel bir ev yaptık. Ölmeden üç gün önce, 
orman kesimi, başlayana kadar bitirdik. 


BEYAZ GİYİMLİ — Yaşaman gerekirdi, yaşaman gerekirdi senin. 
V. RUHU - Bıktırdı. 

B. GİYİMLi — Hayat mı? 

V. RUHU -— Taş ev yapmak. 

BEYAZ GİYİMLİ — Bıktırdıysa niye yaptın? 

V. RUHU -Şimdi hepsi yapıyor. 

BEYAZ GİYİMLİ — Taş ev mi? 

V. RUHU — Ne olursa. 

BEYAZ GİYİMLİ — Niçin? 

V. RUHU -— Çünkü yıkma da bıktırıyor. 

BEYAZ GİYİMLİ — Sen ne yıktın? 

V. RUHU — Dünyayı. 

BEYAZ GİYİMLİ — Büyük dünyayı mı? 

V. RUHU — Kendi dünyamı... 

BEYAZ GİYİMLİ — Senin dünyan nedir? 

V. RUHU — Benim dünyam benim evim. 

BEYAZ GİYİMLİ — Neden kendi evini yıktın. 

V. RUHU - Çünkü kendi dünyamı yeniden kurmak istedim. 
BEYAZ GİYİMLİ — Dur durak bilmez misin sen? 
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V. RUHU -Ben değil, büyükler söylemiş "Hayat mücadeledir." 

BEYAZ GİYİMLİ — Mücadele eden dünyasında iyi yaşayamaz. Ancak o dün- 
yayı kendi içinde kuran iyi yaşar. 

V. RUHU - Biliyorum, tezatta birlik. 

BEYAZ GİYİMLİ — Çekiçle, orak, okey (7) 

V. RUHU - İşaret değneğiyle kalem... 

BEYAZ GİYİMLİ — Ortak yaşamak. 

V. RUHU — Hepsi 

BEYAZ GİYİMLİ - İleri 

V. RUHU — Burada 

BEYAZ GİYİMLİ — Benim daha fazla 

V. RUHU—-sSiz. 

BEYAZ GİYİMLİ — Evet ben de daha fazla. Kampta Salli'yle tanıştım. Bana 
yardım ederek, beni kamptan alıp kaçırdı. Almanya'ya gittik. Doğrusunu 
söylemek gerekirse gönderdiler. Sonrası korkunç. Bizimkiler geldi. Se- 
viniyordum, can-ı gönülden seviniyordum. Salli ağlıyordu. Seni orada 
öldürürler. Ya asarlar, ya da kurşunlarlar diyordu. Düşündüm. Hiçbir 
yere kaçıp gidemezdim. Belki de gerçek budur dedim. Öyle de galiba, 
korkuyla düşündüm. Salli sürekli ben seni seviyorum diyordu. Haydi 
kaçalım, Avusturalya'ya gidelim, diyordu. Tamam Amerikalılar kurtardı 
bu bölgeyi dedi Salli. Ben birşey söylemedim. Yagur dedi Salli, sevin. 
Seviniyorum ya, dedim de içimden volkan gibi yanarak ağlıyordum. 
Salli bana baktı, baktı da Yagur niye ağlıyorsun, niye? dedi. Çünkü her 
şey bitti, dedim. Bitti, bitti, tamamen bitti. Canı kementle çekip çı- 
kararak, cana yular vurarak göndermişler gibi, kalbimi bağladılar. Hayat 
böyle, Avusturalya da güzel yer doğrusu... i 

V. RUHU — Eve, eve dönmek istemedin mi baba? 

BEYAZ GİYİMLİ — Benim evim Sali'nin evi oldu oğlum. 

V. RUHU - Salli kim? Nasıl biri? 

BEYAZ GİYİMLİ — Alman kadını. 

V. RUHU - Sen onu sevdin mi? 
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BEYAZ GİYİMLİ — Galiba sevdim. 


V. RUHU - Ah! alçak... Ben de Almanları siz benim babamı öldürdünüz diye 
sevemedim. Onun için Almanca dersinden hep iki alırdım. 


BEYAZ GİYİMLİ — Kadın erkek için kadındır. Hangi halkın kadını olursa 
olsun. 


(Hepsi susarlar. Yuçka ortada gezinir. Annesi onu okşar) 
ANNESİ — Sen canlısın oğlum, sen dirisin Yuçka. 
BEYAZ GİYİMLİ — Kadın, kancıktır. Köpek eniği... 
ANNESİ — Sen kimsin Yagur, öyle konuşuyorsun. 


BEYAZ GİYİMLİ — Affedersin Olga. Ben senin yanına döndüm. Daha fazla 
dayanamadım. Bu gün ben seni almaya geldim. Ben seninle olmak is- 
tiyorum. Seni alıp gideceğim. 


ANNESİ — Nereye? 

BEYAZ GİYİMLİ — Dublin'de, Prosloslâvi dinine inananların mezarlığına. 

ANNESİ — Karın nerede? 

BEYAZ GİYİMLİ — O mezarda ona yer yok. Onların mezarı katoliklerin me- 
zarlığında. 

ANNESİ — Allahını seversen bırak beni. 

BEYAZ GİYİMLİ — Olga, sen benimle gelmek istemiyor musun? 

ANNESİ — Benim taze canım yansa da, temiz ateşte yanacak. Hiçbir zaman 
kara yağmur altına gitmek istemiyorum ben. 

BEYAZ GİYİMLİ — Olga, ben de senin gibi Çuvaşım. 

ANNESİ — Çuvaş olmak bir şey değil, insan olmak lâzım. 

BEYAZ GİYİMLİ — Ölümden sonra herkes insan, özürlü de, çirkin de, ölüm 
hepsine aynı elbiseyi giydiriyor, beyaz elbiseyi. 

ANNESİ — Sadece beyaz değil, kara ve renksiz de var. 

BEYAZ GİYİMLİ — Olga, ben tam dört gün önce, çalıştığım ofiste kendimi 
vurarak öldüm. Namluyu şakağıma dayadım. Çünkü seninle çok ya- 
kında görüşeceğimizi hissettim. Biz hayatı çok değişik yönlerden gören 
iki ayrı insan olmuşuz. . Şu anda bizim önümüzde aynı şey, ebedi hayat 
ve iyilik var. Aramızdaki okyanus buharlaşıp, kayboldu. 


ANNESİ — Yok, Yagur, ben seninle gelmem. Gitmesine giderim. Ancak Vasili, 
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ile,.. Kendi köyümüzün mezarına giderim ben. Irmağın kenarındaki me- 
zara göç ederim. 

V. RUHU - Gelme anne! 

ANNESİ — Neden Vasili? Benden utanıyor musun? Oradakilerin hepsi bizim 
köyün insanları değil mi? 

V. RUHU - Radık'le Marina'ya kim bakacak”? 

ANNESİ — Aydınlık dünya... Kulaklı, gözlü, elli. Sıcakta, soğukta çok. 

V. RUHU — Gerçekten yazık. 

ANNESİ — Öyle de olmalı. Sen benim bir parçamsın. 


V. RUHU — Anne niçin törensiz gömdünüz beni? 


ANNESİ — Söyledim, törensiz olmaz diye de Lida hiçbir şey söylemedi. Valâ 
yakına da gömdürmedi, ağız da açtırmadı. Daha da bana, okuldan çı- 
karılmış sürgün dedi. 


V. RUHU - Anne, Valâ'yı niçin öyle katı yürekli doğurdun sen? 

ANNESİ — Doğurmak da ne, kendi öyle doğdu. 

VW. RUHU —-Kurumuş ekmek gibi o, kuru pide. Fırına koyup yumuşatmalı onu. 

ANNESİ —Vasili unutma, o senin ablan. 

V. RUHU — Benimle geliyor musun anne? 

ANNESİ — Geliyorum galiba. 

V. RUHU — Şimdi mi? 

ANNESİ — Yok, sen şimdi git, ben daha sonra, yarın akşam. Sonra sen gel beni 
almak için dön. 


V. RUHU - Ben bekçiyim. Benim acelem var. Hayatları benim elimde. Nö- 
betçiyim bu gün ben. 


ANNESİ — Acele git, ama yarın akşam gelmeyi unutma. Tamam mı? 
V. RUHU - Hoşça kal anne. 


BEYAZ GİYİMLİ — Vasili oğlum, dönüp bak, annen bembeyaz. Bizim gibi 
beyaz. 


ANNESİ — Beyaz mı? Ben mi? Gerçekten bembeyazım. 
BEYAZ GİYİMLİ — Dublin'deki kuş kirazları gibi. 
ANNESİ — Vasili babanı al git. Bizim köydekileri görsün. 
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V. RUHU —- O, onları çoktan unuttu. 

BEYAZ GİYİMLİ — Bu akşam hepsini hatırladım ben. Kırk sene yaşamamış 
gibiyim., 

ANNESİ — Hatırlamak, korkunç. 

BEYAZ GİYİMLİ — Haydi çitin yanına gidelim Ol a. Böğürtlen yedir bana. 

ANNESİ — Çiyli, ıslak ve batıyorlar. 

BEYAZ GİYİMLİ —Olga biz gölgeyiz, bize hiçbir şey batmaz. 

ANNESİ — Cana batar, böğürtlen canlılar içindir. Ölüler için orman kenarında 
köpek sürgünü böğürtlenleri yetişiyor. Canlılar ona dokunmazlar. 

BEYAZ GİYİMLİ -Haydi ormana 

ANNESİ — Köpek sürgünü yok mu Avusturalya'da? 

BEYAZ GİYİMLİ — Birlikte koparıp yemek için sen orda yoksun. 

V.RUHU —Beni biraz bekleyin. Ormana koşarak gidip geleyim. 


(Sıçrayarak çekip gider) 
BEYAZ GİYİMLİ — Lütfen Olga. 
ANNESİ — Yalvarma 
BEYAZ GİYİMLİ — Olga! 
ANNESİ — Ne var? 
BEYAZ GİYİMLİ — Tu bi or not tu bi? Olmak ya da olmamak? 

ANNESİ — Gidelim Yagur. Bak yavaş yavaş tan vakti oluyor. Senin vaktin bi- 
tiyor. 

BEYAZ GİYİMLİ — Buraya tan yettiğinde, Avusturalya'da hava kararıyor. 

ANNESİ —Gidelim Yagur. Gün başlıyor. Yeni gün. 

(Horozlar ötmeye başlar.) 

ANNESİ — Gidelim Yagur. Dublin güzel bir şehir olmalı, tozlu Çuvaş köyü 
değil muhakkak. 

BEYAZ GİYİMLİ — Aynı Şupaşkar gibi. 

ANNESİ — Şupaşkar? 

BEYAZ GİYİMLİ — Kendine göre. 


ANNESİ — Buradaki gibi, senin için orası. Gidelim Yagur, gidelim. Ben canımı 
doğduğum yerde verdim, ayrılamam. 
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BEYAZ GİYİMLİ — Candan rica ediyorum Olga, yalvarıyorum sana Olga. 
Karım,sevgilim. 

ANNESİ — Heyecanlanma Yagur! Çuvaş, Çuvaş gibidir. Şimirle'den üç çağrım 
(km) dan fazla gitse dayanamaz döner. Çuvaş, yer kurdudur Yagur! 


BEYAZ GİYİMLİ — Haydi çilek yemeye Olga. Böğürtlen koparıp vermez 
misin bana? Bir avuç, yola gitmelik. 


ANNESİ — Neye koparıp vermeyim? 
BEYAZ GİYİMLİ — Teşekkürler Olga, teşekkürler. 
ANNESİ — Ne teşekkürü bu şimdi Yagur? Karı koca olarak yaşamadık mı 
biz? 
BEYAZ GİYİMLİ —Yaşadık galiba Olga, yaşadık, fakat hiçbir şey ha- 
trlamıyorum. 
(Tekrar horoz sesleri. Birbiri peşi sıra) 
(Güneş çıkmak üzere.) 
ANNESİ — Güneş... gıdıklıyor mu? Ha! 
(Güneşin ayakları ucunda Yuçka 


(Gıdıklıyor evet, gıdıklıyor. Gıdıklattırmak istiyor musun daha? Evet 
hangimiz gıdıklıyız? Evet kendimiz gıdıklı değil miyiz? Evet.) 


ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


(Bahçe taş evin arkası. Köşe evin pencereleri açık. Evin duvarıyla çit 
uzanıyor. Çitin tizerinde kırmızı ve yer yer beyaz böğürtlenler. Evden 
tartışma sesleri geliyor.) 


V.S.— Ne yapıyorsun sen burada? 

L.S.—Sanane! 

V.S. — Hemen kaybol! 

L.S.— Sen kimsin? Beni öyle korkutmaya çalışıyorsun. 
V.S. — Senin evin değil burası! 

L.S.— Senin de değil. 

V.S.— Ben burada doğdum. 
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L.S.— Senin doğduğun ev çoktan odun olarak yandı. 

V. S.— Ben burada doğup büyüdüm. Sen o zaman neredeydin? Dilenci. 

L.S.— Bu evi Vasili yaptı, onun için burası Vasili'nin evidir. 

V. S.- Ölüyü karıştırma. Eşyalarını çok çabuk topla da kaybol! 

L.S.— Şu anda evin reisi Radik'tir. Her şey onun, her şey onunla Marina'nın. 

V.S.— Buradan sana ne lâzım? Taş ev mi? Bahçe mi? Kim, ne lâzım sana? 
(Lida cevap vermez.) 

V.5S.— Niye çıkıp gitmek istemiyorsun? Ne kaybettin sen bizim evde? 

L.S.— Hiçbir şey kaybetmedim. Sadece buldum, her zaman her şeyi buldum. 

V. S.— Şehir kızısın sen, rezil! Sen insan değilsin, korkuluk! Yamyam! 

L. S.— Doğrusunu söyle, taş evi yiyen de! 

V. S5. — Söylesene, kızarak değil, öylesine, merak ederek bilmek istiyorum. Söy- 
lesene şu anda şurada taş ev olmasaydı da sen hiçbir yere gitmezdin 
değil mi? 

L.S — Sen beni kovalar mıydın? Burada taş ev olmasaydı. 

V.S — Seni ben kırdan da kovalardım. 

L.S.— Pınarın dibinden de tabii. 

V.S. — Kumluktan da 

L.S.— Sen beni niye bu derece çekemiyorsun? 

V.S. — Ya sen beni o kadar seviyor musun? 

1..S. — Benim için fark etmez. Sen olsan da olmasan da. 


V.S — Sen herhangi bir yedi kat yabancısın, bu zamana kadar sizin köye ayak 
basmadım. Gideceğim de yok. 


L.S — Bizim köydekilere "İnsan değil mi” dedin? 

V.S.— Söz gelimi, insanın hayvandan nasıl ayrıldığını okulda ikinci sınıfta öğ- 
retiyorlar. İnsanın aklı var, hayvanın aklı yok. Sadece nefisleri var. 

L.S.— Haa, şimdi anladım. Aptal olmadığını. 

V.S.— Konuşma! Çıkıp git evimden. 


L.S.— Kızma. Sana kızma yakışmaz. Sen öğretmensin, bir de ondan başka kırk 
yaşını geçince sağlığını da düşünmen lâzım. Daha da söylemek ge- 
rekirse evlenmek isteyen kızlara hiçbir zaman kızmamalarını tavsiye 
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ederler. Çok kızarsan memelerin taşlaşır. 
V.S. —Ben seni!... 
(Kavga sesleri.) 
V.S. — Al sana! Al sana. 


L.S— Ok yılanı! 

V.S.— Evimde kancık köpekler gibi mi yaşıyacaksın kancık! Azgın! 

L.S.— Sana ayıp gerekmez! Bulunmaz (öğretmen) Hint kumaşı. Erkek kokusu 
bilmeyen kadın kadın mıdır? Yüzsüz! 

V.S — Defol! Öldürürüm seni! Şimdi kolundan tutar fırlatırım seni. 

(Avludan acele etmeden annesi yürüyerek gelir. Evin arkasındaki sedire 
dinlenmek için oturur.) 

V.S.— Sen, sen, sen! Her zaman sen suçlusun! Vasili'yi de sen öldürdün. 
Tamam, başını ye diye gece gündüz beddua ettin ona. Onu öldürerek, 
kendi başına keyif çatarak yaşamak istiyorsun bu güzel evde! Sen kö- 
tüsün! Kertenkele! (Devam) Sen, sen suçlusun!... Sen yedin Vasili'nin 
başını! 

L.S.— (Sara tutmuş gibi bağırarak ağlar.) Ah, Valâ ne söylüyorsun sen. Niçin 
beni bu kadar çekemiyorsun? Dilin bu sözleri söylemeye nasıl varıyor... 

(Annesi ağlar.) 

V.S — Ne, ağlayarak korkutayım mı dedin? Ağla, ağla gözün biraz açılsın! 
(Kapının sert bir şekilde kapandığı işttilir. Valâ bahçeye çıkar. Kız- 
gınlıktan önce annesini görmez. Kısa adımlarla avlunun arkasına 
doğru yürür. Ansızın geriye dönünce annesini görür. Annesi bir şey 
söylemez.) 

VALÂ — (Pişmanlıkla) Anla anne onun hiçbir işi yok bizim yanımızda. Çıkıp 
gitsin kendi yoluna. Ben Vasili öldüğü için suçlu değilim. Öldüyse öldü. 
şu an onu geri getiremeyiz. Kaderi böyleymiş. fakat kaderden daha fazla 
o öldürdü onu; o! Hayatı boyunca başka kadınla yaşamak ocak önünde 
oturmak değildir. Onun buradan hemen çıkıp gitmesi lâzım. Ve sen de 
biliyorsun evi Vasili bir başına yapmadı, hepimiz birlikte yaptık. Benim 
katkım da az değil. Kosta da o burada yaşayamaz dedi. O da bazen köye 
geleceğim diyor. Şupaşkar'da yaşamak beni bıktırdı diyor. 


(Annesi cevap vermez.) 
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VALÂ — Anne, sen bizim aramıza girme olur mu? Kendi işimizi kendimiz hal- 
ledelim. Şimdi halletmesek, geç kalırız... 


(Evden Lida'nın ağlaması işitiliyor.) 
VALA — Ben de yaşamak istiyorum anne. Ben senin öz kızınım. 


ANNESİ — Başım uğulduyor. Gür ormandaki gibi, hiçbir şey görmüyorum. 
Devamlı oramı buramı elliyorlar? Gözlerimin ferini de çekip almak is- 
tiyotlar. Kim bunlar? Nedirler? Niçin? Allah bilir! 


VALÂ — Anne, böyle yapalım dedik Kosta'ya. 


ANNESİ — Aha, yağmur da üç gündür durmadan yağdı, her taraf çamur der- 
yasına döndü. Hava da duruldu, açıldı. 


VALÂ - Bize kızma anne, hayat böyle yapmaya mecbur ediyor. 


ANNESİ — Ay da sönüyor akşamları, güneşte erkenden (sabahtan) batıyor. 
(Ayağa kalkarak avluya doğru yürür.) 


VALÂ — Ne oldu buna? İhtiyarlığı böyle miydi?... 
(Karga gaklayarak gelir.) 
İz birakmamış gibi. 
(Yuçka koşup gelir. Valâ'yı görünce yılışır.) 
Ha, dikkat de etmemiştim. Sen böyle yünlüymüşsün. Kalpak yapmak 
için yün hazır. 
(Yuçka koşarak çıkıp gider ve kitap parçalarını alarak gelir. Nedir bu? 
Eline alıp okumaya başlar)... Litiçeska... ko... nomi... 
(Yuçka çkıp gider.) 
.. Litiçeska... konomi... Köpek de dalga geçiyor. Sevişmek istiyor. Son 
bahar geliyor. Neyi bildiriyor o zaman bu? Acaip (şaşırmış), sevişmek 
istiyor galiba. İlk bahar da veya kışın sevişmeli, tabiat kanunlarına göre. 
Tabiat böyle emrediyor. 
(Evden Radik çıkar.) 

RADİK — Valâ apa, Valâ apa! 

VALÂ -— Ne oldu Radik? 

RADİK — Valâ apa, evde annem, ağlayıp duyuyoy. Duymuyoy niye ağlıyoysun 
anne diyoyum da, sadece ah Yadik diyoy. Giyip sustuy onu, Valâ abla, 
aytık ben onun ağlamasına dayanamıyoyum. Benim de ağlıyasım ge- 
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liyoy. Ağlayınca bütün gün başım ağyıyoy sonya. 
VALA - Ağlasın Radik ağlasın. Annenin göz yaşları temizlenir. Tertemiz olur. 


RADİK -— Niye öyle söylüyoysun, Valâ abla, annem böyle de temiz, değil mi? 
O kadar kötü mü? 


VALA — Çirkinler de çeşitli olur, Çirkin de temiz olur. 
RADİK — Ninem neyede Valâ abla, sen göymedin mi? 
VALÂ — Nine? Aha gidiyor. (Avlunun öteki tarafını gösterir.) 
(Radik baba annesinin peşinden koşar.) 
VALÂ — Delirtecekler beni bunlar böylece. Aklımı kaçırıyorum. İnsan ölür bu 


çocukların arasında. Bir düzen yok. Sadece düzensizlik. Ve hayvan gi- 
biler. Yonga gibi etrafa yayılmışlar. Donsuz zavallılar. 


YOŞŞIH'IN SESİ — (Çitin diğer tarafında) Ey Olga abla 

VALÂ - O yok kayınlığa gitti. Buzakları (danaları) almaya. 

YOŞŞIH — Sen misin, Valentina Yegorovna? 

VALÂ — Benim Yoşşıh, ben. 

YOŞŞIH — Sen benim önümdesin, çitin diğer yeninde. Ben sana bakiyorum. 
Kendime bakar gibi. (Selamın Aleyküm.) 

VALÂ — Niçin seviniyorsun Yoşşıh? 

YOŞŞIH — Sana bakarak seviniyorum. Kendime bakarak seviniyorum. Akıllı 
insanlara bakarak seviniyorum. 

VALÂ — Üç gün önce evlenmiş gibi sevinerek geziyorsun. Yoşşıh ayıbı bil. 


YOŞŞIH — Geziyorum. Çünkü canım gezmek istiyor. Çünkü ben seviyorum. 
Vassa'yı seviyorum. Niye mi seviyorum? Çünkü o yere girdi. Kendi ken- 
dine. Bensiz. Biraz kaygılanıyorum: Bir oğul da doğurup bırakmadı. Se- 
viyorum Vassa'yı. 

VALA — Yoşşıh senin ayınık günlerin hiçbir zaman olmaz mı? 

YOŞŞIH — Milaya maya uçitilnitsa (benim ivi öğretmenim). Pervaya maya uçi- 
tilnitsa (benim başöğretmenim). Hamama girdiğim gün benim ayınık gü- 
nümdür. Bir gram dani ni. 

VALA — Sen önce farklıydın Yoşşıh. 

YOŞŞIH — Beşikte mi? 
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VALÂ — Gençliğinde. 

YOŞŞIH — Şimdi ben genç değil miyim? 

VALA — İçmeyi bırak Yoşşıh. Sen içmesen iyi bir insan olursun. 

YOŞŞIH — Tamam, tamam çıkıp gidebilirim. Kendi bahçemden de. 

VALÂ - Amcaların gitti mi Yoşşıh? 

YOŞŞIH — Amcama gitmesi için devamlı kapı açık. Güle güle Tavariş Mi- 
litsioner, Moskova'ya formanı çıkarıp at. Ve bıyıklarını kes. İbiğin çok 
büyük görünüyor. Dayanılmayacak kadar büyük görünüyor. 

VALÂ - Yoşşıh, amcanla tartışmadın ya sen? 

YOŞŞIH — Ben mi? Ben polislerle ilişkiye girmiyorum. Aptal değilim, içki 
içsem de kanunlara uyuyorum. 

VALA - Ne oldu sana Yoşşıh? Niye bu kadar aptallaşıyorsun? 

YOŞŞIH — Dişlerimi göstermek istiyorum da. 

VALÂ — Ah Yoşşıh, ne temiz bir gençtin sen. Bir gün beni bahçe kapısında sa- 
baha kadar bırakmadığını, gece boyunca öpüştüğümüzü hatırlıyor 
musun? 


YOŞŞIH — Ben eskiden hiçbir şey hatırlamıyorum. Ben hepsini unuttum Va- 

lentina Yegorovna. Bir de affet hatırlamak da istemiyorum. 
(Yoşşıh gider. Valâ eve girer.) 
(Akşam oldu. Çitin diğer tarafında Yoşşıh beri tarafında Lida.) 

LİDA — Aniden değil galiba Yoşşıh. Ben hiçbir zaman inanmak istemiyorum. 
Onun gibi şeyler aniden olmaz. Öyle şeylerin öncesinde gecelerce uy- 
kusuz geceler geçer. 

YOŞŞILH — Lida onların birbirlerini sevdiğini gördün mü sen? 

LİDA — Duydum. Görme de gördüm. Fakat görmemiş gibi yürürdüm. Gö- 
rüyordum da görmedim diyordum. Öylesi kolay kendi kendini aldatmak, 
başkalarının seni aldatmasından daha iyi. Böylece sen kendin bak- 
mayınca hiçbir şey görmediğini, duymadığını farz edersin. Beni al- 
datmıyorlar beni seviyorlar dersin. 

YOŞŞIH — Lida ben onların hamamda seviştiklerini gördüm. Ben? Ormana ça- 
lışmaya gitmiştim. Okula odun hazırlamaya. Fakat yarmada bizim araba 
bozuldu, erkenden eve döndük. Kapı kapalı, Vassa yoktu. Ben çok üşü- 
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müştüm, ekşimemişte olsa içeyim diye hamama gittim, orada kepçe 
vardı. Baktım ki onlar ikisi de çırılçıplak, sonra ben ne... Dönüp bak- 
madan çıkıp gittim. O zaman da ondan sonra da hiçbir zaman da hiçbir 
kelime de söylemedim. Vassa'ya görmemiş gibi davrandım. Vasili'yle 
görüşünce başımı eğerek tokalaşırdık. Her akşam yatağa girince, 
ondan sonra hiçbir zaman Vassa'nın tarafına dönmedim. Sırtımızı dönüp 
yatardık da birbirimize azap çektirerek, nasıl olsa da fazla birbirimize 
dokunmasak diye çabalayarak yatardık. Duvarda veya tavanda oynayan 
ışıklara bakardık. 

LİDA — Ailedeki aşk gibi aşk yok galiba... O benimle güçsüz ve soğuktu. Elleri 
buz gibiydi. Gel koynuma sok ellerini ısıtayım diyordum da o suçlu gibi 
gülerek, sen bakma benim ellerimin soğuk olduğuna benim canım sıcak 
diye şaka yapardı. 

YOŞŞIH —Eve içki içerek dönerdim ve kavga çıkarmak için yüksek sesle ba- 
gırmaya başlardım ona: Vassa votka ver derdim. Ah Yoşşıh niye bu 
kadar çok içiyorsun sen derdi o. Ben sana iyilik olsun diye içiyorum an- 
lamıyor musun apta! derdim. Ah Yoşşıh içki içerek bana iyilik mi yap- 
mak istiyorsun derdi o. Ben içki içince yapmaya başkası bulunur diye 
bağırırdım onu aşağılayarak. Canım içimde kabarıyor, bağırıyor, ulu- 
yordum. Ben öyle söyleyince o ağlayarak ah Yoşşıh niçin bana böyle 
yapıyorsun derdi. Görüyorum. Seni görüyorum. Her akşam görüyorum 
senin taş gibi sert sırtını derdim. Yoşşıh sen beni niye kovmuyorsun, 
sonra tekrar evlenirsin deyince ben dayanamayarak ağlıyordum. Son gün 
de beraber gidelim deyince ne yaptıysam beni alıp gitmek istemedi. Öle- 

“ceğini bilseydim... 

LİDA - Onlarla dahi insanlar da varmış dediler. İlya'nın karısıyla Şınuk. Onlar 
kuşkirazı yemeğe kaldık, bekledik.Vassa'yla Vasili yok dediler. Yarın 
kenarına gidip baktık ki toprağın altında kalmışlar dediler. Onlar suya 
girmek için aşağıya inmişler de tepe onların üstüne yıkılmış. Onları 
hemen o anda yerin altına soktu. Üste tamamen elbiseleri yatıyordu 
garip garip dediler. Evet heyecanlanarak yatıyorlardı dediler. İlya'nın ka- 
rısı diyor ki baktım baktım da aniden gözüm karardı da yığıldım. Şınuh 
da baktım baktım her tarafta toprağın kabardığını hissettim. İnmek için 
ayağımı bastığımda başka bir parça kart diye yıkılıp gitti. Bir yerlerden 
yerin altından ah diye, uzunca bir aaaa diye iki ses kadınla erkek sesleri 
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birlikte yalvardıkları işitiliyordu. 
(Ala Karga gak gak öter. Saksağan sesi.) 


LİDA — Çok içme Yoşşıh... Yok içeceksen iç artık onsuz yaşayamazsın. İçe- 
ceksen iç ancak ölçüsünü bil Yoşşıh olur mu? 


YOŞŞTH — Misafirler gittiler de ev bomboş kaldı. Sen bu akşam inekleri sağar 
mısın? 


LİDA — Sen gelip söyle ne zaman sağılacağını. 

YOŞŞIH — Akşama çoban getirince. 

LİDA — Olur o zamana kadar bir yere gitmezsem. 

YOŞŞIH — Nereye gidiyorsun? 

LİDA — Eve. 

YOŞŞIH — Gidip gelmek mi istiyorsun? 

LİDA — Yook, temelli gitmek istiyorum, tamamen. 

YOŞŞTH — Ne oldu Lida? 

LİDA — Hiçbir şey. 

YOŞŞIH — Niçin gidiyorsun? 

LİDA — Gitmem lâzım onun için. 

YOŞŞIH — Kovuyorlar mı Lida? 

LİDA — Onun için değil, onların kovmasına bakmıyorum. 

YOŞŞIH — Gitme Lida sana yalvarıyorum gitme... Lida 

LİDA — Ah Yoşşıh (Ağlar.) 

YOŞŞIH — (Hiçbir şey yapamayarak şaşırır) Lida ağlama, Lida... gitme Lida 
gitme... 

LİDA — Ah Yoşşıh... 

YOŞŞIH — Ne biçim insansın sen Lida. Ağlama, lütfen ağlama, Lida. Evet 
hayat bu hepsi olur. 

LİDA — Gitmem lâzım Yoşşıh... Mutlaka gitmem lâzım... On sene azap çe- 
kerek yaşadım. Yeter artık... 

YOŞŞTH — Lida haydi... birlikte gidelim... benim evime... Bana şey, inek sağan 
da lâzım, evi toplamaya da kadın eli lâzım evet, Lida, Allah aşkına bana 
gülme haydi Lida olur mu? Lida, Lida!... 
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LİDA — Ah Yoşşıh, sana bir şeyi söylemeyi unuttum. Yoşşıh siz Vasili'yle 
kardeşsiniz ya. Sizin babanız bir, Vasili'nin babası. 
YOŞŞIH — Hepsini biliyorum. Annem bana öleceği zaman söyledi. 


LİDA - Ben sana devamlı acıdım, Yoşşıh, belki çok fazla kızıyordum da, 
fakat ben seni hiçbir zaman hiç kimsenin önünde kötü Sözle ha- 
tırlamadım. Sana bakınca benim içim sızlıyordu. Onun için seni bizim 
evden kovalıyordum. Seni görünce kendimi hatırlıyordum. 

YOŞŞIH — Lida! Lida!... Ben içmeyi tamamen bırakacağım. Ve Radik'le Ma- 
rine bana alıştılar, ben onları çok seviyorum. Onlar olmazsa bana ağır 
olacak. 


(Ala kargayla saksağan yarışırcasına öterler. Avludan Marine koşup 
gelir. 

MARİNE — (Ağlayarak) anne!... 

LİDA — Oy! Oy! Ne var? 

MARİNE — Anne, Ninem... yatıyor... 

LİDA -— Nerede... nasıl... yatıyor? 


MARİNE — Kayınlıkta... Radik onu kaldırıyor da o durmuyor. Nine haydi eve 
nine diye kaldırdı onu Radik o hiçbir şey söylemiyor... Sonra ara ara 
gözlerini açarak: Ah yavrularım, rahat yaşayın şimdi. Tanrı bırakmasın 
sizi dedi. Sonra tekrar gözlerini kapadı... Radik ağlayınca: Ağlama 
Radik ağlama geliyoruz ve gidiyoruz. Herkes böyle dedi ninem, gözünü 
de açmadı. 

YOŞŞIH — Ah Olga abla, Olga abla yüreği dayanamadı galiba onun... Kaygı, 
yerin göğün dayanamayacağı kaygı. 

(Hepsi avlunun içine doğru koşup giderler.) 
Gece, çitin üstünde Yoşşıh oturuyor. Ağlar. 

YOŞŞIH — (Ağlaya ağlaya şarkı söyler.) Senin canın benim canımın yanına 
enik gibi sürünerek geliyor. Benim ellerime sürtünüyor sürünerek o, beni 
canım gözlerinden kıskanarak bakıyor. Senin canın benim canımın ya- 
nına sürünerek geliyor. Bana sonsuz bakarak beni yordu o, enik gibi se- 
verek, enik gibi inanarak bakıp... Senin canın benim canımın yanına sü- 
rünerek geliyor, ona, eniğe, benim canımı yalamak hoş geliyor, şimdi. 
Ben sonra o yeter ki kaybolmasın, benim ellerimi yalamayı bırakarak 
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benim canım üzerine düşüneceğine inanıyorum. Ben de enik gibi, alçak 
gecenin canını yalar gibi... 


(Letonyalı şair Dagniga Dreyka'ın şiirini kullandı.) 
(Yuçka yılışarak gelir evin içinden.) 

YOŞŞIH — Yuçka, selâm, selâm Yuçka! Evet, dostum, nasılsın? Fena değilsin 
galiba? Evet, evet, yaşamak lâzım tabii yaşamak lâzım. Hayat böyle. 
Evet böyle bir şey bu hayat. Bu gün var yarın yoksun sadece ruh ka- 
liyor. 

(Uzakta, uzakta, çok uzaklarda, baykuşun sesi işitilir. Kesilmeden, ür- 
pertici sesi. Yuçka Yoşşıh'ın yanına gelerek yılışır. ) 

Evet böyle, Yuçka böyle. Adlarımız da aynı harfle başlıyor bizim. Ka- 
derlerimiz de aynı. Evet Yuçka böyle yaşıyoruz seninle, ileride de böyle 
yaşayacağız. Hayat değişti. Böyle Yuçka se la vi, pardon. 

(Yuçka yılışarak avlunun gerisine doğru gider.) 

Sabah'tan yeni yeni çıkıyor. 

Çitin üzerinde böğürtlenler. 


Büyük ve iri, olgun böğürtlenler. Her tarafta böğürtlenler. Kırmızı da 
beyaz da yok. 


Avlunun arkasından Yuçka yorgun adımlarla geliyor. Çite asılarak yatar. 
Dilini çıkarır. Gözleri hiçbir şeyi hissetmeden dünyaya son kez bakıyor. 
Yuçka ölüyor. 


Uzakta bir yerlerde. Yoşşıh'ın inleyen sesi. Bir ara "öyle ya, evet, öyle" 
diyen kelimler. 


Hepsi o an ağlamaya başlarlar. 
Farklı olarak Radik'in sesi çınlayarak: 


Nineee, nili neeee, niiii neeee, nineeee, nineeee diyorum! Niiii neece 


AKT. METİN YILMAZ 


IRAK-TÜRKMEN AĞIZLARINDA BİRLEŞİK KELİMELER 
PROF. DR. ÇOBAN HIDIR HAYDAR 


irak Türkmen ağzı, gerek Türkiye Türkçesi yazı dili gerekse diğer Türk leh- 
çeleri arasında gösterdiği önem dolayısıyla bilginlerin dikkatini çekmişse de 
yeterli derecede incelenmiş değildir. 1976'dan beri Türkmen ağzı üzerinde di- 
yalektoloji araştırmaları yapmaktayım. Topladığım ağız malzemelerinin içinde 
"birleşik kelimeler" önemli bir yer tutmaktadır. 


Türkmen ağzı, az işlenmiş olmasına rağmen önemini hiç kaybetmemiştir. 
Şimdiye kadar sözlüğü yapılmayan, üzerinde yeterli bir şekilde durulmayan 
Türkmen ağzı, çok zengin ağız malzemesine sahiptir. Bir kişi tarafından bütün 
Türkmen bölgelerinin taranması imkânsızdır. İşin güçlüğü karşısında hiçbir 
şey yapmamaktansa, bu güç amâ güzel işin yapılmasını, kendi sınırlı 
imkânlarımız çerçevesinde doğru buluyoruz. 


Topladığımız kelimeleri, ağız özelliklerine sadık kalarak söylendiği biçimde 
yazmaya çalıştık. 


Türkmen ağızlarının bünyesinde birleşik kelimeler, dil bilgisi açısından 
önemli bir yer tutar. Derlemiş olduğum bu kelimeleri, dil bilgisi açısından in- 
celemeye çalışacağız. 


“Diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi, Türkmen ağzı da ana dilinden gelen ke- 
lime hazinesine sahiptir. Dilde bulunan kelimeler bütün varlıkların isimlerini ve 
hareketlerini karşılayamaz. Dil, kâinattaki varlıkları karşılamak için durmadan 
kendi bünyesinde yeni kelimeler yaratarak kelime hazinesini zenginleştirir. 


Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, Irak-Türkmen ağızlarında da birleşik ke- 
lime şu yollar ile yapılır: 


I- Anlam kayması yolu ile birleşik kelime yapma: 


Türkmen ağızlarında anlam kayması yolu ile birleşik kelime yapma en yay- 
gın yollardan biridir. Anlam kaymasına uğrayan birleşik kelimeler için genel 


220 Irak-Türkmen Ağızlarında Birleşik Kelimeler 


olarak iki kelimeden kurularak örnek alınacaktır. Kalıplaşmaya uğrayan ke- 
limeler ya birincisi ya ikincisi yahut her ikisidir. Kelimeler gerçek anlamı dı- 
şına çıkınca bağımsızlığını kaybetmiş olur ve o kelime başka bir kelime ola- 
rak yaşayacak demektir. 


Birleşik kelimeyi meydana getiren her iki kelimenin de gerçek an- 
lamlarından kaymaları ile oluşmuş bulunan birçok kuş, bitki, yer ve daha 
başka varlık ve kavramlara verilmiş birleşik kelimelerimiz vardır. 


Keretavığ (bir çeşit kuş, Erbil), bağtavığı (bir çeşit kuş, Kızrabata, Tuz), 
p&ğemberatı (Beşir, Kerkük), Tarıd&vesi (İmam, Tuz), aslanağzı, ketirdaşşağı 
(bitki), ketirkuyruğu (yağmur, İmam), atkuyruğu (yağmur, Beşir), ayahkabı 
(ayakkabı), buzavburnu (böcek), kızlaryoldaşı (10 cm. uzunluğunda parlak de- 
rili bir çeşit kertenkele, Beşir), gelinbarmağı (bitki), Kazayağı (bitki, Tellafer), 
ilanyastığı (bitki, Tellafer), kuzukulağı (bitki), sığırdili (biki), sığırkuyruğu 
(bitki, Beşir), kazandelen (bitki, bir çeşit diken, İmam), kazandelen (bir çeşit 
kuş, Kızrabat), koyunemceği (bitki, Beşir), leklekdimdiği (bitki, Beşir), ko- 
yungözü (papatya), pissikgözü (süs bitkisi), yalğızayah (bitki, Beşir), des- 
tebozan (bitki, Beşir), çobanekmeği (bitki); çibinkıran (bitki); demirkazzıh 
(kutup yıldzı); atyağırı (bitki); çaçankızı (bitki); geçibegirden (bitki, Beşir), ço- 
banaldadan (bir çeşit kuş), çopanaldadan (kuş, Kızrabat), suçiçeği (çocuk has- 
talığı), devebörgül (iri taneli yağan yağmurun yerde olan su üzerinde yaptığı 
kulabı andıran şekil, bkz. ketirkuyruğu, atkuyruğu), devedişi (iri taneli bir 
çeşit buğday), devebeli (taşan ırmakların hızlı akarken tıpkı deve sırtı gibi ak- 
ması şekli); sıçandişi (dokuma işlemlerinde işlenen bir çeşit nakış, ka- 
lağagiren (böcek), kırhayah (böcek), kadınbudu (bir çeşit köfte), demirot, vb. 


Birleşik kelimeyi meydana getiren birinci kelime gerçek anlamından kay- 
mış olabilir. Buna göre ikinci kelime gerçek anlamında kalmış olduğundan, bu 
çeşit birleşik kelimelerle, öteki tamlamalar arasında büyük benzeme vardır. 


Ulduzkurtu (bir böcek, ateşböceği), yulduzkurtu (ateşböceği, İmam), bal- 
kabağı, sakkızkabağı (bir çeşit kabak türü). veralması (yerelması). atlıkarınça 
(bacakları uzun ve irice siyah ve kırmızı renkli karınca, Beşir); ceyranotu 
(bitki, Beşir), çakkaleriğ (çakaleriği, kötü bir erik çeşidi), arakapı, ohilanı (okı- 
lanı), keyyegügerçini (evcil olmyan güvercin), hırpissiği (evcil olmayan bir 
çeşit kedi); ilangülü (buğday hasadı sonunda görülen pembe çiçekli bir 
bitki); kuşüzümü (ufacık üzüm tanelerini andıran bir çeşit yabani bitki), de- 
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vedikeni, peğemberarpası, cehennemdeşı, kereyel, samanrengi, kahverengi, 
başbarmah, serçebarmah vb.... 


Birleşik kelimeyi meydana getiren ikinci kelime gerçek anlamından kaymış 
olabilir. Bu durumda birleşik kelime daha kolay kendini gösterir. 


Atlıkarınça (eskiden Kifri kasabasında sünnetli çocuğun, düğünlerde ise 
gelin ve güveyin önünde kamışa binerek üzerine bir cibinlik örten böylece ta- 
nınmaz bir duruma gelen ve çeşitli oyunlar oynayan, halkı güldüren eğlendiren 
kimse). Sarıağız (bir çeşit balık türü, Altınköprü), kereteviğ (bir çeşit kuş, 
Erbil) ,ussubaşı (subaşı, Beşir), kuşbaşı, sıçanevi (kanser, Erbil). 


Bu çeşit birleşik kelimlerde ikinci kelimeleri "baş ve ev" olanlara o kadar 
alışılmıştır ki, bunların gerçek anlamları dışında kullanıldıkları bile unu- 
tulmuştur. 


Çobanevi, Zilfievi (oymak ismi, Beşir), imamevi (kadın ceza evi), Sey- 
yidevi (Kadın ceza evi, Beşir), ahşamevi (akşamleyin), sebbehevi (sabahleyin). 


Ev kelimesinin yerine "hane" kelimesinin de kullanıldığını görüyoruz: Çay- 
hana, hepishana, tembelhana, aşhana, hestehana, mehbushana. 


Baş kelimesiyle kurulan birleşik kelimeler ise: 


Ombaşı, ussubaşı, kuşbaşı, keyyebaşı, sukakbaşı, keyyimbaş (inatçı, Tel- 
lafer), aybaşı (âdet, hayz), aşşuhbaşı (hayvan hastalığı, atın sağlığını ve ha- 
reketini kısıtlayan bu hastalık, yorgunluk ve zorluktan meydana gelir. Bu has- 
talığın belirtisi; atın dizlerinde aşık kemiği şişer. Bunun tek ilâcı, atı sularda 
gezdirmektir.), ikibaşlı (iki durumda da vaki olması umulan herhangi bir şey), 
birbaş (durmadan), pisbaş (cimri), destebaşı (bir kısım halkın başkanı), kıl- 
başı (yazın ellerin parmaklarında görülen yara), diribaş (henüz gücünü ko- 
ruyan yaşlı kimse), küçükbaş (koyun, keçi gibi hayvan), büyükbaş (inek, 
manda, sığır gibi hayan), üstbaş (giyim). 


Bazı birleşik kelimelerde birinci kelimesi "baş" olanlara da rastlıyoruz: 


Başaşağı (herhangi bir olay sonu ortaya çıkan dedikodu, anlaşmazlık, hu- 
zuru kaçıran her şey), başoğlan (mahallenin külhanbeyği olan), başçeken (ha- 
layı düzene bırakan kişi), baştutan (halkın işlerini düzene bırakan; kılavuzluk 
eden kimse), başkesen (kasap), başkölgesi (ev), başy&n (çocuk yeni doğarken, 
babası ölünce, kız yeni evlenirken kocası ölünce denilen eski bir söz)... 
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Ses kayması yolu ile kurulan birleşik kelimeler: 


Ses kayması yolu ile meydana gelen birleşik kelime Türkmen ağızlarında 
çok azdır. 


Kehvealtı (kahve * altı), keçemen (göçisemen, keçi-emen, Kertenkele), bil- 
dir (bir * yıldır),buyza (bu--yüze), oyza (o*yüze), bilezik (bilek--yüzüğü), albağ 
(alın--bağı). 


Birleşik kelimeyi meydana getiren kelimeler kendi anlamları ile kullanılmış 
olabilir. 


Ortahallı, ortaboylu... 
Birleşik İsim: 
Birleşik kelime biçiminde kullanılan özel isim. Bir kişi, bir semtin adı 


olmak üzere yan yana gelen ve eksiz olarak birleşen isim. Türkmen ağızlarında 
eskiden çok kullanılan bu özel isimler, bu gün unutulmuş gibi görünmektedir. 


Hasanköy (yer adı, Tellaferde bir mahalle ismidir), Kemberdere (Tellaferde 
bir semt ismi), Gülçehre (gültçehre), Gülboy (gültboy), Pembegül 
(pembesgül), Banıgül (banısgül), Gülbağ (gül-bağ), Günnaz - gülnüz 
(gülsnaz), Birtek (birstek), Bağdagül (bağ*dasgül), Gülcihan (gül--cihan), 
Fatmahan (fatmas-han), Emnehan (emne * han,emine * han), Kızlarhan (kız- 
larshan), Ağırhan (ağırs-han), İncihan (incis-han), Gülhan (gülhan), Minehan 
(mineshan), İsmihan (isim--han). 


Sıfat tamlamalarından oluşan birleşik kelimeler: 


Sıfat tamlamalarından oluşan birleşik kelimelerin birinci kelimeleri can- 
lulığını yitirmiş olur. Niteleme ve belirtme sıfatarıyla kurulmuş sıfat tam- 
lamaları, özel anlam kazanarak birleşik isim tabanları olurlar ve isim, sıfat, zarf 
işleyişlerinde görülürler. 


Ağırayah (ağır başlı olan kimse), ağırsöz, ağıryük, bayazdırı, kerebiber, kır- 
mızıbiber. yalınayah, başgöz, pisbuğaz, doludizgin, uzun Salih, Kırmızı Kem- 
ber, Kere Kember, toppal Ekber, kereceğer, ağciğer, kereheber, kerekıiz (y.a.), 
Kereteppe (y.a.), keregün, ağbilçek, ağgün, beyazbilçek, iridavar, dizeeşek, po- 
zaeşek. Kemaz (y.a.), kereoğlan (y.a.), alboyah (bir halk ilâcı), kereyonca 
(bitki), başbarmah (y.a.), üçteppe (y.a.), Beşir), keretemir (y.a.), yöngibeşir 
(y.a.), kızılteppe (y.a.), gökteppe (y.a.); dilekliteppe (y.a.). kerekeyye (y.a.). 
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yeddikizlar (y.a. Kerkük), aksu (y.a., Tuz); sarıtiken (bitki), sarıgül (bitki), ana- 
çarh, yengicebabılan (köy ismi)... 


Türkmen ağzında, bir ve her kelimeleriyle oluşan birleşik kelimeler de şun- 
lardır: 


Biraz, birtahım, birbiri, herkeş, birbaş (durmadan), birağız, birçoh... 


Belirsiz isim tamlamasından kurulan birleşik kelimeler. Bu yolla birleşik 
özel isim, sıfat, zarf olarak kullanılan birleşik kelimeler yapılmaktadır. 


Aslanağzı, keterdaşşağı, köpekköbeleği, kavıniçi (renk), kehverengi, 
ayahüstü, eşek çibini, ussu ilânı, dağ gecisi, göz nürü, elemeği, üzkeresi, ço- 
banekmeği (bitki), pissikgözü (bitki), kavıngülü (bitki), kuzukulağı (bitki), 
Gadirsegi, ahşamüstü, sığırkuyruğu, sigordili (bitki). 


Sıfat-fillerin birleşmesinden oluşan birleşik kelimeler: 
Birleşik kelimeyi oluşturan sıfat-fiil ekleri asıl görevlerinden çıkmıştır. 


Günnerçıhar (y.a.), günebatan, karğabüken (bitki), çibinkaran (bitki), ço- 
banaldadan (kuş), kulağagiren (kırk ayak, Beşir), simbilsilken (kuş, Erbil), ta- 
vıhkapan (kuş, Erbil), kuşkonmaz (y.a., İmam), göçebegirden (bitki), uşah- 
basan (kuş), &vyıhan (zalim kimse), başkesen (kasap), şekerkiran (bir çeşit 
küçük kerki), kaplargözen (çok gezen kimse), kazanağardan (kalaycı), kuş- 
vuran, günçihan (doğu); günbatan (batı), pilevsüzen, pambıhatan, saçburan (ku- 
aför), günsayan (takvim), ressimalan (fotograf makinesi), yördögen (asfalt ro- 
lası)... 


Görülen geçmiş zaman ile kurulan birleşik kelimeler ise Türkmen di- 
yalektinde şunlardır: 


Allahverdi-Allaverdi, Hakverdi (k.a., Beşir), Karyağdım (y.a., Taze), ala- 
pardı, külbastı (yemek, İmam), kerebastı (Kerkük). i 


-li yapılı birleşik kelimeler: 

Ağırbaşlı, ikicannı (gebe), Alideveli (oymak ismi, Tellafer), keresekkelli 
(taze), ağırbaşlı koçburunlu... 

Birleşik Fiiller 

Bir yardımcı fiille bir ismin veya bir fil şeklinin meydana getirdiği kelime 
grubudur. 
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Bir isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller: 


Genellikle bir isim ya da bir isim soylu kelimenin yardımcı fiil ile oluş- 
turduğu birliktir. 


Yardımcı fiiller her türlü fiil çekimine girdiği için kalıplaşma yoktur ve ke- 
limeler bitişik kelime sayılmaz. Bunlara ancak birleşmiş yardımcı fil de- 
nilebilir. 


Türkmen ağızlarında yardımcı fiiller şunlardır: 
"E&t-, ol-, ve al-'dır. 
Kelimelerle yardımcı fiillerin kullanılması: 


Emretmeğ, hessetmeğ, zenneder, affetmeğ, arvat almah, karnı oldu, zerg etti, 
tekib ele, halas ol, hükmolmah, aksolmah. 


Bazı kelimeler, yardımcı fiillerle birlikte kullanılınca hiçbir ses değişmesine 
uğramazlar. Bu çeşit kelimeler, yardımcı fiillerle kullanıldıkları zaman ayrı ya- 
zılırlar. 


Adamlığ edipsen, "iyilik etmişsin”, marak etti, heleg oldu "yoruldu", kilf ele 
"kilitle", şıkat ele, arvat al "evlen", naz etmeğ... 


Fiillere gelen yardımcı fiiller: 


Fiillere gelen yardımcı fiiller, Türkiye Tükçesinde görevlerine göre dört 
gruba ayrıldığı hâlde Irak Türkmen ağızlarında yalnız yeterlilik fiili kul- 
anılmaktadır. 


Olabili "olabilir", &debilisin "edebiliyorsun", dönebilmem “dönemem”, 
&debilmirem "edemiyorum", kaçabilmedi "kaçamadı"... 


HÜSÂM'IN GECİKEN ARMAĞANI 


'TEYYİBE ELESKERGIZI 


CEMİLE SADIGGIZI 


XIL. yüzyılda Azerbaycan dilciliğinin en fazla gelişme gösteren sahası söz- 
lük bilimi (leksikotoji) olmuştur. Yapılan işlerin çokluğun ve önemine bakarak 
bu yüzyılı "sözlükçülüğümüzün altın devri" diye adlandırmak mümkündür. Ni- 
tekim âlimlerimiz ilk defa bu yüzyılda iki dilli (Türkçe-Farsça, Farsça - Türkçe) 
sözlükler hazırlama teşebbüsünde bulunmuş ve dilcilik tarihimizi kıymetli 
eserlerle zenginleştirmişlerdir. 


Fakat son zamanlara kadar, bu devre ait elimizde bulunan yegâne eser Hin- 
duşah Nahçıvani'nin 677/279 yılında vücuda getirdiği Es-sihahü'!l Acemiyye'si 
idi. 

XIII. yüzyılda Türk dünyasının vücuda getirdiği ve bu güne kadar Türk dün- 
yasının kaybolduğunu sandığı sanat incilerinden biri de Tuhfe-i Hüsâm 
(Hüsam' ın Armağanı)'dır. 


Uzun araştırmalar, yazışmalar sonunda yedi yüz elli yıllık bir aralıktan 
sonra Tuhfe-i Hüsâm'ın bir nüshası bulunmuştur. Bu nüsha, şimdilik bilinen 
tek nüshadır: Şimdilik diyoruz; çünkü belki bir gün bir başka yerde bir başka 
nüshası bulunabilir, 


Yüzyıllardan beri eğebiyatımızda, dilciliğimizle ilgili kaynaklarda bu eserin 
kaybolup gittiği üzüntüyle belirtilmiş ve kaynaklarda eserin bilinen ilk iki mıs- 
ral sürekli tekrarlanmıştır. 


Hudâ-Tanrı, tevanger ma'nisi bay, 
işe buyrug edici-kâr-fermây. 


Azerbaycan âlimleri arasında da bu meşhur eserin kaybolup gitmesine üzü- 
lenlerin fazla olduğu görülür. M. Arif, H. Araslı, E. Demircizade, C. Geh- 
ramanov gibi. 
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Bizim elde etmiş olduğumuz nüshada eserin adının Tuhfe-i Hüsâm değil de 
Nazm-ı Hüsâm olarak geçmesi de eserin uzun süre gizli kalmasına, bu- 
lunamayışına sebep olmuştur. Sözlük hakkındaki tek ışık kaynağı olan iki 
mısra, eserde Hüsâm'ın adının dört defa anılması, tezkirecilerin kaydettikleri 
gibi eserin manzum Türkçe-Farsça sözlük olması, bununla birlikte pek fazla ha- - 
cimli olmaması vb. bilgiler, bu el yazması eserin "Tuhfe-i Hüsâm" sözlüğü ol- 
duğunu söylemeye imkân vermektedir. 


Tuhfe-i Hüsâm'ın yazarı XTII. yüzyılda yaşamış olan görkemli Azerbaycan 
âlimi ve şairi Hüsâmeddin Hasan İbn Abdülmü'min Hoyt'dir. Hüsâm hem ede- 
biyat hem de dilcilik alanlarında kalem oynatmış ve bu sayede, adı devrinin ye- 
tenekli sanatkârları arasında anılmış ve şöhret bulmuştur. 


Hüsâm-ı Hoyi, kendi çağdaşı Zülfekar-ı Şirvâni ile dost olmuş ve "suhan" 
redifli kasidesini ona ithaf etmiştir. Zülfekar-ı Şirvâni de aynı redifli kasidesi 
ile ona cevap vermiştir. Her iki kaside de Zülfekar-ı Şirvâni'nin Britanya mü- 
zesindeki Divan'ında yer almış ve bu Divan 1934 yılında Londra'da Edvards 
tarafından tıpkıbasım yoluyla yayımlanmıştır. (Bu konudaki bilgileri bize Dr. 
R. Hüseyinov vermiştir). Hüsâm ve Z. Şirvâni'nin birbirine benzer bir hayat 
sürdürdükleri görülür. Zira onlar ellerinden, obalarından uzak yerlerde, şah- 
ların, hükümdarların saraylarında sik sık karşılaşıp birbirleriyle dost ol- 
muşlardır. 


Hüsâm, ZüHekar'a hitaben şunları yazar: 


lila Kalemimin yüzü zamanenin yalanları iftiraları yüzünden sararmıştır. 
Kalemim sözün haysiyetsizliği yüzünden kara suya batmıştır (mateme bü- 
rünmüştür). Bu sebeple de kalemimin işi iyi gitmiyor. Zira sözün rüzigârı mü- 
rekkep kabı gibi karadır. Bizim incimiz (sözümüz) arasında aslında bir bağ var- 
dır: sen sözün zülfekarısın; hüsâm ise çakeri (hizmetkârı)". 

Şairin söz sanatının itibardan, nüfuzdan düştüğüne işaret eden mısralarında 


aynı zamanda onun zamaneden yakındığını gösteren motifler de yer alır. 


“Hüsâm” ve "Zülfekar" kelimelerinin arasındaki yakın anlam ilişkisinden 
(hüsâm: keskin kılıç - zülfekar: Hz. Muhammed'in Hz. Ali'ye armağan ettiği 
ucu çatallı kılıç) ustaca istifade eden Hüsâm Hoyi anlamlı, güçlü bir teşbih 
yapmıştır. 


Zülfekar-ı Şirvâni'nin yazmış olduğu bir kasidede ondan övgüyle söz et- 
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mesi, Hüsâm'ın şiir sanatında eşsiz bir yere sahip olduğunu göstermesi ba- 
kımından öemlidir. 


“Senin ilhamına, mükemmel şiirinin cevherine ant içerim, senin fikrine, yani 
söznün mükemmelliyetine ant içerim. Sözün zülfekarı, Hüsâm'ın lhamının han- 
çeri karşısında kalkanuu kaldırdıysa da acizliğinden utandı." 


Hüsâm da Zülfekar gibi "inciler saçan kaleminin süvarisini üç atla sağa sola 
sürmüştür." Yani Hüsam üç dilde (Türkçe, Arapça ve Farsça) eserler vücuda 
getirmiştir. 

Kaynaklar, kataloglar (Hacı Halife, E. Dövletâbâdi, Dehhodâ, E. Münzevi, 
Muhammed Ali Terbiyet, M. Agasi) onun beş eseri; Ağa Bozork-i Tehrani ise 
bir Divan'ı daha olduğunu kaydederler. Hüsâm'ın devri, hayatı, ilmi ve edebi 
kişiliği bu güne kadar kesin olarak bilinmediği için bu rakamların hepsini "tah- 
mini rakamlar" olarak değerlendirmek gerekir. 


Hüsâm, XII. yüzyılın güçlü sözlükçülerinden biri olmuştur. O, Azerbaycan 
Türkçesiyle manzum olrak kaleme aldığı Tuhfe-i Hüsâm'dan başka Farsça- 
Arapça Nesibü'l-Fityân ve Nesibü't-Tibyân (Gençlerin Kısmeti ve Hayırsever 
İzahat) adlı manzum sözlüğünü de yazmıştır. 


Kaynaklar, orta çağlarda izahlı, kafiyeli, manzum sözlüklerin yazarlarının 
bir kuralmışçasına genelde şairler olduğunu ortaya koymaktadır. Meselâ; 
Getrân-ı Tebrizi, Esed-i Tusi, Hübeyş-i Tiblisi, Ebü Nesr Ferahi, Hüsâm-ı 
Hoyi, Hinduşah-ı Nahcıvani sözlükçü olmalarından önce şair idiler. Çünkü 
böyle sözlüklerin bir kısmı edebi eserlerde zor anlaşılan kelimeleri açıklama 
ihtiyacından; diğer bir kısmı ise şairlere kafiye seçmelerinde yardımcı olma, 
dil öğretme ihtiyacından dolayı vücuda getirilmiştir. 


Manzum sözlük yazma işi çok zor ve sorumluluk isteyen bir iştir. Zira man- 
zum sözlük yazacak kişinin her iki dili de iyi bilen, her iki dilin ifade va- 
sıtalarından ustaca yararlanan ve inceliklerine vakıf olan bir şair olması ge- 
rekir. 

XII. yüzyılın birinci yarısında yaşayıp eserler veren İran şairi Ebü Nesr-ı 
Ferâhi 617/1220 yılında manzum olarak kaleme aldığı Farsça-Arapça 
Nesibü's-Sibyân (Çocuklar için Esas) adlı sözlüğü ile Yakın Doğuda manzum 
sözlükçülüğün temelini atmış ve manzum sözlük alanında bir ekolün. ge- 
İeneğin kurucusu olmuştur. 
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Azerbaycan âlimleri arasında Ferâhi'ye hitaben, "Ey sevgili, eğer sen gü- 
zelsen biz de kendimize göre çirkin değiliz; eğer sen kendine âşıksan biz ken- 
dimize âşık değiliz." diyerek ona ilk kez nazire yazan ve manzum sözlük ala- 
nında ilk girişimde bulunan Hüsâm-ı Hoyi olmuştur. 


Tuhfe-i Hüsâm 1311'i Farsça, 1304'ü Türkçe olmak üzere 2615 kelimeden ve 
aruzun en çok kullanılan remel, hezec bahirlerinde yazılmış 20 kıta toplam 296 
beyitten ibarettir. 


Yazar, Tuhfe-i Hüsâm'da kelimelerin anlamlarını dikkatlere sunarken aşa- 
gıdaki yollara başvurur: 


I- Sözlükte bir kelime için bir karşılık verir. 


2- Bir kelime ikinci defa tekrar edildiğinde onun önceki mısrada geçtiğine 
"dehi" kelimesiyle işaret edilir. 


3- Mısraların hemen hemen hepsi akılda kolayca kalabilen, canlı, ahenkli 
türdendir. Yazar, Azerbaycan Türkçesiyle, iç kafiyenin ince, akıcı türünün en 
güzel örneklerinden birini ortaya koymuştur. Bu, yazarın, kelimelerin çabuk ez- 
berlenebilmesi ve akılda kalabilmesi için eserde takip ettiği yollardan biridir: 


Derd-ağrı, râst-doğru, derun-iç u der-gapı 
Bigah er u dir-geç u dür-irag durur. 


# kk 


Düzeh-tamu, heme-gamu, müyiden-ağlamag, 
Periden-uçmag illa behişt-uçmaz durur 


Gohu-büy u boy-bâlâ, disen gumaşa-kâlâ 
Uluya-bozork,vâlâ-ululamaga-kerâmi 


kk * 


Barmag-engoşt u kömür engüşti imiş 
Mengene-çerheşt u kerpiç-hışt imiş. 


4- Orta çağ âbidelerinin diline has olan kelime paralelizmine, eş anlamlı kul- 
lanımlara bu sözlükte çok az rastlanır. Bu durum eserin manzum olmasından 
kaynaklanmaktadır. 


5- Sözlükte bil, san, anlagıl, de, ayır, şol, illa, kema (böylece), deyesen vb. 
kelimelerle sık sık okuyucuya müracaat edilir. 


Tuhfe-i Hüsâm, dilimizin önceki devirlerine ait kelime hazinesi, gramer ka- 


Teyyibe Eleskergızı - Cemile Sadıggızı 229 


ideleri, fonetik sistemi hakkında zengin bilgileri ihtiva eden bir eserdir. Şimdi 
bazı önemli noktalara değinelim. Sözlükte fiiller, mastar ve diğer gramatik şe- 
killerle birlikte verilmiş olsa da anlam itibarıyla bu günkü kullanımlarından 


farklı değillerdir. 
Gaz demekdür bekâv, gazma-mekâv 
Dök demekdür, beriz, dökme-meriz 
Herke cüyed yâbed-isteyen bula, 
Bâd olsun, büd-idi, bâşed-ola, 
Goften-demek, şeniden-eşitmek, cevan-yigit, 
Zâden-toğurmag ise nihâden-gomag durur. 


Sözlüğün on üçüncü kıtasında tamamen fiillerden bahsedilmektedir. 


İsim, sıfat, sayı, zamir vb. ile ilgili aşağıda vereceğimiz örnekler de isim 
soylu kelimelerin bu günkü kullanımlarıyla aynı olduğunu ortaya koymaktadır. 


Sed-yüz, neved-togsan bil, pencah-elli, gırh-çel 
Heftad-yetmiş, anlagıl yigirmi-bist U si-OtUZ 
Gara-siyeh, kebüd-gök, espid-ag durur 
Nesnenün issi-hodavend u hediv 

Hem behadurlug-delir u alp niv 


Sözlükte sık sık karşılaştığımız basit cümleler, kelime birleşmeleri vb. di- 
limizin o devirdeki sentaksı hakkında da önemli ip uçları vermektedir. 


Relt serd-i zemestan ki getdi gış soğ! 
Behâr âmed ma'nisi geldi yene yazdur 
Açug yatmışa derler hofte oryân 

Uçug tutmışa derler divtermây 


Edatlar, hal ekleri vb. de yazarın dikkatinden kaçmamıştır: ber-üzre, bâ-ile, 
den-ez, der-de... 


Sözlükteki kelimeler leksik-semantik bakımdn çok çeşitlilik arz etmektedir. 
Eserde, insani-akrabalık ilişkilerini bildiren adlar, orgaizmayla ilgili adlar, te- 
rimler; silah, giyecek, yiyecek, eşya, bitki, hayvan adları vb. yer almaktadır. 


Sözlük aşağıdaki mısrlarla tamamlanır: 


Bu kitabı ogıçag, lügetin yetin tuyuçag 
Ana kim gerekdür heyre, ana heyrie Hüsâmı 
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Eger ol Hüsâmr-ı şâir, bu Hüsâmı bir göreydi 
Diyedi zehi, düreydi, söz ü defterin düreydi 


Üçüncü mısrada geçen "Hüsâm-ı şâir" ve "bu Hüsâm" ifadeleriyle şair ken- 
dinden söz etmektedir. Hüsam, üçüncü ve dördüncü mısralarda şair Hüsâm'la 
sözlükçü Hüsâm'ı karşılaştırmakta ve sözlükçü Hüsâm'ın üstünlüğünü ortaya 
koymaktadır. 


Yazar, eserinin onuncu kıtasının sonunda yine adını söyler: 


Çün müveşşehle hurüf oldı tamâm 
Hetmedüp vallahu e'lem der Hüsâm 


Hüsâm'ın Armağanı kendinden sonra yazılan pek çok manzum sözlüğe 
örnek teşkil etmiştir. Zira XVI. yüzyılda yaşamış olan büyük Türk bilgini, 
şairi, İbrahim İbn Hodâydâd Şâhidi, Tuhfe-i $âhidi adlı sözlüğünü, Hüsâm'ın 
Tuhfe-i Hüsâm'ından ilham alarak 920/1514 yılında yazar. 


Ogudum evvelâ "Tuhfe-i Hüsâm"ı 
Müetter oldu onunla can meşâmı 
Diledim ki, yazam bir hoşçe nâme 
Nezire ola "Tuhfe-i Hüsâm"e 


Tuhfe-i Hüsâm, hem sanat eseri hem de sözlük olarak köklü gelenekleri, sis- 
tematiği olan bir dilin abidesidir. Bu eser, Azerbaycan Türklerinin XHI. yüz- 
yıldan önce sözlü ve yazılı dilde manzum ve mensur eserler vücuda ge- 
tidiklerini bir kez daha açıkça ortaya koymaktadır. Ancak ne yazık ki, anılan bu 
eserlerin büyük bir çoğunluğu çeşitli sebeplerden dolayı günümüze kadar gelip 
ulaşmamıştır. Meselâ XI. yüzyılın ikinci yarısında Beylegan Şehrinde dün- 
yaya gelen Azerbaycan edibi ve şairi Mes'ud İbn Nâmdâr, Hayriyye adlı ese- 
rinde kendisinin Arapça, Farsça vb. şiirlerinin yanı sıra Türkçe şiirlerinin de 
olduğunu kaydeder. Ancak ne yazık ki, onun Türkçe şiirleri de bu güne kadar 
bulunmayan kayıp eserler arasında yer almaktadır. 


Dil ve edebiyat tarihimiz için büyük önem arz eden Tuhfe-i Hüsâm Azer- 
baycan sözlük bilim tarihinde ilk manzum sözlük; Hüsâm-ı Hoyi ise ilk man- 
zum sözlük yazan Azarbaycan âlimidir. 

E.N. Necip XIV. yüzyılda Hindistan'da Bedreddin İbrahim tarafından ha- 
zınlanan Zefenguya ve Cehanpuya (Konuşan ve dünyayı öğrenenlerin sözlüğü) 
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adlı altı sayfalık Türkçe-Farsça sözlüğün, Türkçe-Farsça olarak hazırlanan söz- 
lüklerin ilk örneği olduğunu kaydetmektedir. (bk. "Türkskiy Yazık Deliyskogo 
Sultanata XIV. veka”, Sov. Türkologiya, 1982, No:2, s. 72). 


Oysa Türk-Fars sözlük bilim tarihinde iki dilli sözlükleri “hazırlayan ilk 
âlimler Hüsâm-ı Hoyi ve Hinduşah-ı Nahçıvani; ilk eserler ise Tuhfe-i Hüsâm 
ve Sihah ü'-Acemiyye'dir. 


Tuhfe-i Hüsâm XI. yüzyıl klâsik şiir dili hakkında önemli bilgileri ihtiva 
eden bir eserdir. Eserde, Azerbaycan Türkçesinin sentaktik- morfolojik yapısı 
(bazı istisnalar dışında) tarif edilmeden aruz vezninin uygulandığı; bir başka 
deyişle şiir dilimizin zor da olsa aruz veznine uygunluk gösterdiği; klâsik şiir 
dilinde aruz vezni ile yazma zorluğunun (Nazm-ı nâzik Türki lafz ile ifen 
düşvâr olur) Hüsâm tarafından aşıldığı dikkati çeker. 


Hüsâm, sözlüğünü Azerbaycan Türkçesi ile manzum olarak kaleme alırken 
aruzla ilgili zorluğu, güçlüğü ortadan kaldırmak ve aruz vezninin ahengini ve- 
rebilmek için dilimize yatkın, kolay telâffuz edilen, insanın zihnine çabucak 
yerleşebilen anlamlı ve ahenkli kelimelerle birlikte ton, vurgu vb. den de is- 
tifade etmiştir. Biz bu sebeple Hüsâm'ın manzum kıtalarını okurken onun aru- 
zun nabzını tuttuğunu ve aruzu klâsik şiirimize ustaca uyguladığını hissederiz. 
Azerbeycan şiirinde aruzun yerleşmesi ve millileşmesinde hiç şüphesiz 
Hüsâm'ın da emeği, hizmeti olmuştur. 


Tuhfe-i Hüsâm, Türkçe bir eser olarak, Türk dilinin öğrenilmesi bakımından 
da Türkoloji ilmi için eşi bulunmaz bir eser olma özelliği taşır. 


ÂKT: CENGİZ ALYILMAZ 


TÜRKMEN TÜRKÇESİNDE 
UZUN ÜNLÜLER İLE İLGİLİ HUSUSLAR 


LEVENT DOĞAN 


Türkmen Türkçesinin en belirgin özelliği uzun ünlülere sahip olmasıdır. 
Eski Türkçe döneminden günümüze kadar, uzun ünlüleri en iyi koruyan lehçe 
olan Türkmencedeki bu uzunluklar ilk olarak Aliyiv Böriyiv'in Lâtin alfabesi 
asıllı yeni Türkmen alfabesiyle hazırlanmış Rusça-Türkmence sözlüğü ile or- 
taya çıkarılmıştır. Bu alfabede uzun ünlüler, aynı ünlünün yan yana iki kere ya- 
zılması ile gösterilirdi "aat, oot, yool, ööç" vb. Daha sonra kabul edilen Slâv 
(Kiril) alfabesinde ise sadece uzun "e (â)" ve "üy" ikiz ünlüleri belirtilirdi.! 


Türkmencede 9 ünlü vardır "a,e,&,1,i, o, öç u, ü". Bu ünlülerin hepsinin 
uzun şekli bulunmakla beraber, bu günkü Türkmen yazısında gös- 
terilmemektedir. 


Uzun ünlüler, yazılışları aynı olan sözcüklerde anlam farklılığı meydana 
getirmektedir.? 


at (isim) — at (at) 

öt (ateş) — ot (ot) 

biz (delme âleti) — biz (şahıs zamiri) 
üç (uç) — uç - (uçmak) 

yöl (yol) — yol - (yolmak) 

öç (öç) — öç - (sönmek) 


I Doç. Dr. Talât Tekin, Ana Türkçede Asli Uzun Ünlüler, Hacettepe Ünv. Yay. Ankara 1975, s. 80-81. 
2 Uzun ünlüler, üzerlerine konan (-) işareti ile gösterilmiştir. 
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Türkmencede uzun söylenen "ı, i, u, ü" sesleri "ıy, iy, uy çüy" şeklinde ko- 
nuşulup, yazılmaktadır. 


giyz i kız düyş düş 
kıyska ; kısa süyt süt 
diyş : diş düyb ; dip 
giyce il gice güyç N güç 
diymek ; demek yokıyn  : yakın 


(Bu sözcükler gız, kıska, diş, gice, düb, süt, düş şeklinde de kul- 
lanılmaktadır.) 


Türkmen Türkçesinde uzun ünlülerin pek çoğu ilk hecededir. Yazımızda 
örnek olarak incelediğimiz isim ve fiillerin son hecelerindeki ünlüler, kaynak 
olarak başvurduğumuz sözlüklerdeki şekilleriyle uzun ünlülerden oluşmadığı 
hâlde3, bunlar çeşitli eklerin eklenmesi ve değişik ses olayları ile uzun ünlü 
hâline dönüşmüştür. Bu özellikleri şu şekilde sıralayabiliriz.* 


Türkmencede sonu ince ünlü "e,i" ile biten sözcüklere yine aynı ünlüler ek- 
lendiğinde ortaya çıkan "ee" ve "ie" sesleri uzun "e" şeklinde söylenir: 


işçi : işçi-e / işçö (işçiye) 

isleme- : isleme-en / islemön (istemeyen) 

işle- : işle-ebilen / işlöbilen (çalışabilen) 

depe : depe-e / depe (tepeye) 

Geçi ol tilkö garap "Keçi o tilkiye bakarak" (TAM, s. 76) 
Gelde seredipdir. "Geldi'ye bakmış" (YBG, s. 90/10) 

Depe çıkasım gelyer. "Tepeye çıkasım gelir." (R.R.A.İ, s. 57) 
İslen yerifie... "İstediğin yere..." (THM, s. 108) 


3 M.Y. Hamzayev, Türkmen Dilinin Sözlügi, Türkmenistan SSR Ilımlar Aademiyasının Neşiryatı, Aşgabat 
1962; Karşılaştırmalı Tük Lehçeleri Sözlüğü 1-11, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1991; İlhan Çeneli, 
“Türkmen Türkçesi Sözlüğü", TDAY Belleten 1982-1983. TDK Yay., Ankara 1986, s. 29-84; Yusuf 
Azmun. "Türkmen Halk Edebiyatı Hakkında", R. Rahmeti Arat İçin, TKAE Yay., Ankara 1966, s. 32-83. 

4 Yazımızda örnek olarak verdiğimiz kelime ve cümleleri, parantez içinde kısaltmalarını verdiğimiz şu 
eserlerden aldık. j 
Yusuf Ee “Türkmen Halk edebiyatı Hakkında", R. Rahmeti Arat İçin, TKAE Yay., Ankara 1966, s. 
32-83(R.R.ALİ.) 
Prof. Dr. Saim Sakoğlu-Araş. Gör. Metin Ergun, Türkmen Halk Masalları, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 
1991 (T.H.M.). 2 
Levent Doğan "Allanazar Begnazarov-Yüz Bir Gülki" (İnceleme-Metin-Sözlük), Yü.Li. Tezi, T.Ü. Sos. 
Bil, Ens. Edirne 1994, (Y.B.G.). 
Dr. Arçın Tekin, Türkmence Dilbilgisi o Türkmen DEB Yay. No: Dil. 1. Pİ. D?2, Mar 
1988,Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 1. Kültür Bak. Yay., Ankara 1961 (KTLS.). 
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Türkmencede kalın ünlü "a,ı" ile biten sözcüklere yine aynı ünlüler ek- 
lendiğinde ortaya çıkan "aa" ve "ıa" sesleri uzun "a" şeklinde söylenir: 


ayı :ayı-a / ayâ (ayıya) 

guyı : guyı-a / guyâ (kuyuya) 

yasa- : yaSa-afi / yasâü (yapın) 

sayla- : sayla-an / saylân (seçen) 

oyna- : oyna-abilen / oynâbilen (oynayabilen) 


gurbaga : gurbaga-a /gurbagâ (kurbağaya) 


Şonda sçan gurbagâ "O zaman sıçan kurbağaya" (THM, s. 44) 


Hâyış bize şeyle ovadan bir çemen yasafi! "Lütfen bize şöyle güzel bir 
buket yapını.” (K7LS,s. 1177) 


Hâyış goşgüızı okâü! "Lütfen şiirinizi okuyunuz." (KTLS, s. 1181) 
Çuüüur guyâ dâş atsam... "derin kuyuya taş atsam..." (R.R.A./, s. 54) 


Oturanlarıfi bar ünsi şol guza tarap gönükdi. "Oturanların dikkati şu kuzuya 
yöneldi." (YBG, s. 10/27) 


Sonunda ünlü bulunan sözcüklere |. ve 2. şahıs (teklik- çokluk) iyelik ek- 
leri gelince son sesteki ünlü uzar; 


alma : almâ-m (elmam) 

igne : ignö-m (iğnemi) 

alma : almâ-fi (elman) 

gicö : gicö-miz (gecemiz) 

gapı : gapi-mız (kapımız) 

paltâ : paltâ-üız (baltanız) 

İgnöm bilen yügsömi "İğnem ile yüksüğümü" (R.R.A.J. s. 54) 
Obüâmızda toy bar. "Obamızda düğün var." (YBG, s. 106/14) 


Sonunda ünlü bulunan sözcüklere ilgi "-nıfi/-nifi, -ü", yükleme "-ni/-ni" ve 
yönelme hâli "-a/-e" ekleri eklenince sözcüğün son ünlüsü uzar. 
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hovli i hövli-nrü (avlunun) 
çâga i çâgü-nıli (çocuğun) 
çöşme ? çeş mö-fi (çeşmenin) 
tânka : tânkö-ü (kovanın) 
gice : gicö-ni (geceyi) 
lğle : lğle-ni (türküyü) 
geçi İ geçi-e / geçö (keçiye) 
çâga : çâga-a/çagâ Oo (çocuğa) 
iki : iki-e / ik& (ikiye) 


Çeşmöü suvı bolmalı. "Çeşmenin suyu olmalı" (YBG, s. 7/13) 

Bü gicöni ve elli yılı... "Bu geceyi ve elli yılı...” (KTZS, s. 1183) 
Hövlinri içinden... "Avlunun içinden..." (YBG, s. 9/23) 

Sâgat on ike on minut gâldı. "Saat on ikiye on var." (KIL, s. 1183) 
Özüni guyâ oklapdır. "Kuyuya atlamış.) (TAM, s. 72) 


Türkmen Türkçesinde yönelme hâli, aynı zamanda '-k" ünsüzüyle de ya- 
pılır. Bu ünsüz eklendiğinde sözcüğün son ünlüsü uzar. 


ileri : o İleri:k (ileriye)/ilerisök 

nire nire-k (nereye) /nire * ök 

beri : beri-k o (beriye) / beri $* ök 

içeri z içeri-k (içeriye) / içeri 4 ök 
yokarı : yokari-k (yukarıya) / yokarı * ok 
gayra : gayrâ-k (arkaya) 

daşarı : daşari-k(dışarıya) /daşarı * ok) 


ök: Kuvvetlendirme edatı 


A siz bolsa içebileniüizi içip nirek cafi gdyenifizi hem bileizok. (YBG, s. 
40/14) 
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Başlıgıfi ayakgabını içerik salıp, (YBG s. 37/28) 


Adamsınıf öline çâgasını tutdurıp, daşarik kovmanı-da hiç zatça görenok. 
(WBG.s.21/11) 


Ünlü ile biten sözcüklere belirsiz gelecek zaman eki "-ar/-er" getirilince, son 
hecedeki ünlü uzar.” i 


oka- : oka-ar / okâr (okur) 
işle- : işle-er / işler (çalşır) 
güple- ? güple-er / güpler (gürler) 
şıpla- 5 şıpla-ar /şıple-r (şıplar) 
mele- : mele-er / meler (meler) 


Güpürdüfi güplöür "Gök gürler" (R.R.A./, s. 44) 
Şıbırdın şıplâr. o "Yağmur şıplar" (R.R.A.J, s. 44) 
Mekiyan mölâr, Ismayıl güvler "Tavuk meler, kurt gürler) (R.RAİ,s. 44) 


Düye garrisa potasına yarâr "Deve yaşlansa yavrusuna yarar." (R.R.A.İ, s. 
39) 


Ünlü ile biten sözcüklere "-an/-en" sıfat-fiil eki eklenince son sesteki ünlü 


uzar. 
oka- il oka-an / okân (okuyan) 
yaşa- : yâşa-an / yaşan (yaşayan) 
çeyne- : çeyne-en / çeynön (çiğneyen) - 
düşe- : düşe-en / düşen (döşeyen) 
isle : isle-en / islön (isteyen) 
Düübüne hâlı düşön, "Dibine halı döşeyen," (R.R.A.J, s. 52) 
İslön yerife... "İstediğin yere" (TAM, s. 108) 


Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 1, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1991, s. 1098. 


n 
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Köp yaşan bilmez, köp gören "Çok yaşayan değil, çok gezen bilir."(R.R.A.1, 


s.41) 


Geçinifi cekren sesine çep tarapdaki işik açılıp, "Keçinin meleyen sesine sol 
taraftaki kapı açılmış." (YBG, s. 42/20) 


Türkmencede ünlü ile biten sözcüklere "-p" zarf fiil eki eklenince son he- 
cedeki ünlü uzar. 


oka- 


işle- 


oka-ıp / oka-ap / okâp (okuyup) 

işle-ip j işle-ep j işlöp (çalışıp) 

çüyre-ip / çüyre-ep / çüyröp o (çürüyüp) 

yığla-ıp / yığla-ap / yığlâp Oo (ağlayıp) 

gövşe-ip / gövşe-ep / gevşep (durmadan çiğneyip) 
aya-ıp / aya-ap / ayâp (koruyup) 

gatna-ıp / gatna-ap / gatnap (o (gidip gelip) 


Gev şöp duran dâşı gördüm. "Dönüp duran taşı gördüm." (R.R.A./, s. 44) 


“Şunı ayâp sakla" diyip. "Şunu koruyup sakla deyip." (YBG, s. 71/3) 


Kön günden böri dogtora gatnâp ukol alıp, yörün. "Uzun zamandan beri dok- 
tora gidip gelip, aşı oluyorum) (YBG, s. 87/7) 


İne şu gazeti bir okâp gör-de. "Şimdi şu gazeteyi bir okuyup, gör de." 


(YBG,s.1275) 


- “-mak/-mek" mastar ekinden sonra yönelme hâli eki "-a / -e" eklendiğinde 
mastar ekindeki ünlü uzar: 


okamak 
işlemek ; 
, yığlamak: 


yaşamak : 


okamâg-a (okumağa) 
işlemög-e (çalışmağa) 
yığlamâg-a (ağlamağa) 
yâşamüg-a (yaşamağa) 


- “Bulunma hâli "-da /-de" ekinden sonra "-kı / -ki" aitlik eki gelince, bulunma 
i hâli eki üzerindeki ünlü uzar. 
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kitapda : kitapdâ-kı (kitaptaki) 

köçede : köçede-ki (sokaktaki) 

aşâkda : aşakdâ-kı (aşağıdaki) 

gövnümde : gövnümde-ki (gönlümdeki) 

önünde : Öfünde-ki (önündeki) 

öyüde : öyüde-ki (evindeki) 

gapdalda : gapdaldâ-ki (yandaki) 

gökde : gökdö-ki (gökteki) 

Dövüfi öyüdeki gız. "Devin evindeki kız." (THM, s. 120) 


Yıldız Turan'ı oğlı Timurı gapdaldâki kiçi stola oturtdı. "Yıldız Turan'ın 


oğlu Timur'u yandaki küçük masaya oturttu." (K7LS, s. 1179) 


Öüündeki yaş atlı... "Önündeki genç atlı..." (R.R.A.), s. 56) 


Yerdökini uçuran... "Yerdekini uçuran" (R.R.A.İ, s. 51) 
Men egnimdöki paltomı çıkarıp, has yefiledim. "Ben sırtımdaki paltomu çı- 


karıp, daha hafifledim. (YBG, s. 17/36) 


Bu lehçede sonu "o" ile biten sözcükler yönelme hâli ekini aldıklarında "o" 


ünlüsü uzar. Bu uzama yazıda da gösterilir.“ 


6. 


7 


kino : kinoo / kino (Sinemaya) 


Yabancı adlar uzun söylense de uzun yazılmaz. 


İran : İraan/ irân 
Çin : Çiyn /Çin 
Pakıstan O: Pakıstaan / Pakistân 


Prof. Ferhat Zeynalov (Çeviren: Yusuf Gedikli); Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı Dilbilgisi, Cem 
Yay., İstanbul 1993, s. 87. 
Dr. Arçın Tekin, Türkmence Dilbilgisi, Türkmen DEB Yayım. No: Dil |. Pİ. D2, Mar 1988, s. 33. 


AZERBAYCAN, UYGUR VE TÜRKMEN TÜRKÇELERİNDE 
YENİ KELİME YAPIMI 


YUSUF GEDİKLİ 


Yeni kelime türetme, Türklerin yaşadıkları birçok yerde başvurulmuş bir 
yoldur. Yabancı kelimelere karşı bir nevi direniş olan bu tutumu Azerbaycan, 
Uygur, Türkmen sahalarında ayrı ayrı görmekteyiz. Bu konuyu bazı örnekler 
vererek incelemeye çalışalım. 


1- Azerbaycan Türkçesinde: 


Uzun yıllar dışa kapalı kalan Azerbaycan Türkçesine Batı kaynaklı kelime 
girişi bir ölçüde durdurulmuş ve önlenmiştir. Dile giren bazı Batı kaynaklı ke- 
lmeler ise tamamıyla Rusça kanalıyla alınmıştır. Rusça kelimelerin büyük 
kısmı terimlerdir. Yabancı bir devletin, Sovyet Rusya'nın hâkimiyetinde olmak, 
yabancı sömürgeciye karşı bir direngenlik doğurmuş, Azerbaycan aydını ve 
halkı dilini kıskançlıkla korumuştur. 


Sovyet devriminin ilk 10-15 yılında dilden yabancı kelimelerin (Arap ve 
Fars kelimeleri de dahil) atılmasını ve terimlerin Türkçeleştirilmesini savunan 
arılaştırmacı Türkçü görüş yenilgiye uğratılmış ve Azerbaycan Türkçesi ko- 
nuşulan dil üzerine bina edilmiştir. Böylece batı kaynaklı, hatta Rusça kay- 
naklı sözcüklerin çok az olduğu temiz bir dil oluşturulmuştur. 


Fakat 1930-1940 arasında otuza yakın, 1941-1942'de dört terim sözlüğü ya- 
yımlanmasına rağmen, Azerbaycan Türkçesi (Türkiye Türkçesine oranla) hem 
daha fazla Arap ve Fars hem daha fazla Batı kaynaklı (Rusça dahil) terim içer- 
mektedir. Sovyet devrinin ilk zamanlarında Arap ve Fars kelimelerine do- 
kunulmadığı gibi, terimlerin birçoğu da bu kelimelerle yapılmıştır. Meselâ: 


Yabancı kelime Azerbaycan Türkçesi Türkiye Türkçesi 
aeroplan teyyare uçak 


(samolyet) 
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agressor 
revolyusion ingilab 
kontr-revolyusion 


progressiv müterakki 


tecavüzkar 


eksi ingilabcı 


saldırgan 
devrim, 
karşı devrimci, devrim karşıtı 


ilerici, ilerleyici 


Bununla birlikte bazı Arapça terimler Türkçeleştirilmiş, yahut daha Türkçe 
bir ifadeye kavuşturulmuştur. Meselâ 


müselles 


Hilal-ı Ahmer 


üçbucag 


Kırmızı Aypara 


üçgen 


Kızılay 


Özellikle 2. Dünya Savaşından sonra toplum hayatına giren teknolojik 
âletler ve yeni kavramlar daha ziyade Türk diline dayanılarak Türk- 


çeleştirilmiştir. Meselâ 
tozsoran 
paltaryuyan 
soyuducu 
gebuledici 
sesyazan 
derzbağlayan 
eleyhtank (tankvuran) 
neftdistile eden 
alışgan 
elüzyuyan 
eylec 
çimerlik 
sututar (su anbarı) 
yenidengurma 
aşikarlık 


özünütengid 


elektrik süpürgesi 
çamaşır makinesi 
buzdolabı 

radyo alıcı, (yazı dilinde) 
teyip (yazı dilinde) 
biçerbağlar 
tanksavar 
arıtımevi 

çakmak 

lavabo 

firen 

pilaj 

baraj gölü 

yeniden yapılanma 
açıklık 


özeleştiri 


garşıdurma 
dalgaölçen 
istiölçen 
gazölçen 
benzinölçen 


tahıldöyen 
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muhalefet 

dalgaölçer 

ısıölçer (termometre) 
gazölçer 

benzinölçer 


biçerdöver 


1960'lara, hatta 1970'lere kadar durağan bir dil karakteri aksettiren Azer- 
baycan Türkçesi, 1970'lerden sonra özleşme hareketlerine sahne olmaya baş- 
lamıştır. Bilgin Mirali Seyid (ov), eserlerinde Türkiye Türkçesinden aldığı 
kimi kelimelere yer vermiştir. Meselâ: 


me'na yerine 
elage yerine 
köhne yerine 
muhtelif yerine 
esaslanmağ yerine 
müstekillik yerine 
vaziyet yerine 
alim yerine 


me'lumat yerine 


anlam 

ilişge (ilişki) 
eski 

dürlü 
dayanmag 
bağımsızlıg 
durum 

bilgin 

bilgi (1) 


Değişiklik veya yenilik insan ve toplumlar tarafından ilk anda tepkiyle kar- 
şılanırsa da daha sonra çekici gelmeye başlar. (Nitekim Mirali Seyid (ov) da 
eleştiriye uğramıştır). Çünkü durgunluk can sıkıcıdır. Bu sebeple Türkiye 
Türkçesindeki özleşme Azerbaycan aydınını gittikçe etkilemiş ve onun dil sa- 
bitliğini bozmasına sebep olmuştur. 


Bilhassa 1980'lerin başından itibaren Refik Zekâ Handan, Abbas Abdullah, 
Sabir Rüstemhanlı gibi şairlerin Mirali Seyid(ov)'a ek olarak dilde özleşme 


Ii Bu bölüm yazılırken Nizami Hudi (yev)'in Azerbaycan Edebi Dilinin Sovet Dövrü (Bakü, 1989) adlı ese- 


rinden yararlanılmıştır. 
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akımının başını çektiklerini belirtmek gerekir. Abbas Abdullah Sonsuzluğa 
Geden Karvan adlı şiir kitabının ön sözünde (1988), kuşku, suç, dolayısıyla, 
anlam, yüzil (yüzyıl), çağdaş, esenlik, duş(düş), sesyazan (teyip), deyim, uyu- 
mak, soy adı, bulunmak, örnek gibi Azerbaycan Türkçesinde olmayan pek çok 
kelimenin kullanılması lâzım geldiğini bildirmiştir. 


Azerbaycan'da yenileştirici hareketin en bilinçli ve en inatçı temsilcisi olan 
Refik Zekâ'nın şiirlerinde ise anne'den ulusal'a kadar son 60-70 yılda dilimize 
giren hemen her kelimeyi bulmak mümkündür. 


Azerbaycan'da kelimelerin Türkçe köklere dayanılarak yapılması görüşü 
gittikçe ağırlık kazanmaktadır. 1991'de Azerbaycan Yazıçılar Ittifagı olan ku- 
ruluşun adı bu tarihte yapılan kongreden sonra Azerbaycan Yazıçılar Birliğine 
dönüştürülmüştür. Türkiye'de Bülent Ecevit tarafından köktendincilik olarak 
teklif edilen ve artık yerleşen fundamentalizm kelimesi yerine Azerbaycan'da 
eski cumhurbaşkanı Ebulfez Elçibey tarafından özülçülük (temelcilik) kelimesi 
teklif edilmiştir. 


Bu gün Azerbaycan'da Türkiye Türkçesinde olan birçok yeni kelime kul- 
lanım alanına girmiş bulunmaktadır. 1990'dan sonra gelişen ilişkiler bu ha- 
reketi daha da arttırmıştır. Bu gelişmelerin Türkiye ve Azerbaycan Türk top- 
lumlarını birbirine daha da yaklaştıracağı ve dilde ortaklığa doğru ilerleteceği 
açıktır. 


2. Uygur Türkçesinde: 


Türkiye Türkçesine en uzak lehçelerden biri olan Uygur Türkçesinde de bir- 
çok yeni kavramın Türkçeleştirildiği görülmektedir. Uygur Türkleri Çin- 
celerinin zorla yerleştirilmeye çalışılmasına rağmen birçok kavramı Türk- 
çeleştirmeyi başarmışlardır. Meselâ 


Çincesi Uygur Türkçesi Türkiye Türkçesi 
loyıncı ünalgu teyip (ses alma makinesi) 
şiyici kiralgu çamaşır makinesi 
bingşiyangcı muzlatgu buzdolabı 


loşancı sinalgu video 
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Bu kelimeler halk tarafından kolaylıkla tutunmuştur. Uygur Türkleri başka 
kavramlara da yeni kelimeler türetmişlerdir. Meselâ 


işlepçikiriş üretim 

üstikurulma kültür 

uyuşma sendika, cemiyet 
başkarma müdürlük, başkanlık 
ömek koro 

igilik iktisat, ekonomi 
okutguçı öğretmen 

okuguçı öğrenci, talebe 
yolbaşçı önder 

kuruluş inşaat 

kullanma kılavuz, ders kitabı 
küldan küllük (Rusça pipindis yerine) 
çaydan çaydanlık 
kengeymiçilik istilâcılık, yayılmacılık 
katnaş ulaşım? 


Görüldüğü gibi Uygur Türkçesi yeni kelimelerle zenginleşmektedir. 


3. Türkmen Türkçesinde: 


Uygur Türkçesinde olduğu gibi Türkmen Türkçesinde de birçok yabancı ke- 
limeye Türkçe karşılıklar bulunmuştur. Örneğin: 


araçek sınır 
bilim bilim 
dilbilim dil bilim 


2. Sultan Mahmut Kaşgarlı, "Uygur Türkçesinde Kelime Türetme Usulleri Hakkında", Türk Dünyası Araş- 
trmaları, Aralık 1986, 45. sayı ile yine aynı yazarın Modern Uygur Türkçesi Grameri, Orkun Yayın Evi. İs- 
tanbul, 1992 adlı eseri. 
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okudıcı öğretmen 
orunbasar muavin, yardımcı 
sOvguç yıldırımsavar 
suvasti denizaltı 

uçuci pilot 

yalav ışıldak? 


Görüldüğü gibi Türkmen Türkçesinde birçok kelime Türkçe köklere da- 
yanılarak yapılmaktadır. Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. Biz yalnızca te- 
sadüf ettiklerimizi belirttik. 


Bütün bu olgulardan ortaya çıkan sonuç şudur: Tarih boyunca görüldüğü 
gibi medeniyetçe yüksek toplumlar diğer toplumları kendiliğinden et- 
kilemektedir. Türkiye ve öteki Türk toplumları maalesef medeniyetçe Avrupa 
ve Amerika'dan geri kaldıkları için önümüzdeki on yıllarda da batı dillerinden 
etkilenmeye devam edeceklerdir. Bunun önüne geçebilmek için Türk toplumları 
arasında bir üst kurul oluşturulmalı, bu kurul yeni kavramlara veya dile girmiş 
veya girmekte olan kelimelere karşılıklar bulmalı ve bu karşılıklar bağlayıcı 
olmalıdır. 


3. İlhan Çeneli. “Türkmen Türkçesi Sözlüğü", Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara 1982-1983. 


ANA ÇİZGİLERİYLE SARI UYGURCA 
I 


ÇEN-ZONG-CEN 


ÖN SÖZ: 


Sarı Uygurlar Çin toprakları içinde yaşamakta olan 56 milletten biridir. 
1982 yılında yapılan üçüncü nüfus sayımına göre nüfusları 10 bin 500 ci- 
varındadır. Onların çoğu Gansu eyaletinin ortasında Çi-lian-shan dağının ku- 
zeyindeki Su-san Sarı Uygur otonom bölgesinde yaşamaktadır. Bin sekiz yüze 
yakını da Su-nan Sarı Uygur bölgesiyle sınır olan Jiu-çuan nahiyesinin Huang- 
ni-bao Sarı Uygur kasabasındadır. Sarı Uygurlar üç çeşit dil konuşurlar. Bun- 
lar Doğu Sarı Uygurca, Batı Sarı Uygurca ve Çincedir. Su-nan otonom böl- 
gesinin doğusundaki Kang-le bölgesi ile Huang-çeng bölgesinin Bei-tan Dong- 
tan kasabasındaki Sarı Uygurlar Altay dil ailesinin Moğol dili grubuna giren 
Doğu Sarı Uygur dilini konuşurlar. Otonom bölgesinin batısındaki Da-he, 
Minghua ilçelerinin Lian-hua ve Huang-çeng, Jin-zi-tan Şi-çeng gibi yer- 
lerindekiler Altay dil ailesinin Türk dili grubuna giren Batı Sarı Uygurcayı ko- 
nuşurlar. Ming-hua, Çian-tan ve Jiu-çuan nahiyesi Huang-ni-bao gibi yörelerde 
yaşayanlar ise Çince konuşurlar. Dahe ilçesinin Huang-çeng nahiyesinde otu- 
ranların bir kısmı iki çeşitli Sarı Uygurca konuşurlar. Ayrıca Huang-çeng il- 
çesindeki Sarı Uygurların az bir kısmı Tibetçe bilirler. Çeşitli dilleri konuşan 
Sarı Uygurlar birbiriyle anlaşmak için ortak dil olarak Çince kullanırlar. Sarı 
Uygurların VIH. yüzyılda Moğol vadisinde kurulan Türk hanlığı sona erdikten 
sonra kurulan Uygur hanlığı (Sonradan Hu-gu olarak değiştirilmiştir) ve ku- 
zeyden He-şi koridoruna göç eden He-şi Uygurları ile çok sıkı ilişkileri vardır. 
Şimdiki Sarı Uygurlar, eski Uygurların bir kolu olan Sarı Uygurlarla Moğol ve 
Tibetlilerin birbiriyle karışmasından ortaya çıkmıştır. 


Çin tarih kitaplarında Sarı Uygurlar çeşitli isimlerle geçmektedir. Bunlar : 
Huang-tou Hui-gu (Song hanedanlığı döneminde), Sa-li-vei-vu, Sa-li-hui-her 
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(Yuan hanedanlığı döneminde), Sa-li-vei-vu-er (Ming hanedanlığı döneminde), 
Şi-la-vei-gu-er, Huang-pan, Şi-gu-er-huang-pan, Şi-la-gu-er-hei-pan, Huang- 
huang-pan, Hei-huang-pan (Çing hanedanlığı döneminde) gibi adlardır. Son on 
yıldır yayımlanan çeşitli eserlerde aşağıdaki isimlere rastlanmaktadır Bunlar: 
Şi-la-gu-er, Şi-la-vei-gu, Sa-li-vei-vu-er, Şao--hu-er, Huang-şao-hu-er, Hei- 
şao-hu-er gibi çok çeşitli isimlerdir. 


Sarı Uygurlar kendileri için iki çeşit Sarı Uygurca ad kullanırlar. İki böl- 
gede yaşayanların kendilerini adlandırdıkları isimlerin anlamı aynı, telâffuzu 
farklıdır. Ayrıca birbirlerini ayrı ayrı adlarla da adlandırırlar. Doğu Sarı Uy- 
gurlar kendilerine Şİ-RA-YOGUR; Batı Sarı Uygurlar ise XARA YOĞOR der- 
ler. Batı Sarı Yoğorları kendilerine SARIĞ YOĞOR derler. Doğu Sarı Uygurcaya 
ise, İNGGAR DİLİ derler. Şira ve sarığ kelimelerinin ikisi de sarı an- 
lamındadır. Yoğor ve yoğur kelimeleri ise Doğu Türkistandaki Uygurların adın- 
dan gelmektedir. Çincedeki Hui-he, Hui-gu, Vei-vu, Vei-gu-er, Şao-hu-er 
kelimeleri de Uygur kelimesinin Çincedeki farklı ses çevirisinden kay- 
naklanmaktadır. Onun için bunların hepsi Sarı Uygur anlamındadır. Çincede 
Şi-la dedikleri Doğu Sarı Uygurların kendilerini adlandırdıkları Şıra ke- 
limesinin Çinceye ses çevirisidir. Sa-lı dedikleri Batı Sarı Uygurların ken- 
dilerini adlandırdıkları Sarığ kelimesinin Çinceye çevirisidir. 


1949'dan sonra Sarı Uygur halkının isteği üzerine Sarı Uygurların adı Yügu 
olarak kararlaştırılmıştır. Şimdi Yügu olarak adlandırılmaktadır. 


Sarı Uygur bölgesinde XVII. yüzyılın sonlarına kadar eski Uygur yazısı 
kullanılmıştır. Ama şimdiye kadar Sarı Uygur halkın kendilerine ait, yazılı 
metinleri bulunamamıştır. 1949'dan önce kültür ve eğitim çok geri kalmış du- 
rumdaydı. Sadece bir iki okul vardı. Okuma yazma bilenlerin sayısı da çok 
azdı. Şimdi her yerde ilk okul vardır. Birkaç orta okul yapılmıştır. Sarı Uy- 
gurlar çoktan beri Çince konuşmaktadırlar. 


Sarı Uygurca, Uygurca ve Kazakça Altay dil ailesinin Türk dil grubuna men- 
suptur.. Türk dilinin tasnifi konusunda çeşitli görüşler vardır. Eski Sovyetler 
Birliği Türkologlarından H.A. Baskakov'un tasnifine göre, Batı Sarı Uygurca, 
Türk dilleri grubunun Doğu Hunca dalına girer. S. Ye. Malov'un tasnifine göre, 
Batı Sarı Uygurca, eski Türkçenin özelliklerini korumuş "eski Türkçe'dir. O 
eski Uygurca metinlerde görülen özellikleri koruyan ve bunu değiştirmeyen bir 
arkaik dildir. 
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Türk dilleriyle kıyasladığımız zaman, Sarı Uygurcanın en önemli özellikleri 
şunlardır: 


SES BİLGİSİ BAKIMINDAN 


1. Eski Türkçe ve yeni Türk dillerinde bulunan 8 ünlüden başka 6 tane çift 
ünlü vardır. Bu çift ünlüler, bazı kelimelerin anlamını diğer kelimelerden ayı- 
rar, Bu çift ünlüler bazı kelimelerde fonem özelliğine sahiptir. 


2- Çift ünlüler genelde Çinceden alınan alıntı kelimelerde kullanılır. 


3- Bazı kelimelerde sesler eski Türkçedeki ses özelliğini korumuştur. Örnek, 
yange (yeni), sareğ (sarı), sağen (özlemek), ağ (dağ). 


KELİME YÖNÜNDEN 


Göktürkçe ve eski Uygurcadaki pek çok kelime korunmuştur. Bu kelimeler 
yeni Türk dillerinde kullanılmıyor. 


2- Çinceden alıntı kelime oldukça fazladır. Çince kelimelerin çoğunda eski 
Çincenin ses özelliği korunmuştur. 


3- Arapça, Farsça kelimeler çok azdır. 

4- Kelimelerin önüne eklenen ön ek yoktur. 
GRAMER BAKIMINDAN 

i- İsimlere eklenen iyelik ekleri kaybolmuşur. 


2- Sayılarda on birden on dokuza, yirmi birden yirmi dokuza kadar eski 
Türkçe ve eski Uygurcadaki sayı sistemi korunmuştur. 


3- Fiilerde şahıs ekleri kaybolmuştur. 
4- Bağlaçlar çok azdır, birleşik cümleler gelişmemiştir. 


Bu özelikleri şunu gösteriyor ki, Batı Sarı Uygurca fonetik, leksik ve gramer 
bakımından eski Türkçenin özelliğini fazla korumuştur. Bu Türk dilleri içe- 
risinde eski Türkçenin özelliliğini fazlaca koruyan dillerden biridir. 


Batı Uygurca ile konuşanların sayısı 4600 kişi civarındadır. Onlar dağlık 
bölgede (Da-he bölgesi, Huang-cheng bölgesi) ve düz ovalarda (Ming-hua 
ovası) yaşarlar. Bu iki bölgedekilerin konuşmaları bir kısım kelimelerin farklı 
olması dışında, diğer yönden hemen hemen ana hatlarıyla aynıdır. Bu yazıda 
Ming-hua-çü ilçesinin Lian-hua-şiang kasabasında yaptığımız derlemelere da- 
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yanarak Batı Sarı Uygurcanın ses bilgisi, leksik ve gramerini inceleyeceğiz. 

SES BİLGİSİ 

I- ÜNLÜLER 

A- ESAS ÜNLÜLER: 

Batı Sarı Uygurcada 8 tane esas ünlü vardır. Bunlar:a,â,e,i,o,u, ö,ü. Bun- 
lar üç organın hareketiyle değişen, ağız biçiminin bütün durumuna karşılık 
olan seslerdir. Gerçekten dilin ileri ve geri, dudakların düz ve yuvarlak, ağzın 


geniş ve dar olmasıyla olan ağız boşluğu için başlıca sekiz türlü boğumlanma 
mümkündür. Aşağıdaki cetvel bu sınıflamayı toplu olarak göstermektedir. 


dilin ileri geri dudak ince kalın 

durumuna göre dar geniş dar geniş 
düz i e â a 
yuvarlak ü 


a; Kalın, geniş, düz bir ünlüdür. Örnekler: ana, bater, ça (çay) a sesi aynı 
hecede y ünsüzünden önce kapalı e sesine değişir. Örnek: ay, ey (ay), gayla, 
geyla (kovalmak), sayfeng, seyfeng (terzi). g, g, x'den sonra gelen a ünlüsü bazı 
kelimelerde değişmiyor. Ama-değişse de anlam farkı yaratmaz. Örnek: gay, 
gay, gayran, geyran (maalesef), xaycang, xeycang (kunduracı). 


e: İnce, dar, düz ünlüdür. Örnekler: ene (küçük kardeş), belet (bulut), yarğe 
i: ince, dar, düz bir ünlüdür. Örnekler: ingge (yenge), yiger (sarı koyun), 
guci (koku); i, ünlüsü s, z ünsüzünden sonra, kalın z ünlüsüne değişir. Bazen e 


sesine de değişir. Örnek: fesi < tesi (dışı), kesi < keşi (kişi), sına <sina (soy 
ad), gozi < Gozi (kuzu), pazı < pazi (sapı), zıyeu < ziyeu (özgür). 


c, ç, Ş, r'den sonra gelen 'i' sesi kalın sıradan ; ünlüsüne değişir. Örnek: 
malçı < malçi (çoban), çıla < çila (kızmak), çızı < çizi (metre), şıvar < şivar 
(ilâç adı), şığan < şigan (fare), rıli < rili (takvim). 

o: kalın, geniş, yuvarlak ünlüdür. Örnekler: or (gaz), fot (soğuk), şubo 
(çanta). 


u; kalın, dar, yuvarlak ünlüdür. Örnekler: uruğ (akraba), su (Su). 


Çen-Zong-Cen 249 


ö: ince, geniş, yuvarlak ünlüdür. Örnekler: öt (böbrek), &ö! (göb. 

ü: ince, dar, yuvarlak ünlüdür. Örnekler: ücüm (üzüm), cüğer (sağlam), yü 

(ev). 
B- SIZMALI ÜNLÜLER 


Esas ünlülere kısa sızmalı ünsüzlerin eklenmesiyle ortaya çıkan sesler sız- 
malı ünlülerdir. Bunlar: ah, eh, âh, oh, uh, öh. 


Sızmalı ünlülerden örnekler: 

ah: ahısag (topal) eh: ehtke(etki) âh: dâhk- (dikmek), 
oh: oht (01), uh: uhldur (ön) öh: döhk - (dökmek). 
Sızmalı Ünlülerin Özellikleri Şunlar: 


1- Sızmahı ünlüler sızmalı olmayan ünlüler ile anlam ayırma rolüne sahiptir, 
Örnek: 


aht: at, at: ad, oht: ot, ot: ateş, Daht: Tibet, dat: pas, bâht: yeterli, bât: but, 
uhgus: öküz, ugus: nehir. 


2- Sızmalı ünlüyü oluşturan kısa sızmalı ünsüz 'h' sesi bazı kelimelerde 
düşer. Örnek: ahs, as: kokteyl; dâhgüs, dâgâs: parça; tegehcik, tegecik: küçük 
ekmek; dohsgan, dosgan :tavşan; guhs, gus: kusmak; göhp, göp: çok. 


3- Sızmalı ünlülerin sızmalı kısmı kelimenin anlamına etki etmemek şar- 
tiyla, ünlülerin önüne alınabilir. Böylece ünlü kısmı tonsuzlaşır. Örnek: 
hat<aht: at; hrâg<âhrg; hedek<ehdek; tâk<dâhk: dik; tep<dehp: teklemek. 


4- Sızmalı ünlülerden sonra r ünsüzü gelir, sonra patlamalı ses, ondan sonra 
patlamalı sızmalı ses gelirse, geçici ş sesi ortaya çıkar. Eğer sızmalı ünlü âh, 
eh'den sonra r gelirse, kelime başında bulunan &, e sesi düşer hr olur. Örnek: 
âhrşcik<âhrcik: çanta, gorhrşga<gohrtga: yaşlı kadın, hrg<âhrg: hırka, 
hrgâk<âhırgâk: erkek. 


5- Sızmalı ünlüler G, g ünsüzlerinden önce gelirse, diğer seslerin etkisiyle x 
sesine değişir. Örnek: dahxgda<dahgda:tahta; dâhxg<dâhg-:tık-; oxg<ohg:ok, 
uxGar-<uhGar-: koyun bakmak. 

C- ÇİFT ÜNLÜLER 


Batı Sarı Uygurcaya özgü kelimelerin çoğunda çift ünlü yoktur. Bazı fonetik 
değişmeler neticesinde ortaya çıkan pek çok çift ünlülü kelime mevcuttur. 
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Meselâ: yüat-<yüvat-:utanmak, yeni Uygur Türkçesinde ise uyat-, Divanü Lü- 
gati't Türk'te uvut-'tur. gun-gon<goan: kavun ve karpuz, bu kelime Uygur Türk- 


çesinde koğun, Kazak Türkçesinde gavân. 


Bunların dışında çok sayıda Çince kelime girmesi de çift ünlülerin ço- 
galmasına neden olmuştur. Elimizdeki, topladığımız malzemeye göre toplam 
16 çift ünlü mevcuttur. Bunlar: âu, ou, ia, ie, io, iu, ua,uo,ue,uâ, o€e, Ol, Oğ, ca, 


üdâ, üe. 


Çift ünlü kelimelerden örnekler: 


Çince olmayan kelimeler 


âu; yâus-yüs: bozuk 

ou: cou: ibadethane 

la: diat- :iletmek, 

ie: tenağ: göbek yağı 

io: diort: dört 

ru: — 

va: suag: su kaşığı 

uo — 

ve: âlue: mücadele 

uâ: tunâ-tuâzne: gece, 

0E: moen - moin: boyun 
Ol: oyin- — soin-: sevmek, beğenmek 
eri goân - gun: kavun 

ea: tearâm: gece yarısı 

ün: yüat- - yüvat-: utanmak 


Çince kelimeler 


şâuyinc: radyo 


liang: direk 

len hua si: (Jien hua iba- 
dethanesi) 

tio la; seçmek 
şing-çi-liu: cumarlesi 
xuar: çiçek 

lau şuo: fare 

tue-la: toplamak 


guân-zi: bir çeşit meyve 


no-yüâ: zehir ilâcı 


Yukarıdaki örneklerden şu sonucu çıkarabiliriz: iu, uo, üe çift ünlüleri sa- 
dece Çinceden alınan kelimelerde; ou, oe, oi, oü, ea gibi çift ünlüler Çince ol- 
mayan kelimelerde kullanılır. Aynı zamanda bazı çift ünlülerin telâffuzu ke- 
sinleşmemiştir. Ağızlarda değişik şekillerde telâffuz edilmektedir. 
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1. ÜNSÜZLER 
A- ESAS ÜNSÜZLER 


Batı Sarı Uygurcada 28 tane ünsüz fonem vardır. Bunlar: b,p,m,f,d,t,n,I, 
g.k.ngıxG.g.&.h,c,ç,ş,y,zh,ch,sh,j, v, s, z, r. Ünsüzleri boğumlanma 
yerine ve boğumlanma şekline göre aşağıdaki gruplara ayırabiliriz. 


b: çift dudak, patlamalı, sert ünsüz. Örnek: belek, gabag: kapak, 
p: çift dudak, patlamalı, katı ünsüz. Örnek: pudâğ: kitap, yazı. 
m: çift dudak, burun ünsüzü. Örnek: menek: para, gâmdan: balta. 


f: dış dudak, sızmalı ünsüz. Örnek: fu-zhu-ren :müdür yardımcısı, dâu-fu; 
fasulyeden yapılmış bir çeşit Çin yemeği. 


d: diş ucu, patlamalı, tonlu, katı ünsüzler. Örnek: darâğ: buğday, Gadân: 
kadın, eş; 


t: dil ucu, patlamalı, katı ünsüz. Örnek: tağ: dağ, tuturgan: pirinç, ganaht; 
ganat. 


n: dil ucu, burun ünsüzü. Örnek: ni: ne, manan: 1s, sen: sen. 
I: dil ucu, bölünlü ünsüz. Örnek: lar: lâf, yil: yıl. 
g: ön damak, ünlü, patlamalı, katı ünsüz. Örnek: gâp: sağlam,şuge: keçe. 


k: ön damak, patlamalı, katı ünsüz. Örnek: kâr- :gir-, menekdâğ: paralı, zen- 
gin: perâk: şapka. 


ng: art damak, burun sesi. Örnek yange: yeni, keng: geniş. 


x: tonsuz, sızmalı art damak veya ön damak, ünsüzü. Örnek: xan: hakan, 
doxde: kuzu, xayla-:zarar vermek, ci-xua: plân. 


G: patlamalı, katı art damak ünsüzü. Örnek: Gez: kız, sârğa: küpe. 


g: patlamalı tonsuz art damak (küçük dil) ünsüzü. Örnek: gadag: sopa, lohg- 
da: musluk, yog: yok. 


&: art damak (küçük dil) veya ön damak sesli, sızmalı, genelde kalın ünlüyle 
geldiği zaman G; ince sıradan ünlüyle geldiği zaman & sesi gelir. Örnek: saĞ-< 
sağ- :sağmak, duğ-:doğmak, keğde: kâğıt, yiğ: hafif. 

h: sessiz, sızmalı gırtlak, ünsüzü. Örnek: halğâr: kuru tezek, heğen: gelecek 
gün. 


c: patlamalı sızmalı diş eti ünsüzü. Örnek: becin: maymun. 
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ç: patlamalı sızmalı diş eti, katı ünsüzü. Örnek: çi: deve, keçin: misafir. 

ş: tonsuz sızmalı diş eti, ünsüzü, Örnek: şoz: söz, mişin: pamuk ipi. 

j: tonlu, sızmalı dil ucu arkası ünsüzü. Örnek: jâg: eksik, gojğar: koç, şaj: 
saç. 

v: ünlü diş dudak veya çift dudak sızmalı ikisi birbirinin yerine gelebilir. 
Örnek: durvag (turvag- turwag): toprak. 


s: diş ucu, tonsuz sızmalı ünsüzü. Örnek: gumus: gümüş, gâsGa: kısa. Çin- 
ceyi iyi bilen Sarı Uygurlar, Çincedeki c (1s') sesini Çinlilerle aynı şekilde 
telâffuz ederler. Fakat halkın çoğu bu sesin yerine s sesini kullanır. Örnek: dio- 
sa-la: kontrol etmek, so-vu: yanlış. 


z: dil ucu, tonlu, sızmalı ünsüzü. Örnek: uzu-: uyumak, buz: buz. Çinceyi iyi 
bilen Sarı Uygurlar Çinceden alınan kelimelerdeki z (4s) sesini Çinlilerle aynı 
şekilde telâffuz ederler. Fakat halkın çoğu yine de z telâffuz ederler. Örnek: zi- 
you: özgür. 


r: dil ucu, titrek, tonlu, patlamalı sızmalı ünsüzü. Örnek: Gângrag: burun, 
drâm: var mı?, ahrslan : arslan. 


Yukarıdaki 28 ünsüzün içinde b,d,g,G,c,ç,zh,ch,f,ş,h gibi ll ünsüz 
hece sonunda ve kelime sonunda gelemez. X ise kelime sonunda gelemez. 


B. ÇİFT ÜNSÜZLER 


Türk dillerinde az sayıda Türkçeye özgü kelimelerin hece sonunda çift ün- 
süzler vardır. Ses değişimi sonunda, Batı Sarı Uygurcada çift ünsüzler ço- 
galmıştır.Örneğin: axs-ahs-as: ağız, bu kelime yeni Uygurcada eğiz, Kazak 
Türkçesinde avâz, Divanü Lügâti't Türk'te ise ağâz'dir. 


Aynı zamanda, bazı hece başında çift ünsüzler ortaya çıkmıştır. Bunların 
bir kısmı Tibetçe alıntı kelimelerle birlikte girmiştir. 


Topladığımız malzemelere göre, hece başındaki çift ünsüzler 13 tanedir. 
Hece sonundaki ise 12 çeşittir. İçinde çift ünsüz olan kelimelerin sayısı çok 
azdır ve sabit değildir. Örneğin: 


Hece Başı Çift Ünsüzler: 


br: bra-bâra: bir çeşit çalgı, dro: dro-dâr: -dir, pr:praş-pâraş: hamur ge- 
misi, kr: kreğâ - kâregö: tes dere, xr: xreş-xâreş: âşık, Gr: Gonggrey: yabani 
ördek, sd: Sdamba (kişi adı), sm: sungu smala (nom adı), sr: srahgâ: bir sonraki 
günün ertesi günü, xd: xdozhâp: nom adı, xs: Xserzhaş :kişi adı, ngg: nggong- 
kang: eşit saray, rm: rnamtar-namtar: tarihi hikâye, rivayet. 
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Hece Sonundaki Çift Ünsüzler: 

rt sârtt döngen rş: mârş-mâş: kedi, rk: mark: iki saplı tencere, rg: Gohrg-: 
kork, rs: bars: arslan, xs: axs-as: ağız, xş: yaxş-yaxşi: iyi, şt: böşt: bit, yt: 
ayt-: sormak, nt: unt-: unutmak It: ahlt: alt, ikitelk- telâk,: delik. 

Bunların içinde sadece xs çift ünsüzü hece başı ve hece sonunda bulunablir. 

C. HECE 


Batı Sarı Uygurcada çift ünlüler ve çift ünsüzler fazla olduğundan, hece ya- 
pısı diğer Türk dillerine göre karışıktır. Toplam 13 tane hece çeşidi vardır. 
Bunlar: 


Ünlü o (ünlem), a (işaret zamiri o) 

Ünlüsünlü au-zhou: Avrupa, 

Ünlü-ünsüz ay: ay,on: on, 

Ünlüsünsüz-ünsüz art: ardı, Batı; ahrg: tezek, 

Ünsüz-ünlü su: su,bu: bu, 

Ünsüz-ünlüsünlü gue: acayip, Suo: kilitlemek 

Ünsüzstünsüz*ünlü dro: var, -dır ; bra: bir çeşit üfleyici çalgı 

Ünsüzsünlüsünsüz gar: kar, tung: kova. 

Ünsüzsünlüsünsüz#tünsüz Sart: Döngen , dahrt- :çekmek, 

Ünsüzsünlü-ünlüsünsüz dios: göğüs, Liang: direk , 

Ünsüzsünlü-ünlü-sünsüzsünsüz diort:dört, Dioşt yer adı . 

Ünsüzsünsüzsünlüs-ünsüz xreş: âşık: praş : hamur teknesi 

Ünsüztünsüzsünlü-ünsüztünsüz trayt: hayvanları kovalamak için kullanılan 
ünlem. 


Yukarıdaki hece çeşitleri içinde, çok kullanılanları yine de eski Türk çede 
mevcut olan: ünlü, ünlü 4 ünsüz, ünlü #* ünsüz #* ünsüz, ünsüz * ünlü, 
ünsüzs*ünlü--ünsüz, ünsüz ünlüsünsüz--ünsüz'den ibaret altı çeşittir. Çinceden 
alıntı olan ünsüz*ünlüünlü ve ünsüztünlüünlüsünsüz şekilleri de çok işlek 
hece şekilleridir. 


Heceler açık hece ve kapalı hece diye ikiye ayırılır. Ünlüler ile biten hece 
açık hece ünsüzlerle biten hece kapalı hecedir. Batı Sarı Uygurcada bazi yapım 
ve çekim ekleri kapalı ve açık hecelerden sonra çeşitli şekilleri alır. 


Ç. VURGU 


Batı Sarı Uygurcada kelimelerin vurgusu anlam ayırıcı özelliğe sahip de- 
Sildir. Genelde vurgu kelimelerin son hecesinde bulunur: pucag: bıcak , kösi: 
kişi, adam; mongâs: köşe, bâlât: bulut, gavan: domuz, dang'Gar: sabah vb. 
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İşte tek heceli kelimelerde olsun veya çok heceli kelimelerde olsun, eğer 
hece sayısı çoğalırsa, vurgu da son heceye kayar: Gol: o, golnâng: onun, 
golnângga: onun hepsi. Gel — :gel, gelgen: gelen, gelgenden: gelenden, Kâsi: 
kişi, kâsilâr: kişilör, kâsilerge: kişilere. 

Ama bazı kelimlerde, kelimenin kökünü vurgulamak gerektiğinde, vurgu o 
kelimeyi oluşturan kelime kökünün en son hecesinde bulunur. Kelime kö- 
kündeki hecelerde bulunmaz. Meselâ: UzunlugGa: her zaman, yâlvanâ kapı 
perdesi. 


D. ÜNLÜ UYUMU 


Ünlü uyumu, çok heceli kelimelerdeki ünlüler, kelime kökündeki ünlüler ve 
eklerdeki ünlülerin dil ve dudak bakımından aynı olmasıdır. Bu Türk dilleri 
için ortak olan özelliklerden biridir. 


Batı Sarı Uygurcaya çok sayıda yabancı kelimelerin girmesi ve fonetik ge- 
lişmelerden dolayı ünlü uyumu kuralı bozulmuştur. Fakat Sarı Uygurcaya 
özgü kelimelerde hâlâ ünlü uyumu devam etmekte ve kendine özgü özelliğe sa- 
hiptir. Bunlar: 


I- Batı Sarı Uygurcada büyük ünlü uyumu esastır. 

2- Kelime kökünden sonra gelen eklerdeki ses uyumu o kadar sağlam de- 
gildir. 

Ses uyumunu, çok heceli kelimelerdeki ses uyumu ve kelime köküyle ekler 
arasındaki ses uyumu diye ikiye ayırarak inceleyeceğiz. 

ÇOK HECELİ KELİMELERDEKİ SES UYUMU 


a. Batı Sarı Uygurcadaki 14 ünlü, ses uyumuna göre, kalın sıradan ünlü, 
ince sıradan ünlü, orta sıradan ünlü diye üçe ayrılır. Bu, dilin ağız boş- 
lağundaki durumuna göre ayırmaktan farklıdır. (Sayfa 254'teki tabloya ba- 
kılsın). 


İnce ünlüler: e, ö, ü, eh, öh. 
Kalın ünlüler:a,o,u,ah, oh, uh. 
Orta ünlüler: â, 1 âh. 


Temel kelimelerde, çok heceli kelimelerdeki ünlülerin çoğu aşağı yukarı ay- 
nıdır veya terkibinde orta ünlüler vardır. Örneğin: 


Terkibindeki ünlülerin hepsi ince sıradan olanlar: 


ezer: eyer, ehdek: etek, örcüt: tipi. 
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Hepsi kalın ünlü olanlar: 

SaGal: sakal, oga: dede, uhdağ;: kavim. 

Hepsi orta ünlü olanlar: 

çipci: çatal, Gâhgâr-: çağırmak, davet etmek, gâlâk: kilit. 
Terkibinde orta ünlü ve diğer ünlüler olan kelimeler: 

Bagâr: kara ciğer, dârvak: toprak, bucin: kullanmak, yigân: yeğen. 


Az sayıda kelimelerin terkibinde hem ince sıradan hem kalın sıradan ünlüler 
bulunmaktadır. Meselâ: yelvu (yele), ture (üst, yukarı), &lat- (anlamak). 


b. Ünlüler dudağın durumuna göre düz ünlüler ve yuvarlak ünlüler diye 
ikiye ayrılır. Çok heceli kelimelerde birinci hecedeki düz ünlü ise, sonraki he- 
celerdeki ünlüler de düz ünlüdür. Meselâ: daGa (amca), yahGa (yukarı, gök), 
sehar (yarı), GehGer- (davet), &hser- (sarhoş olmak), tig&n (diken). 


Eğer birinci hecedeki ünlü yuvarlak ünlüyse, sonraki hecelerdeki ünlülerde 
yuvarlak ünlü olur. Meselâ: uhgus (öküz), örcü (şey), yore (üst, güney), cüğe 
(keçe), öhkbe (ak ciğer). 


2- KELİME KÖKÜ İLE EKLERİ ARASINDAKİ ÜNLÜ UYUMU 


Sarı Uygurcadaki yapım ve çekim ekleri ünlülerin farklı durumuna göre 
aşağıdaki iki büyük türe ayrılır: 


Varyantlı Ekler ve Varyantsız Ekler: 


a. Kelime köklerine, kelime kökündeki ünlülere göre çeşitli ekler eklenir, 
fakat eklerin fonksiyonu aynıdır. Meselâ: İsimlerin yönelme hâli eki -Ga, -ga, 
Ga, -ge, -$E, -fige'dir. Biz bunları terkibinde ince sıradan & olan ekler ve kalın 
sıradan a olan ekler diye iki gruba ayırabiliriz. Kelimelere bu eklerin eklenmesi 
genellikle belli bir kurala göre eklenir. Meselâ: 


a) Eğer kelime kökünde &, ö, ü gibi ince sıradan ünlü varsa, terkibinde & olan 
ek eklenir. Kelimelerin kökünde a. o, u gibi kalın ünlü varsa, terkibinde a olan 
ekler eklenir. Meselâ: aht (at) --Ga - ahtGa (ata), Goy (koyun) #--gaz Goyğa 
(koyuna), ahde (atı) - üGa-ahdeiiGa (atına), dörek (ağaç) -- ge (ağaca), yü (ev) 
#-g€ (eve). 

b) Eğer kelimelerin kökünde hem ince sıradan ünlü, hem kalın sıradan 
ünlü varsa, en son hecedeki ünlüye göre ek eklenir. Meselâ: n&rak (orası)-*- 
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GaznârakGa sefigek (sinek) #-g& — sefigökge (sineğe). 

c) Eğer kelime kökünün son hecesindeki ünlü ara ünlüyse, ekler genellikle 
ünsüz ve son hecedeki ünlüye uygun şekilde eklenir. Meselâ: yemci (doktor) -- 
gazyemciğa (doktora), yasdek (yastık) --Gazx yasdekGa (yastığa), bağer 
(ciğer)*-Sazbağerğa (ciğere). 

d) Terkibinde u ünlüsü olan bazı kelimelere, ince sıradan ekler eklenir. 
Meselâ: (gün, güneş) #-göz kung&, undun (doğu) --gözundungö, kul- (gül-) -- 
mezkulme (Gülme). 


b. Varyantsız ekler vardır. Onlar bütün kelimelere eklenebilir. Bu ekleri ek- 
lerken ünlü uyumu söz konusu değildir. Meselâ, isimlerin akuzatif eki -ne, - 
de,-n,lerin hepsinde e ünlüsü vardır. Gol-ne (kolu), azak-de (ayağı), bağere-n 
(kara ciğeriyi). 

Bu çeşit eklerdeki ünlüler tek çeşittir, ancak bu eklerdeki ünlüler ara ünlü 
olduğundan dolayı, ince ve ve kalın sıradaki ünlülerden sonra gelebilir. Sarı 
Uygurcada bu çeşit ekler biraz fazladır. 


AKT: ERKİN EMET 


DEĞERLENDİRMELER 


Die Türkei in Europa - Beitraege des Siidosteuropaarbeits - kreises der 
Deutschen Forschungsgeme inschaft zum IV. İnternationalen Südosteuropa- 
Kongress des Association Internationale d'Etudes du Sud-Ust Europden, 
Herausgeeben von Klaus-Detlev GROTHUSEN, Vandenhoeck-Ruprecht in 
Göttingen, 1979. 


Türkiye'nin Avrupa Birliğine veya Gümrük Birliğine girmesinin söz konusu 
olduğu şu günlerde, olayların ne kadar eski tarihlerde başladığının ve hangi ko- 
nularla gündeme getirildiğinin de bilinmesi gerekmektedir. Aradan uzun yıllar 
geçmiş olmasına rağmen bu gün kısa çizgilerle tanıtmak istediğimiz bu kitap, 
işlenen konuların güncelliği, orijinalliği ve önemi bakımından yerli veya ya- 
bancı okurların bir kez üzerinde durup düşünmesi gereken konular... Güneydo- 
gu Avrupa Araştırmaları komisyonunun zaman zaman toplandığını; dil, edebi- 
yat ve kültürün diğer dallarında önemli sorunları tartışmaya açtığını biliyoruz. 
Bu bakımdan özellikle Türk okuyucuların bu tür toplantılarda hangi konuların 
ele alındığını yakından izlemesi ve bilmesi gerektiğini düşünüyorüz. 


Sunulan bildirilerin ayrı ayrı bölümler halinde bu kitapta yer aldığını görü- 
yoruz. Birinci bölümde (Coğrafya) sadece Münih'ten Herbert Louis'in Die Stel- 
Lung Anatoliens am Rande Europas (<Avrupa'nın kıyısında Anadolu'nun Yeri) 
başlığını taşıyan yazısını buluyoruz. İkinci bölüm (Bizans Araştırmaları) için- 
de yine bir araştırmacı, Münih'ten Armin Hohiweg bir bildiri sunmuş: Der 
Kreuzzug des Jahres 1444-Versuch einer christlichen Allianz zur Vertreibung 
der Türken aus Europa (z 1444 ylındaki Haçlı Seferi- Türklerin Avrupa'dan 
Atılması için Düzenlenen bir Hristiyan Birliği Denemesi) başlığını taşıyan bil- 
dirisi, günümüz eski Yugoslavyasında hortlatılıp Avrupa'da da birçok taraftar 
bulan bir düşüncenin ilk öncülüğünü kimin veya kimlerin yaptığını ortaya 
koyan bir çalışma... i 


Üçüncü bölüm Sanat Tarihine ayrılmış ve iki bildiri var. Birincisi Münih'ten 
Klaus Wessel'in: Osmanische Einflüsse in der nachbyzantinischen Buchmalerei 
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(&Bizans Sonrası Kitap Süslemeciliğinde Osmanlı Etkileri) ve ikincisi de yine 
Münih'ten Marcel Restle'nin: Türkische Elemente in der bayerischen Architek- 
tur des 16. und 19. Jahrhunderis (18. ve 19. yüzyıllar Bavyera Mimarisinde 
Türk Unsurları) başlığını taşıyan bildiri Türklerin Viyana'dan çok sonraları 
bile Avrupa içlerine kadar nasıl etki yaptıklarını ortaya koyan değerli bir araş- 
rma... 


Dördüncü bölüm Tarih konularına ayrılmış olup burada üç bildiriyi görüyo- 
ruz. O zamanlar İstanbul'da görevli olan Klaus Kreiser'in bildirisi Über den 
"Kernraum" des Osmanischen Reichs (- Osmanlı İmparatorluğunun "Çekirdek 
Odası" Üzerine) başlığını taşıyor ve Osmanlı İmparatorluğu'nun geniş toprak- 
ları içinde ağırlığı olan merkezlerin neler olabileceğini araştırıyor. Münih'ten 
Hans Georg Majer ise Wie stellten sich Osmanen zur Wohlfahrt ihrer Laender? 
(& Osmanlılar Memleketlerinin Sosyal Yardımlaşmasında Nasıl Davranırlar- 
dı?) başlığını taşıyan bildirisinde Osmanlıların sadece askerlikle ve fetihle 
meşgul olmadıklarını; vakıf, imaret, külliye vb... kavramlarla insanlarına yar- 
dımcı olduğunu, bunun 16. yüzyıldan başlayarak devletin çözülemeyen sorun- 
larıyla zaman zaman çıkmaza girdiğini, devlet yönetiminin nasıl çalıştığını 
zengin dip notlarıyla da açıklayarak ortaya koyuyor. Bu bölümdeki son bildiriyi 
kitabın yayına hazırlayıcısı da olan Klaus-Detlev Grothusen (Hamburg) sun- 
muş: Die orlentalische Frage als Problem der europacischen Geschichte- 
Gedanken zum 100. Jahrestag des Berliner Kongresses (< Avrapa Tarihinin So- 
runu Olarak Ortadoğu Sorusu-Berlin Kongresinin 100. Yıldönümünde Düşün- 
celer). Günümüzdeki birçok olaya açıklık getirecek olan tarihi gelişmelerin ve 
değişik düşüncelerin ele alındığı ilginç bir bildiri... 


Kitabın beşinci bölümü Kilise Tarihi ve İlahiyat başlığını taşıyor. Burada 
da iki bildirinin sunulduğunu görmekteyiz. Birincisi Viyana'dan Ernst-Christoph 
Suttner'in: Die Konfrantation der Ostkirchen mit westlicher Theologie unter os- 
manischer Herrschaft (& Osmanlı Hükümranlığı Altında Doğu Kilisesi ile Batı 
İlahiyatının Karşı Karşıya Gelmesi). İkinci bildiriyi Hamburg'tan Bertold Spu- 
ler sunmuş: Beirachtungen zur Lage des Islams in der hentigen Türkei (& Günü- 
müz Türkiye'sinde İslamiyetin Durumu Üzerine Görüşler) başlığını taşıyan 
bildirisinde yazar, Atatürk'ün reformlarından söz ettikten sonra partilerin tutum- 
larını, eğitim ve öğretim dünyasındaki durumu ve diğer gelişmeleri ele almış- 
tır. 
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Kitabın altıncı bölümü olan Dil Bilimi içerisinde üç bildirinin bulunduğu gö- 
rülmektedir. Bunların ilkini Oldenburg'dan Michael Fritsche sunmuş ve bildirisi 
Türkisch-balkanische Parallelitaeten und türkische Elemente in den Verwandi- 
schafts-terminologien der Balkansprachen (z Balkan Dillerinin Akrabalık Te- 
rimlerinde Türkçe Unsurlar ve Türk-Balkan Paralellikler) başlığını taşımakta... 
Bu bildirisinde verdiği bilgilerin yanı sıra çeşitli çizelgelerle ve grafiklerle 
Türklerde, Arnavutlarda, Boşnaklarda, Bulgarlarda ve Yunanlarda kan akrabalı- 
ğı ile evlilikten doğan akrabalıkları açık bir şekilde gösteren yazar böylece kar- 
şılaştırmalı araştırmaların ve özellikle halk bilimi çalışmalarının nasıl olması 
gerektiğini gözler önüne sermektedir. Bu bölümün ikinci bildirisini de Ber- 
lin'den Ingrid Mönsch günümüzün sorunlarının başında gelen ve milyonlarca 
vatandaşımızı ilgilendiren bir konuyu ele almış: Sozia/pyschologische fmplika- 
tionen im Fremdsprachenunterricht mit türkischen Arbeitnehmern (— Türk İşçi- 
leri ile Yabancı Dil Derslerinde Sosyal-Psikolojik İçerikler). Yıllarca Batı Avru- 
pa ülkelerinde ucuz ve basit iş gücü olarak istihdam edilen Türk 
vatandaşlarının yabancı dil öğreniminde karşılaştıkları zorluklar, yaşadıkları 
sorunlar ve içinde bulundukları yaşantının değişik görüntüleri karşısındaki 
tutum ve davranışları bu bildiriye esas olarak alınmış. Otuzbeş yıldır hükü- 
metlerimizin para yönü dışında köklü önlemler almadığı ve bunlarla ilgili 
örnek kararlara varamadığı için, değişik sorunların ve konuların yabancı bilim 
adamlarınca ele alınmasını doğal karşılamak - ama biraz da utanç duyarak - ge- 
rekiyor. Üç milyona varan nüfuslarıyla çok büyük bir güç haline gelen Türk va- 
tandaşları için, hükümetlerimizin hiç olmazsa Türkiye'deki üç milyonluk bir 
kitleye, bir kente veya bir bölgeye neler yaptığını göz önüne almamız ve en 
azından eşit muamele beklemek de onların, Türkiye ekonomisine büyük destek 
veren bu cefakâr ve vefakâr insanların hakkı... Burada üçüncü bildiri ise Ber- 
lin'den Norbert Reiter Das Problem Komparativ (— Pekiştirme Sorunu) başlığı 
ile sunmuş. Balkan dillerinde karşılaştırmalı olarak pekiştirmeyi ele alan yazar 
küçük örneklerle yazısını kullanılır bir duruma getirmiştir. 


Edebiyat Bilimine ayrılan yedinci bölümde sadece bir bildiri var. Göttin- 
gen'den Reinhard Lauer Das Osmanische Reicli ais Welimodeli (& Dünya Mode- 
li Olarak Osmanlı İmparatorluğu) başlığını taşıyan yazısında yazar Ivo And- 
riçin kaleme aldığı 'Prokleta avlija' (sLanetli Avlu) kitabını işleyerek 
düşüncelerini sergilemiştir. 
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Kitabın sekizinci bölümü Ekonomi Bilimleri başlığını taşımaktadır. Burada 
da toplam üç bildirinin yayımlandığını görmekteyiz. Birinci bildiriyi Münih'ten 
Hermann Gross Die deutsch-türkischen Wirtschaftsbeziehungen (Alman-Türk 
Ekonomi İlişkileri başlığı ile sunmuş. Önce 18. ve 19. yüzyıllar içinde mevcut 
durumu kısaca özetleyen yazar, daha sonra Cumhuriyet dönemini içine alacak 
biçimde konuyu çok geniş olarak işlemiştir. Bildirisinin son bölümünü Alman- 
ya'daki Türk işçilerine ayıran Gross'un çeşitli yatırımların durumunu da ele al- 
dığını görmekteyiz. Verilen sayılardan Türk işçilerinin birikimlerinin ne büyük 
ve yararlı sonuçlar sağladığını da görmemiz mümkün oluyor. İkinci bildiriyi 
Münih'ten Wemer Gumpel sunmuş. Bildirisinin başlığı Die Türkei im wirts- 
chafilichen Entwicklungsprozess Europas (#Avrupa'nın Ekonomik Gelişme Sü- 
recinde Türkiye). Daha o yıllarda bu günkü Avrupa Birliğinin ve Gümrük Birli- 
ginin söz konusu edildiğini, tohumların yeşertilmeye çalışıldığını okuyucular 
satır aralarında kolaylıkla göreceklerdir. Bu bölümün son bildirisini ise Kiel'den 
Theodor D. Zotschew kaleme almış. Bildirisinin başlığı yine güncel bir konuyu 
ele aldığını gösteriyor: Die Türkei und die Europacische Gemeinschafi 
(Türkiye ve Avrupa Topluluğu). Burada ilişkilerin tarihi temelleri, tam üyeliğe 
giden yolu, her iki taraf için uyum konularını, kuzey-güney ilişkilerini, özel 
olarak Türk işçi sorunlarını, Türk dış ekonomisini ele alan yazar çeşitli sayısal 
tablolar ile okuyucuya geniş bilgi verebilmiştir. 


Politika ve İletişim Bilimi başlığını taşiyan dokuzuncu bölümde sadece 
Nürnberg'den Franz Ronneberger'in Der Beitrag der Türkei zur politischen Mo- 
derniesierung (Politik Çağdaşlaşmada Türkiye'nin Katkısı) başlığını taşıyan 
bildirisini görüyoruz. 

Bu önemli kitabın son bölümü Hukuk Bilimi olarak düzenlenmiş ve burada 
da sadece bir bildirinin sunulduğunu görmekteyiz. Bildiri sahibinin baskıya gir- 
meden önce vefat ettiğini ekleyerek yazısının başlığını aktaralım; Regens- 
burg'tan Franz Mayer'in: Die Türkei, ein Glied der europaeischen Staaten-und 
Rechisgemeinschaft (& Bir Avrupa Ülkesi ve Hukuk Toplumu Üyesi Olarak 
Türki 
son döneminde, hem de Türkiye Cumhuriyeti döneminde konuya eğildiğini ve 
düşüncelerini zengin dip notları ile açıkladığını görmekteyiz. 


2) başlığını tasıvan bildirisinde araştırmacının hem Osmanlı Devletinin 


Kitabın sonunda bir dizin ile yazar adresleri de verilmiştir. 
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Türkiye'nin bu tür ciddi ve tutarlı toplantılarda değişik yönleri bakımında 
ele alınmasının ne kadar önemli ve yararlı bir birikime götüreceğini ortaya 
koyan bu ve benzer kitapları Türk Dünyası'nın sayfalarında okuyucularımıza 
duyurmayı sürdüreceğiz. Böylece Sibirya kıyılarından Atlas Okyanusu kıyıları- 
na kadar geniş topraklara yayılmış olan Türk insanının, Türk kökenlilerin 
hangi sorunlarla karşı karşıya geldiklerini ve ileride de geleceklerinin bilinme- 
sinde büyük yararlar görüyoruz. Gelecek kuşakların bunlardan yeterli ibret des- 
leri alması dileğimizi burada özellikle belirtiyor, bu tür çalışmaların sadece ya- 
bancı bilim adamlarınca değil, Türk bilim adamlarınca da yapılması gerektiğini 
vurgulamak istiyoruz. Ancak gelip geçen hükümetlerin de bu tür konuları ele 
alarak onları kuşaklar sonrasına aktaran sosyal bilimlere daha ciddi ve tutarlı 
yaklaşımları ortaya koymasını da bütün aydınlarımızdan ve özelikle yöneticile- 
rimizden beklemekte olduğumuzu da son sözlerimiz olarak eklemeliyiz. 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


YENİ YAYIMLANAN KARAY DUA KİTAPLARI 


HENRYK JANKOWSKİ 


Bu günlerde yalnız Litvanya'da konuşulan Karay dilinin gündelik kul- 
lanılışı bayağa daraldı. Karayca, 180 kadar kişilik cemaatın aile çevresi ve 
ortak toplantıların dışında, dini dil olarak kenesa âyinleri de ve Karay med- 
resesinde kullanılmaktadır. 


Bilindiği üzere, Karay dil, din ve kültürüne en ağır darbeyi İkinci Dünya Sa- 
vaşı ve akıbetleri indirdi. Avrupa'da Kırım'ın dışındaki en büyük Karay yer- 
leşmesi olan eki Vilna-Troki cemaatı, Litvanya ve Polonya arasında parçalandı. 
Komünist rejimi altında korkutulmuş ve parçalanmış Karay halkı kendi dinini 
konuşmayarak, ibadetleri kılmıyarak millet olarak yok olmaya başladı. Ko- 
münist rejiminin yıkımını izleyen sürede ki milli uyanış yeniden belirlendi. 
Karay milli canlandırmasının önde gelen kişilerinden biri Michal Fırkovicz, 
Litvan adıyla Mykolas Fırkovıtıus'tur. O hem hazzan, hem de hoca olup, başka 
etkinliklerinin yanı sıra yayıncılık faaliyetlerine başladı. 1991'de çıkan 
Men'Karayçe ürianiam' (Karayca Öğreniyorum) adlı ders kitabı henüz kalemle 
yazılıp az sayılı kopyada ciltlenerek cemaat arasında dağıtılmıştır. Şimdi bu 
kitabın gözden geçirilmiş, yeni bir geniş baskısı hazırlanmaktadır. 


Aşağıda değerlendirilen iki dua kitabı Karayların milli dinlerini, dolayısıyla 
dini uygulamada mili dillerini de pekiştiren, çok önemli yayınlar niteliğindedir. 
Her iki kitap Litvan elifbesinin esaslarına konulan yeni bir Karay elifbesiyle ba- 
sıldı. Bildiğimiz gibi, Karaylar önce İbrani, sonra Lâtin (Leh ve Litvan) ve 
1945'ten sonra Kiril harflerini kullanmışlardı. Şimdi ise Litvanya'da yaşanan 
Karay cemaatı mensupları yeniden kurulan Litvan devletine güvence ve saygı 
göstererek yeni yazısını şu devletin yazısına uygun bir şekilde oluşturdu. 


Yeni yazının başlıca özelikleri şunlardır: 


I- Altı art damaksılaştırılan (yumuşak) ünsüzler üstündeki dikey çizgiyle 
işaretlenmektedir: d', €, 2", s', n', 1. Ünlünün önünde bu çizgi yerine ; harfi ko- 
nulur. 


; 
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2- Öbür art damaksılaştırılan ünsüzler sadece ünlünün önünde i harfiyle 
gösterilmektedir: gi-, ki-, bi-, pi-, mi-, vi-, hi-, ri-, si-, ci-.* 

3- /x/ ses birimi için ch, /7/ (c) için dZ çift harfleri kullanılmaktadır. 

4-ö,ü,€(ö,ü,e) yalnız sözcük başında geçmektedir. 

5- /e) (€) sesbirimi j (y)'den önce ve c'den sonra yazılır. 

I- Karaj Koltcnalary (Karay Duaları). Derleyen ve yayımlayan (Giopliadi 
dahy jarychka &ykardy) Mykolas Firkoviğius, Vilnius, 1993, 123 s, 


Bu kitap, 1935'te Szymon Firkowicz tarafından yayımlanan, aynı başlığı 
(Karaj Koltchalary) taşıyan dua ve ilâhi derlemesini genişletilmiş, yeni bas- 
kısı. Kitap, bir edisyon-kritik niteliğinde olmamışken, baskının hazırlayanı, 
yeni derlenen duaların tarih, yer ve müellifleri belirtilmemişlerdi. Ön sözünden 
sadece şu yeni metinlerin eski el yazmalarından derlendiklerini öğreniyoruz: 
dahy hanuz ö€ski kol jazySlaryndan öz'gia-die har kiunniun' koltchalaryn 
üstiadim, (eski el yazmalarından diğer her günkü duaları alıp dâ ekledim), s. 4. 
Yeni eklenen dualar ayrıca gösterilerek (EKJ), eskilerden (KSF) ayrılmıştır. 


Kitap, "Tanrının on sözüyle" başlıyor (On sioz'liari Tien'rinin', s. 5-6). Tan- 
rının bu sözleri Karay dininin temel farzlarındandır: 


I- İman farzı- Ben, Mısır esaretinden seni kurtaran güçlü Tanrı'yım. 
2- Tevhid farzı- Benden başka tanrıların olmasın. 


3- Tanrının adını kullanma farzı- Yalan sözlerle ve boş yere Tanrının adını 
düşünüp kullanma. 


4- Haftalık bayram farzı - Cumartesi günü bir iş yapma, dinlen. 
5- Ana-baba saygısı farzı. 

6- Barış farzı- Yağmalama (karachlamahyn). 

7- Sadakat farzı - Zina etme (azmahyn). 

8- Dürüstlük farzı- Hırsızlık yapma (urlamahyn). 

9- Tanıklık farzı- Yalan tanıklık yapma. 


10- Namusluluk farzı- Başkasının evini, eşini, kulunu, mülk-malını isteme. 
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İlk dua, akşam ve sabah namazında okunan duadır ("In'gir da tan kolt- 
chasy", KSF, s. 7-8) Dizeleri arasında Hıristiyanların "Pater Noster" (Atamız) 
duasına çok benzer olan münacaat sözleri bulunmaktadır. Aşağıda, bu dua söz- 
leri Codex Cumanicus'ta geçen Kun dua metniyle karşılaştırılacaktır (a-Karay, 
b Kun duası): 


I a Atamyz, ki kiokliardia 


b Atamız ki köktesen 


Ne) 


a Machtavlu bolhej birligi adyinyn 
b Alğışlı bolsun senifi atı 
3 a Dakip bolhej bijligij 
b Kelsin senif hanlığıfi 
4 a Dakliagij kiokliardia johartyn 
b Bolsun senifi tilemegifi 
5 aba jerüs'üunia ağahartyn 
b (neçik kim kökte alley yerde) 
6 a Kiun'diagi öl'miagimiz'ni biergin'biz'gia 
b Kündegi ötmekimizni bizge bügün bergil 
7 aba bosatchyn bar jazychlarymyzny 
b Dağı yazuklarımıznı bizge boşatkıl 
8 a Tiuz' jollaryjdan azastyrmahyn biz'ni 
b Dağı yeknin sınamakına bizni küvümegil 
9 a Anbach kutcharhyn biz'ni azhyrtuvcudan 


b Basa barça yamandan bizni kutharğıl. 


Bu duayı birkaç çeşitli akit duası izlemektedir. "In'gir koltehasy" (Akşam 
duası, EK), s. 9-11), "Syra jatmachka" (Yatsı duası, EKJ, s. 12-15), “Jukuha jat- 
mach koltchasy” (Uykuya yatmak duası, KSE, EKJ, s. 16), "Kyscha tan kolt- 
chasy” (Kısa tan duası, KSF, s. 17-18). "Tan koltehasy" (Tan duası, EKİ, s. 18- 
20). "Ekin'di tan koltehasy" (İkinci tan duası, EKJ, s. 21-24), "Giebiar tan kolt- 
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chasy" (Güzel tan duası, EKİ, s. 25-27). Bunlara "Har kiunniun' koltehasy" 
(Her günün duası) eklenmektedir. (EKİ, s. 33-36). 


Vakit dualarından sonra en çok dua oruç münasebetiyle okunan Tanrıya ya- 
karış ve Tanrıdan beklenen yardım için yalvarma: "Koltcha oruc kiuniun'dia" 
(Oruç günü duası, s. 54-68, beş değişik dua metni, hepsi yeni eklenen), "Oruğ- 
nun kabulluhu üğiun bağ koltehasy" (Orucun kabullenmesi için baş dua, EKJ, s. 
54, "Koltcha oruğnun tirkisin'dia" (Oruç tutanın duası, EKJ, 69-73), "Bosatlych 
duasy har oruccha" (Her oruç için günah affetme duası, EKJ, s. 73-75) ve son 
olarak "Ciebiar kolteha oruğtan son" (Oruçtan sonraki güzel dua, EKJ, s. 77- 


70). 


Birkaç dua nasihat vermek amacıyla yazıldı, örn. "Atasynyn ügiut' bitigi uv- 
luna" (Babanın oğluna bağışlağan öğüt mektubu, EKJ, s. 86-91). Babası, oğ- 
luna yazılmış olan bu mektubu bir haftada bir okumak buyruğuyla göndermiş. 
Mektupta, öğrenmeye yolladığı oğluna çeşitli iyi öğütler vermiştir: Hocaya 
saygı göstermek, Tanrıyı övme, uslu ve namuslu olmak vb. Öbür öğüt duaları 
"Ügiut' koltehasy" (Öğüt duası, EKJ, s. 83-85) ve "Uslu &riannin' ügiutiu uv- 
lana" (Akıllı kişinin oğluna verilen öğüt, EKİ, s. 92-108). Şiir şeklinde ya- 
zılmış bu son duada küçük beyi hayatı boyunca, yani çocuk, genç ve yetişkin 
yaşlarında eğitiyor. 

Her dinde olduğu gibi, Karayların Musevi dininde de Rabbinin med- 
hedilmesi önemli bir yer alıyor.Tanrıya övgü rızık verilmesi için yöneltiliyor, 
öm. "Alhys ağamach alnyna" (Yemekten önceki övme, KSF, s. 40), "Kyscha 
alhyS aSamachtan son" (Yemeğin ardındaki kısa bir övgü, KSF, s. 41). Şarap 
içildikte "Alhy3 borla Zahyry üs'tiunia" (Övme duası şarap üstüne, KSF, s. 39). 
"Alhys öz'gia iğkiar üs'tlunia" (Başka içeçekler içilirken okunan övme duası, 
KSF, s. 39), ekmek yenirken "Alhy3 öt'miak üs'tunia" (Ekmeğin övme duası, 
KSF, s. 40) diye dualar okunmaktadır. 


Kitapta tövbe duaları da bulunmaktadır: "Ajtynmach koltehasy" (Tövbe 
duası, EKJ. s. 109-113) ve hasta tarafından okunacak iki tövbe duası, (EKJ, s. 
113-118-115-117). 

Vasıflandırması zor olan dualar değişik fırsat ve münasebetleriyle Tanrıya 
yöneltilir, örn. öğrenim görmesi için: "Kolteha ürian'miak alnyna" (Öğrenme 
öncesindeki dua, KSF, s. 57-338), "Koltcha ürlan'mıaktian' son" (Öğrenme son- 
rasındaki dua, KSF, s. 38). Öğrenme dini bilgi edinme, Tanrıyı anlamak, ona 
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ulaşmak anlamına geliyor, örn. Jach&y usun ijgin'biz'gia/Ki anlahejbyz torejny 
(Tevratı anlayabilmemiz için/İyi akıl gönder bize, s. 37). 


Yola çıkarken de müminler Tanrıya sığınmaktadırlar, bkz. "Jolha &ychmach 
kyscha koltchasy" ve "Jolha &ychmach koltehasy” (EKJ, s. 41; 42-43). Ölü bi- 
rinin rahmetine "Sahyng ül'gian' üğiun" (Ölü anma duası, KSF, s. 44), ev in- 
şaatı uğruna "Koltcha üvniun' bunjat &til'miagin'dia" (Ev temelinin atılmasına, 
EKJ, s. 45-46) ve düğün şenliğine, yeni bir ocak kurulmasına "Alhys üvniun' 
tojlanmahynda" (EKJ, s. 47-49), loğusanın çocuk doğurmasına "Katynyn kolt- 
chasy tioriamiagin'dian' son” (Doğurma sonrasındaki kadın duası, EKJ, s. 50- 
53) gibi dualar değişik türlerinden bazılarıdır. 


Derlemeye Zebur'un 91. mezmuru da alınmıştır. "Kim symarlansa" (Is- 
maralan, KSF, s.121-123). 


İlâhiler, biçim bakımından gerek düz yazı, gerekse manzumelerdi. Kitabı 
oluşturan 11 dua şiir, öbürleri düz yazıdır. Şiirler çoğunlukla Türk halk ede- 
biyatında az rastlanan aabb, örn. "Kyscha tan koltöasy" ya da abab, örn. "Kolt- 
cha ürlan'mlak alnyna", uyaklıdır. Koşuk ölçüleri ise hem Türk, hem de ya- 
bancı edebiyatta yaygın olan duraklı 4-4, bazen duraklı 54-6 ölçülü, örn. "Uslu 
&rian'nin' ügiutiu uvluna." i 

Kitabın sonuna eklenen Litvanca (s. 121-123) ve İngilizce (s. 124-126) ya- 
zılan kısa bir son sözde kitap içeriği hakkındaki bilgiler, 1935 tarihli baskısına 
ve yeni elifbeye bağlı notlar sunulmaktadır. 


2- David" Bijnin'Machtav Cozmachlary (Davut Kıralın Övgü Şarkıları), top- 
layan M. Fırkovığ, Danielius, Vilnius, 1994, 175 s. 


M. Fırkovığ'in toplamış olduğu ilâhiler Zebur'un tümünü, yani 150 mezmur 
kapsamaktadır. Mezmurlar beş bölüm ve otuz gün olarak düzenlendiler. Gün 
esaslı bölünmesi, hangi günlerde hangi mezmurları okuma gerektiğini gösterir. 
Fırkovığ, kitabın sonuna okuyucuya Karayca, Litvanca, Rusça ve İngilizce kısa 
bir son söz sunmuştur. Yabancı dillerindekilerden okuyucu yeni Karay elif- 
besinin bazı baş kurallarını öğrenir. 


Yukarıda değerlendirdiğimiz Karay Koltchalary'ında da olduğu gibi, kitabı 
yayımlayan M. Fırkovıc mezmurların kaynak ve tarihini vermemiştir. Sadece 
derlenen ilâhilerin 18.-19. yy.'daki eski Karay el yazmasından alınmış ol- 
duklarını öğreniyoruz: "E&s'ki (XVHI - XIX juz'iyliychnyn) Karaj kol jazyâyndan 
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&yhardym, dahy bastyrmachka anychladym", (s. 171). 


Zebur'un Karayca çevirisi hem genel dini edebiyattan, hem de Türk ede- 
biyatından tanınan özellikleri taşıyor. Nitekim, Karayca çevirisi, gerçi aslından 
çoğu kez uzaklaşıyor, ama genelde asıl metnin ağırlıklı etkisi altındadır. Bu 
etki başta söz diziminde göze çarpıyor. Bu yüzden bu tür edebi eserlerin söz di- 
zimi gündelik konuşma dilinin söz diziminden keskin ayırım alıyor. Söz dizimi 
alanında öbür Türk dillerinden geniş ölçüde ayrılan Karaycanın söz varlığı da 
bu günkü Türk dillerindekilerden oldukça farklıdır. 


Adı geçen söz varlıklı değişiklikler, bir yandan İbrani alınçlar, örn. s. 8 hi- 
echal "sunak", avanlych "kötülük", (s. 14) ziemer "şiir", tora "Tevrat", dor 
"kuşak, nesil", diğer yandan (s. 6), karuv &i- "yanıtlamak" gibi, Karaycanın 
uzun ve yalnız gelişme yolunda ortaya çıkan özel sözlerde görünmektedir. 
Bunun yanı sıra, Karaylar pek çok eski Türkçe sözler ve söz biçimler ko- 
runmaktadırlar, öm. (s. 5), &lik &i- "alay etmek”, (s. 11), oltur- "oturmak", uturu 
"karşı", utrula- "karşılamak", (s. 12), umsun& "umut", (s. 16), kiemi$- "atmak, 
bırakmak”, (s. 19), ij- "göndermek", #iugial' "tam, mükemmel", kioniu "doğru, 
dürüst",( s. 22), kiusian'€ "arzu, istek", (s. 107), ulhaj-yüceltmek". Ancak Ka- 
raycanın tüm Türk dillerinden tamamen kopup yalıtkanlık durumuna geldiği 
sanı doğru değil. Çünkü Karaylar, Musevi dinine rağmen, başka Türklerle sü- 
rekli temasta olup birçok söz ortak komşulardan almışlardı, örn. Arapçadan 
Cs. 5 ) diymat "cemaat", ömmiet "ümmet", aziz "aziz, kutsal, mukaddes 
kerim", (s. 6), halie-ginie "şimdi", akyllan-; Farsçadan (s. 6), hammiesa “her 
zaman", (S. 7), rast "dürüst", avaz, har "her", ki, chor &(-"horlamak", Mo- 
golcadan s. 7 machta- "övmek", kara-"beklentide bulunmak", (s. 9), ulus, #iolia- 
"ödemek", #ochta- "durmak", 


Sayın okuyucuya Karay dilinden bir parça göstermek amacıyla, aşağıda 
Zebur'un 91. mezmurunu iki farklı değişkede sunacağız. Değişke a 1935 ta- 
rihli, şimdi Karaj Kolichalary'nda yeniden yayımlanan manzum çeviri, değişke 
b David' Bijnin' Machtav Cozmachlary'nda ortaya çıkaran düz yazı çevirisi. Gö- 
rebileceğimiz gibi, birincisi Karay edebiyatında koşuk güzelliği az rastlanan bir 
şiirdir, öbürünün hiç süslenip bezenmemiş biçimi ise aslının benzerliğine ka- 
vuşmak istiyor gibiymiş. Türkçe tercümesi Kitab-ı Mukaddes'ten alınmıştır (c). 


I- a Kim symarlansa syjn&ynda bolma, 


Joharhy bijnin' jarlyhağyn kiormia, 
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b 


a 


a 


Olturuvdu syjyn&cynda, Joharhy Tien'rinin", kioliagiasin'dia Kiuğliu 
Tien'rinin' syjynadyr. 
Yüce Olanın örtüsünde oturan, Kadirin gölgesinde sakin olur. 
Ajtsyn Tien'rigia: "Sien'mienim umsuncum, 
Sien' biek kiemlanim, tariychtan juluvcum!-" 
tarlychtan juluvcum! 
Ajtamyn Tien'rigia syjyn&ym da bilekligim, Tien'rim isanamyn anar. 
Rab için derim: Sığınacak yerim ve hisarımdır; 
Allahımdır, ona güvenirim. 
Ol har bir tiugial adamha bieriadyr 
Jachsy onarmach, tuzachtan saklejdyr, 
Korchuvlaryndan korchundlu öliat'nin', 
Kavsarlychyndan jaman kynhyr el'nin'- 
| jaman kynhyr gl'nin". 
Ki Ol kutcharyr sieni tuzachtan tuzachlanhan,öliattian'da kav- 
Sarlychtan, 
Çünkü o seni avcının tuzağından, helâk eden vebadan azat eder. 
Jachsylyhyba an'dijni kalkanlar, 
Kanatlaryba syjyng anar kylar. 
Kalkan kibiktir boluğluhu anyn, 
Kim symarlasa &rkinia öz' dzanyn- 
&rkiniania öz' dZanyn. 
Ha$gachasy byla kaplar sieni da bujruchlary tiubiunla syjynyrsyn, ki- 
ubia kibik da kalkan kiertiligi Anyn. 


Seni kanatları ile örter ve cenahları altına sığınırsın; hakikati kalkan 
ve siperdir. 


An'dij korchmastyr bir tiusliu korchuvdan 


Kiunniun', kieğianin' bar uurlaryndan, 


10 


a 
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Korchmassyn korchuvdan kieğianin', oktan ucadohon kiun'dinz", 
Ne gecenin dehşetinden, Ne gündüz uçan oktan; 
Tumandahy ürtujdohon öliat'nın", 
Hiem kieğmiagin'dian' avur tius vachtynyn- 

avur tius vachthynyn. 
Öliattian' tumanda üriujdohon, kie3'miaktian' talejdohon tiuğ 
vachtynda. 


Ne karanlıkta gezen vebadan, Ne de öğleyin bitiren kırgından kor- 
karsın. 


Dahy ki tiu$sia son janyndan min'liar, 

Alej on jandan jyhylsa tiumian'liar, 

Anar juvumast uğuru öliat'nin', 

Tivğsi-die son janyjdan min'da tiumian' on janyjdan, saja juvumast. 
Janında bin, ve sağında on bin düşer; Fakat sana yaklaşmaz. 
Kioziubia kioriar uğun kynhyrlarnyn- 

ucun kynhyrlarnyn. 

Ancech kioz'lüarij byla baharsyn, da tioltavin' kynhyr gl'inin' 
kioriarsin" 

Ancak sen gözlerine bakarsın. Ve kötülerin cezasını görürsün. 
Sien'jachSy diegian' iSan&yjny kojsej, 

Bir Tien'rimiz'nin, adyna Cahyrsej, 

Ki Sien' Tien'ri iSan&ym, Joharhy Tien'rigia kojsej umsun&uj. 
Çünkü sen, ya Rab, sığınacak yerimsin! Yüce Olanı kendine mesken 
kıldın, 


Syitav &tilmias'0 hie€ jamaniych Saja, 
Dahy chastalych juvumast kar3yja- 


juvumast kar$yja. 
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Syltav &tilmias 't' saja jamanlych, da chastalych juvumast Catyryja. 
Şer sana dokunmayacaktır, Çadırına veba da yaklaşmayacaktır. 
Malachlaryn bij symarlar katyjda, 

Saklama sieni hammiesa jolujda, 

Ki malachlaryn symarlar saja, saklma sieni jollaryjda. 


Çünkü bütün yollarında seni tutsunlar, diye Meleklerine senin için 
emredecektir. 


Kyjasa uvuc üs'tiunia &l'tirliar, 

Siuriundiagijni joldan &ksitiliar. 

joldan &ksitiliar, 

Kujasa uvuclar üs'tiuna ©'T'tirliar sieni, mhat urarsyn tağcha ajahyijny. 
Ayağını taşa çarpmayasın diye, Elleri üzerine seni taşıyacaktır. 
Joluchsej jaman kijikni jolujda, 

Cieriv savutu bolmasa kolujda, 

Jylan üs'tiunia korchuvsuz bağarsyn, 

Hiem aryslanny biek tieptiar Gtiarsin'- 

biek tieptiar &tiarsin. 

Kart aryslan üs'tüunia da jylan üs'tiunia basarsyn, bağchalarsyn igit' 
aryslanny da adZdahanny. 

Arslan ve engerek üzerinden basıp geçeceksin; Genç arslanı ve iri 
yılanı çiğneyeceksin. 


Bar tarlychlardan ol kutcharyr sieni, 


Kipliar tlenijni chasta bolhanyjda, 
Syjliy adynyn syryn bil'gianijdia- 


syryn bil'gianijdia. 
Ki mieni siuvsia da julurmyn any, kipliarmin' any ki bilsia adymny. 


Bana muhabbet bağladığı için, onu azat edeceğim. 
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Onu yükselteceğimi, çünkü ismimi tanıdı. 
15 a Cahyrsej anar tiugial' üriagijbia, 
Ol karuv bierir saja öz' kliagijbia, 
Bolur boluğluch tarlychtan kutcharma, 
alnyndan Cyharma. | 


b Cahyrsa maja da karuv bierirmin' anar birgiasinia bolurmyn mien' 
tarlychta, kutcharyrmyn any da saklarmyn any. 


c Beni çağıracak, ve ona cevap vereceğim; Sıkıntıda onunla beraber 
olacağım; Azat edip ona izzet vereceğim. 


16 a Budunjalychta uzartyr kiun'liaryj, 
Jach$y is kylma tiuziur sahy$laryij, 
Kiormtia jarlyhas alnynda Tien'rinin', 
Asajyslanma balkuvundan Bijnin'- 

balkuvundan Bijnin'. 
Amien' 


b Uzunluhun kiun'liamin' tojdururmyn anar, da kiorgiuziurmin' anar 
jarlyhasymny. 


c Uzun ömürle onu doyurcağım, Ve kurtarışımı ona göstereceğim. 


M. Fırkovığ, söz konusu kitapları hazırlamasıyla çift hedefe ulaştı. Birinci 
olarak, eski yazıyı okumayan ya da eski kitap ve el yazmaları ele alamayan Ka- 
raylar için iki güzel yayın sağlamıştır. İkinci olarak, Türk bilimcilere çok 
önemli, temel metinler sundu. 


Yeni elifbenin kısa ömrüne karşılık kitapların imlâsının hazırlayıcı ve ya- 
yınlayıcı tarafından büyük titizlikle ve hemen hemen hiç yanlışsız yazıldığı 
ayrıca vurgulanacak bir noktadır. (s. 49) ve (s. 117'de) machtavludur yerine 
machtavludyr "övgüye değer, övülen", (s, 87'de ) köjre "nereye"nin noktasız ya- 
zılışı,( s. 118) Sien' yerine S'ien' vb., az sayılı dizi yanlışlardan bazılarıdır. 


Karay cemaatı için büyük emeği geçmiş M. Fırkovığ'ın bu son iki yayını 
her meraklının dikkatine sunarız 
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SAHA EDEBİYATININ ÖNCÜLERİNDEN 
NİKOLAY NEUSTROYEV 
DOĞUMUNUN 100. YILINDA ANILDI 


Doç. DR. YURİY VASİLYEV 
Yrm. Doç. DR. FariH KİRİŞÇİOĞLU 


Yazılı Saha edebiyatının kurucularından birisi olan Nikolay Denisoviç Ne- 
ustroyev 15 Aralık 1895 tarihinde Bayağantay Ulusu 4. Bayağantay nesleğinde 
(yeni adi Taatta) doğmuştur. 1910-1913 yılları arasında Yakutsk'da okuduktan 
sonra 1920 yılında Bayağantay nesleğinin kaymakamı olmuştur. 1922-1924 
yılları arasında öğretmenlik de yapan Neustroyev, 1925 yılında Yakutsk'ta dü- 
zenlenen Sovyetlerin IV. Kurultayına delege olarak katılmıştır. 1925-1926 yıl- 
larında Hozyaysivo Yakutii dergisinde redaktör sekreter olarak çalışmıştır. Ne- 
ustroyev, 1927 yılında V. Bryusov adlı edebiyat enstitüsünde okumak için 
Moskova'ya gönderilmiş fakat, hasta olduğu için okuyamamıştır. 21 Temmuz 
1929'yılında'da tüberküloz hastalığından Yakutsk'ta ölmüştür. 


34 yıl gibi çok kısa bir süre yaşayan ve klâsik yazılı edebiyatçıların en 
genci olan Neustroyev bu kısa hayatına değişik edebi türlerden birçoğunu sığ- 
dırmayı bilmiştir. O, Sahaların ilk komedi yazarıdır. Onun Kuhağan Tun 
"Kötü ruh", Onoruu Kıtaanax "Zor Kader", Tieteybit "Aceleci", Kukaakı Kuluba 
"Kestane Kargasının Başkanı", Tar "Donmuş Yoğurt" adlı tiyatro eserleri Sa- 
haların tiyatro sanatının gelişmesinde önemli rol oynamıştır. 


i Neustroyev, eserlerini 1912 yılından itibaren vermeye başlamıştır. Onun 
halk tarafindan bilinen ilk eserleri 1915 yılında yazılan ve 1917 yılında Si- 
birskiye Zapiski dergisinde basılan "Dikaya Jizn" (Vahşi Hayat). adlı 
hikâyesiyle, 1917 yılının son baharında Yakutsk halk evinde gösterilen Timir 
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Con Oğoloro "Demir Milletin Çocukları" adik tiyatro eseri olmuştur. Ne- 
ustroyev'in yazma kabiliyeti Rus edebiyatının etkisiyle gelişmiştir. Puşkin, 
Letrmontov, Toltsoy ve Gogol'dan etkilenen Yazar, P.A. Oyunskiy ile birlikte 
Gogol'un Revizor adlı eserini, N.N. Pavlov-Tiahit ile birlikte Puşkin'in Boris 
Godunov adlı dramasını Sahacaya çevirmiştir. Onun hayatı ve çalışmaları üze- 
rine G.K. Boyeskorov, G.R. Kardeşevskiy, G.S. Sıromyatnikov, G. Okorokov, 
N. Toburokov gibi araştırmacılar çalışmışlardır: 


Stalin döneminde, 1930'lu yıllardan itibaren Saha edebiyatının diğer klâsik 
yazarları gibi Neustroyev'in de bütün eserleri yasaklandı. Onun kitaplarını oku- 
mak, evinde bulundurmak ve ismini söylemek de yasaktı. 1956'dan itibaren kıs- 
men serbestlik olduysa da Neustroyev'in birçok eseri bu güne kadar ba- 
sılamamıştır. Onun el yazıları Saha Bilimler Akademisinin arşivinde ve 
Oyunskiy Edebiyat Müzesi'nde bulunmaktadır. 


Bu yıl N. Neustroyev'in doğumunun 100, yin Saha Camhuriyeti nde yüksek 
bir seviyede kutlanmaktadir. Onun için 8 Temmuz'da Yakutsk'da bir ıhıax bi- 
rahınnık "kımız serpme bayramı" düzenlendi. Ayrıca Neustroyev'in basılan 
bütün eserleri tekrar ele alınacak ve el yazılarından alınan bazı parçalar bir 
kitap hâlinde basılacaktır. Birçok bölgede de Onun hatırasına toplantılar dü- 
zenlenmektedir. Meselâ biz, Uus-Aldan'da Borogon ve Çoron adlı köylerde dü- 
zenlenen toplantılara katıldık. 16.9.1995 tarihinde yapılan bu toplantılara bizim 
yanımız sıra Neustroyev'in kız kardeşinin Kızı Akulina Mihaylovna Ne- 
ustroyevna, Türkiye'den tarihçi-âraştırmacı Hamza Soysal, araştırmacılar Am- 
masova Raisa Terentiyevna, İvan Vasilyeviç Migalkin, Zoya Vasilyevna Mi- 
galkina da katılmışlardır. Kalabalık bir dinleyici topluluğu tarafından izlenen 
toplantılarda Neustroyev'in hayatı ve eserlerinden örnekler verilmiştir. Bu top- 
lantılarda okunan Yuriy Vasilyev'in Haiiza Soysal'la birlikte Türkiye Türk- 
çesine aktardıkları "Sahaada" (Saha ülkesi) ve Fatih Kirişçioğlu'yla birlikte 
Türkiye Türkçesine aktardıkları "Doğorbor" (Arkadaşıma) adlı şiirlerin Tür- 
kiye Türkçesine aktarılmış şekillerini burada da vermeyi uygun gördük. 


SAHAADA 
Ey Sahada, bahtsız Sahaada! 
Uyan artık, bul yerini! 
Ata yurdum, zavallı yurdum 
Onurla doğrul, yap vazifeni! 
Ayazdan korkmayan, 
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İnsancıl, 
Mert düşünceli 
Kimsesiz oğullarını, 
Daima güzel, 
Sıcak kanlı, 
Ana canlısı 
Tatlı kızlarını, 
Sen kime emanet ettin? 
Ocağında, yurdunda 
İyi yetiştiremediğin 
Kendi çocukların 
Daha fedakâr olmayacaklar mı 
Yaban kuşlarından? 
Yurdunda 
Senin hakir gördüğün 

, Aziz torunların 
Sana daha çok acıyacaklar 
Değerli su çulluklarından. 
Ulu soyluların 
Sahte sözlerine 
İtibar etmen 
Daha zararlı olmayacak mı? 
Şunu unutma ki, 
Gelişmiş milletlerin 
Muazzam taktiklerine 
Hayran kalman zararlı olmayacak mı? 
Kapını o kadar açma! 
Ulu nehirlerinin 
Kıyılarında, 
Gençlerin 
Neden devrildiler, 
Halkın niçin dağıldı? 
O uzak tepelerin 
Ardındaki 
Masum insanların 
Ümitleri kimden kesildi, 
Canlıların neden irkildi? 
İleride, 
Karaladığın 
O güzel insanlarına 
Muhtaç olacağın günler gelecek, ama 
Onlar azalacaklar... 
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İleriki yıllarda 

İhmal ettiğin 

Kutsal soyunu 

Sayıp anlarsın, ama 

Belki o zaman geç olacak. 


DOGORBOR 


Doğduğum yere 

Sevgili aileme 
Kavuştuğumda 

Anlıyorum ki, 

Kendimi adadığım ülkemde 
Babam ve annemle 
Birlikteliğimden, ve 
Özlemimden, 

Çadırımda 

Kardeşimle 

Birlikte yaşadığım 
Anlardan ve hatıralarımdan, 
Kasabamdaki rahatlığımdan, 
Tanıştığım insanlardan, 
Memleketimde 
Akrabalarımla 
Sohbetimden, 

Arkadaşım daha iyiymiş. 
Geçen sene 

Arkadaşımla 

Beraberliğim, 

Eğlendiğimiz günler ve 
Okul sıralarındaki 
Dostluğumuz, 

Daha iyiymiş. 
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